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PREDGOVOR. 

30.  aprila  1921,  bit  ce  dvije  stotine  i  pedeset  godina, 
sto  su  u  Wiener  Neustadtu  zaglavili  Petar  Zrinski  i 
Fran  Krsto  Frankopan.  »Matica  Hrvatska«,  koja  je  vec 
pocastila  njihovu  uspomenu  krasnim  zbornikom  ; >Po- 
sljedriji  Zrinski  i  Frankopani«,  zeli,  da  joj  i  u  toj  novoj 
prigodi  posveti  ovo  moje  djelce. 

Studija  o  zivotu  i  radu  Frankopanovu  bila  je  pred 
nekoliko  godina  moja  doktorska  disertacija,  pa  je  i  u 
ovom  nesto  preradenom  obliku  zadrzala  isti  rasporedaj 
grade,  a  jednako  i  isti  literarno-historijski,  a  ne  estetsko- 
kriticki  znacaj,  Istina  je,  da  bi  estetskim  prikazivanjem 
radnja  stekla  vise  lakoce  i  zanimljivosti,  ali  za  to  bi 
trebalo  zrtvovati  mnogo  vaznih  izvoda  i  dosad  nepozna- 
tih  podataka,  koji  su  od  historijskog  i  kulturnog  inte- 
resa.  Zato  sam  odlucio,  da  taj  svoj  rad  izdam  u  njegovoj 
prvobitnoj  formi,  uvjeren,  da  ce  i  ovako  dati  posve  jasnu 
i  tocnu  sliku  o  radu  pjesnikovu  i  o  njegovoj  vrijednosti, 

U  drugom  dijelu  ove  knjige  dodani  izbor  iz  djela 
Frankopanovih  posluzit  ce  tomu,  da  upotpuni  sliku 
pjesnikovu.  Kod  tog  izbora  trebalo  je  vrlo  delikatno  po- 
stupati,  da  se  ne  pozlijedi  nicija  tankocutnost,  a  da  ipak 
slika  pjesnikova  ne  izade  lazna.  To  je  osobito  otescano 
zbog  lascivnog  tona  u  nekim  pjesmama  i  zagonetkama. 

Ovom  mi  je  prilikom  narocito  ugodna  duznost  za- 
hvaliti  gosp,  prof,  Resetaru,  sto  mi  je  najusluznije 
stavio  na  raspolaganje  original  drugog  izdanja  Franko- 
panove  Elegije;  zatim  gosp.  dr.  V  i  z  n  e  r  u-L  i  v  a  d  i  c  u, 


koji  mi  je  isto  tako  spremno  dopustio  reproducirati  por- 
trct  Vuka  Frankopana,  ciji  se  original  nalazi  u  njegovu 
posjedu;  gosp.  prof,  I  v  s  i  c  u,  koji  je  pregledao  »Rjecnik 
manje  poznatih  rijeci«  i  pomogao  mi  kod  tumacenja  mno- 
gih  od  tih  rijeci;  i  napokon  g.  Rikardu  Katalinicu 
Jeretovu,  koji  je  preveo  talijanske  citate  iz  Guari- 
nija,  Marina  i  Crcscenta. 

U  Zagrebu,  o  Bozicu  godine  1920. 

Dr.  S.  J. 


I. 

2IV0T  I  RAD 
FRANA  KRSTE  FRANKOPANA. 


I.  ZIVOT  I  ZNACA]  PJESNIKOV. 

Velik  je  dio  povjesnice  srednjega  vijeka  ispunjen 
krvavim  borbama  izmedu  mocnih  velikaskih  porodica 
i  vladara,  Ovi  i  nijesu  bili  drugo,  nego  clanovi  koje 
mocne  obitelji,  sto  je  osilila  i  prisvojila  si  vladalacku 
cast,  kao  na  pr.  grofovi  Capet  u  Francuskoj,  Vladar 
je  nastojao,  da  uistinu  bude  gospodar  u  zemlji,  a  zato 
je  morao  skrsiti  moc  velikasa,  koji  se  do  skrajnje  nevolje 
nijesu  mnogo  brinuli  za  njegovu  volju,  Koristeci  se  ne- 
slogom  i  svadama  izmedu  razlicitih  velikaskih  porcdica. 
izigravali  su  ih  kraljevi  jedne  protiv  drugih,  dok  u  drugoj 
polovici  petnaestog  stoljeca  nije  kraljevska  vlast  tako 
osilila,  da  su  se  velikasi  uzeli  smatrati  sretnima,  ako  su 
mogli  steci  naklonost  vladarevu,  te  biti  pripusteni  na 
dvor,  da  svojom  prisutncscu  povecaju  njegov  sjaj,  Tako 
ojacani  vladaju  suvereni  u  17,  i  18,  stoljecu  sasvim  apso- 
lutisticki,  Jedan  od  najodlicnijih  primjera  za  to  jest  vla- 
danje  »kralja-sunca«  Ljudevita  XIV,  (1643. — 1715.)  u 
Francuskoj, 

I  stari  hrvatsko-ugarski  kraljevi  i  njihovi  nasijednici 
Habzburgovci  isli  su  za  istim  ciljem,  Tu  im  je  posluzila 
—  slicno  kao  i  u  Francuskoj  —  vjerska  borba  izmedu 
ortcdoksnih  katolika  i  pristasa  reformacije,  Katolici  bi- 
jahu  na  strani  kraljevoj,  a  reformatori  u  opoziciji,  Bu- 
duci  da  je  proturefcrmacija  pobijedila,  upotrijebili  su  to 
vladari,  da  ojacaju  svoju  vlast,  Poslije  nesretne  bjelo- 
gorske  bitke  (1620,)  ukinut  bi  jednostavno  ustav  cesko- 
moravski,  a  kako  su  u  nasljednim  austrijskim  zemljama 
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skrseni  protcstanski  stalezi,  to  je  u  tim  zemljama  postao 
car  neogranicenim  gospodarom.  Preostala  su  jos  samo 
izborna  kraljevstva  Ugarska  i  Hrvatska,  u  kojima  Fer- 
dinand III.  (1637, — 1657.)  nije  apsolutno  vladao.  Kako 
su  ovdje  stalezi  imali  zlatnu  bulu  Andrije  II.  (1205.  do 
1235.),  to  su  bili  puno  smjeliji,  i  svim  su  silama  branili 
svoj  staleski  ustav.  Da  ih  oslabe,  poplavili  su  carevi 
obje  kraljevine  njemackom  soldateskom,  toboze  kao  po- 
moc  za  obranu  protiv  Turaka,  ali  zapravo  su  ovi  Ni- 
jemci  haracili  i  pustosili  zemlju  jos  i  gore  od  Turaka, 
pa  su  svojom  bahatoscu  i  silovitoscu  navukli  na  se 
strasnu  mrznju  hrvatskih  i  ugarskih  veiikasa,  a  i  cije- 
loga  naroda  ugarskoga  i  hrvatskoga. 

Tako  se  je  desilo,  da  su  u  ovim  kraljevinama  veli- 
kaske  borbe  za  staleska  njihova  prava  bile  istovjetne 
s  borbom  za  drzavnu  necvisnost  Hrvatske  i  Ugarske, 
s  borbom  Madzara  i  Hrvata  protiv  omrazenoga  nijem- 
stva,  Mrznja  na  Nijemcc  bila  je  tolika,  da  je  kasniji 
hrvatski  ban  Petar  Zrinski  jos  kao  mladic  kidao  u  Pri- 
morju  nedaleko  Bakra  carske  dvoglave  orlove,  a  i  ka- 
snije  nije  nikad  ove  svoje  mrznje  tajio/)  Takvo  je  raspo- 
lozenje  vladalo  u  cijeloj  zemlji,  pa  je  trebala  samo 
vrcnuti  iskra,  da  barut  plane. 

Kako  je  dvor  jasno  i  cvrsto  isao  za  svojim  ciljem, 
da  naime  apsolutizm.om  podjarmi  sve  zemlje  pod  svojim 
zezlom,  sukob  nije  mogao  izostati.  I  tako  je  doslo  do 
posljednjeg  cina  u  ovoj  drami,  u  kojoj  su  velikasi  pod- 
legli  dvoru,  a  narod  Hrvatske  i  Ugarske  postao  plije- 
nom  Nijemcu. 

Neposredni  povod  sukobu  izmedu  kralja  Leopolda 
i  hrvatskoga  i  ugarskoga  plemstva  bijase  veliki  turski 
rat  od  g.  1663.  i  1664.,  koji  se  svrsio  sjajnom  pobjedom 
krscanskih  ceta  (sastavljenih  od  Hrvata,  Madzara,  Nije- 
maca  i  Francuza)  kod  Szent-Gotharda  u  zapadnoj  Ugar- 
skoj  (1.  aug.  1664.).  Cijeli  je  svijet  ocekivao,  da  ce  se 
nastaviti  borba  protiv  Turaka,  dok  ne  budu  prognani  iz 
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citavc  Ugarske  i  Hrvatske,  Zato  su  svi  bili  prenerazcni, 
kad  se  proculo,  da  je  nekoliko  dana  kasnije  sklopljen 
mir  u  Vasvaru  na  dvadeset  godina,  po  kojem  miru 
Turci  pridrzavaju  sav  svoj  dotadasnji  posjed,  a  Leopold 
im  placa  jos  i  200,000  talira  ratne  odstcte. 

Moze  biti,  da  se  Leopold  nije  mnogo  pouzdavao  u 
pomoc  Francuza,  moze  biti,  da  se  pozurio  s  mirom  samo 
zato,  da  se  uzmogne  nesmetano  vjencati  sa  spanjolskom 
princesom  Marijom  Terezijom  —  kako  se  u  Njemackoj 
govorilo  —  jedno  je  sigurno,  da  dvoru  nije  bilo  puno 
stale  do  patnja  Hrvatske  i  Ugarske,  i  da  je  stalezima 
ovih  kraljevina  postalo  jasno,  da  taj  dvor  ne  ce  za  njih 
nikad  srca  imati.  Uvazi  li  se,  da  su  kolale  razlicite  gla- 
sine,  tako,  da  je  Turcima  dozvoljen  Slobodan  prolaz  kroz 
Hrvatsku  u  Italiju,  na  mletacko  zcmljiste,  (sto  uostalom 
nije  bilo  istina),  kao  i  to,  da  kod  sklapanja  ugovora  nisu 
bili  prisutni  ugarski  i  hrvatski  izaslanici,  sto  je  bilo  po- 
vreda  ustava  —  razumije  se,  da  se  ugarsko  i  hrvatsko 
plemstvo  stalo  buniti,  Za  svoju  bunu  imali  su  i  zakonski 
oslon  u  zlatnoj  buli  Andrije  IL  (iz  g,  1222,),  u  kojoj  je 
zadnjim  (31.)  clankom  izricito  receno,  da  plemici,  ako 
bi  kralj  (Andrija)  ili  koji  od  njegovih  nasljednika  radili 
protiv  ustanova  zlatne  bule  —  t,  j.  protiv  ustava  — 
imaju  pravo  podici  se  bilo  pojedinacki  bilo  svi  zajedno 
protiv  njega  rijecju  i  oruzjem  (resistendi  et  contradicendi 
facultatem  habent),  a  da  ne  potpadnu  pod  kazan  nevjere 
(nota  infidelitas),-) 

Tako  je  doslo  do  zavjere  hrvatskih  i  ugarskih  veli- 
kasa,  kojoj  tecaj  i  tragicki  zavrsetak  svaki  Hrvat  dobro 
poznaje,  Kako  se  ona  vaznom  smatra  i  u  svjetskoj  histo- 
riji,  vidi  se  po  torn,  sto  se  o  njoj  i  u  francuskim  skolama 
uci  pod  imenom  »Conjuration  des  trois  comtes«,  a  to 
odatle,  sto  su  kod  nje  zaglavila  tri  kneza  odnosno  grofa: 
Zrinski,  Frankopan  i  Nadasdy. 

Citava  ta  zavjera  nije  imala  mnogo  srece,  Nezado- 
voljnici    izgubise    najprije    kolovodu    Nikolu     Zrinskoga, 
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hrvatskoga  bana  i  madzarskog  pjesnika,  koga  razdera 
g,  1664,  u  lovu  nedaleko  Cakovca  nastrijeljeni  vepar. 
Domala  umrije  drugi  clan  zavjere,  ugarski  palatin  Franjo 
Wesselenyi  (1667,),  a  nezadovoljnici  se  rasprsise,  pa 
rade  dalje  svaki  na  svoju  ruku,  Petar  Zrinski,  koji  jc 
naslijedio  brata  Nikolu  u  banskoj  casti,  pregovara  s  fran- 
cuskim  kraljem  Ljudevitom  XIV,,  s  Poljskom,  s  Vene- 
cijom,  ali  ga  svagdje  zavaravaju  i  ostavljaju  konacno  na 
cjedilu.  Kad  je  tako  bio  prisiljen  da  se  utecc  posljednjoj 
nadi,  Turcima,  koje  je  za  cijelog  zivota  silno  mrzio,  i 
samo  mrznja  na  Nijemce  bila  jc  jaca  —  izdase  ga,  a 
dvoru  se  pruzi  krasna  prilika,  da  se  jednog  od  najopa- 
snijih  velikasa  za  vazda  rijesi,  Kad  svc  poruke  i  sva  po- 
slanstva  u  Bee  nijesu  Zrinskom  nista  koristili,  a  nje- 
macke  su  cete  vec  stale  zaposjedati  i  plijeniti  njegova 
imanja,  ponada  se  on,  da  ce  mozda  stogod  osobno  polu- 
citi,  i  pohita  u  Bee,  Nadao  se  milosti  u  vladara,  komu 
je  geslo  bilo  »Parfere  subiectis  et  debellare  superbos« 
(stediti  pokorne,  a  boriti  se  protiv  preuzetnih)  —  ali 
se  prevario, 

S  Petrom  Znnskim  otisao  je  u  Bee  i  surjak  mu, 
mladi  Fran  Krsto  Frankopan,  Ovaj  je  istom  pod- 
zadnje  pristao  uz  urotu,  jer  je  Zrinski  zahtijevao  od  ne- 
zadovoljnika,  da  njegovu  surjaku  ne  govore  nista  o  cije- 
loj  stvari.  Bit  ce  tome  razlogom,  sto  se  nije  pouzdavao 
u  njegovu  lakoumnost  i  mladost,  a  krive  su  tomu  i  nekc 
porodicne  razmirice,  Istom  g,  1669,,  kad  je  trcbalo  na 
talijanski  prevesti  uputu,  koju  je  Zrinski  sastavio  hrvat- 
ski,  i  koju  je  njegov  poslanik  Bargigli  imao  odnijeti  polj- 
skom kralju  Mihajlu  Wisniowieckomu  —  potrazio  je 
Petar  surjaka,  koji  je  na  svoju  nesrecu  upravo  doputo- 
vao  u  Bee,  uputio  ga  je  u  zavjeru  i  umolio  ga,  da  mu 
onu  uputu  prevede  na  talijanski,  a  Frankopan  je  to  i 
ucinio.') 

Tako  je  Frankopan  pristao  uz  urotu,  A  nije  to  bilo 
njegovo  pravo  polje,  U  njega  nije  bilo  zrela  promisljanja, 
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valjana  iskustva  i  diplomatske  prepredenosti.  Bio  je  jos 
mlad,  pun  zivota,  lakouman,  zaljubljen  u  Italiju  i  njezinu 
galantnu  poeziju,  koja  je  bas  u  ono  doba  bila  u  stadiju 
opadanja,  pa  je  mjesto  osjecaja  i  sadrzaja  prevladavala 
u  njoj  izvanjska  dotjeranost,  forma,  i  onaj  usiljeni,  kiceni 
stil,  koji  je  karakteristican  za  sedamnaesto  stoljece  — 
s  e  i  c  e  n  t  o, 

Godina  rodenja  Frankopanova  nije  tocno  poznata, 
Uzmemo  li  u  obzir,  da  se  u  oporuci,  sto  ju  je  za  bolesti 
u  septembru  g,  1643,  napravio  njegov  stric  Nikola  Fran- 
kopan,  i  u  kojoj  oporuci  dijeli  svoja  imanja  m.?du  sinovce, 
spomi-nju  samo  braca  Franova  Caspar  (tl653,)  i  Juraj 
(+1661.),  a  o  Franu  nema  ni  spomena:  izgleda,  da  ga 
tada  jos  ni  na  svijetu  nije  bilo,  Prema  tome  rodio  bi  se 
Frankopan  tekar  koncem  godine  1643/)  To  bi  se 
prilicno  podudaralo  i  s  izvjestajem  mletackog  poslanika 
Marina  Zorzija,  koji  5,  aprila  1670,  veli  za  Frankopana, 
da  je  u  »gioventu  non  passando  vint'ott'anni«'^),  t,  j,  da 
mu  joste  nema  dvadeset  i  osam  godina;  po  nasem  ra- 
cunu  nije  mu  tada  jos  ni  dvadeset  i  sedam  godina  bilo,") 

Majka  mu  je  bila  treca  zena  Vuka  Krste  Franko- 
pana, Njemica  Dora  udova  Paradeiser,  rodena  Haller  de 
Hallerstein,')  O  djetinjstvu  Frankopanovu  nemamo  ni- 
kakvih  podataka,  osim  onoga,  sto  nam  on  sam  kaze  u 
pjesmi:  »Cvitja  ramislenje  i  zalostno  protuzenje«: 

U  kolipki  majku  zgubih, 
u  ditinstvu  otca  stuzih, 
imam  krila  prekinuta, 
do  dva  bratca  poginuta. 

Milu   sestru,  koju  Ijubih, 
u  nevolji  sad  zacutih, 
Ijubu  dragu,  s  kom  se  dicih, 
jur  od  davna  da  ne  vidih. 
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Podaci  u  toj  pjesmi  odgovaraju  potpunoma  istini, 
Otac  mu  je  umr'o  god.  1652.,  dakle  kad  jc  Franu  Krsti 
bilo  oko  osam  do  devet  godina,  brat  Caspar  umr'o  je 
god,  1653.,  a  brat  Juraj  god,  1661,  Mozcmo  dakle  pjesmi 
posvema  vjerovati  i  zakljuciti,  da  jc  vec  za  najranije 
mladosti  izgubio  majku,*) 

Pa  ipak  je  Frankopanov  odgoj  morao  biti  dosta 
brizan,  jer  vec  za  mlada  pise  izvrsno  latinskim  jezikom 
i  poznajc  stare  klasike.  Ncma  sumnje,  da  je  i  talijanski 
u  ranoj  mladosti  naucio,  jer  vec  kao  trinaestgodisnji 
mladic  putuje  u  Italiju  k  talijanskome  rodu.  Mozda  je 
talijanski  istom  tada  naucio  ili  se  tamo  bar  usavrsio  u 
njemu,  ali  svak*ako  je  njegovo  poznavanje  talijanskog 
jezika  bilo  potpuno,  jer  je  u  tom  jeziku  cak  i  pjesme 
pjevao,  a  i  hrvatske  mu  pjesme  pokazuju  velik  utjccaj 
savremene  talijanske  poezije.  Na  svome  prvom  i  zadnjeni 
sastanku  nakon  zatocenja  s  Petrom  Zrinskim  u  Wiener 
Neustadtu,  dan  prije  smrti,  govorio  je  s  njime  njemacki 
—  jedino  pod  tim  uvjetom  dopustise  im  oprostaj!  — 
dakle  je  i  njemacki  donekle  poznavao.")  Ne  zna  se,  kada 
i  gdjc  je  naucio  francuski,  ali  da  je  i  taj  jezik  znao,  ne 
moze  biti  sumnje,  jer  je  posve  utvrdcno,  da  je  Moliereova 
»George  Dandina«  iz  francuskog  originala  prevodio,'") 
Je  li  znao  jos  koji  jezik,  na  pr,  madzarski,  sto  bi  bilo 
lako  moguce,  ne  da  se  ustanoviti,  ali  svakako  stoji,  da 
je  za  svoje  doba  bio  naobrazen,  a  osobito,  ako  se  uzme 
na  um  kratki  njegov  zivot,  —  ta  pogubise  ga  vec  u  dva- 
deset  i  osmoj  godini! 

God,  1656,  putuje  Frankopan  u  Italiju,  po  svoj  pri- 
lici  da  primi  u  bastinu  mu  ostavljcni  grad  Nemi  (jugo- 
istocno  od  Rima,  nedaleko  grada  Frascati)  po  smrti  mar- 
kiza  Marija  Frangipani.  Izmedu  hrvatskih  Frankopana 
i  talijanskih  Frangipana  podrzavale  su  se  naime  veze 
jos  od  vremena,  kad  je  krcki  knez  Nikola  (^1432.)  god, 
1430,  posjetio  Rim,  gdje  ga  je  papa  Martin  V,  svecano 
docckao  i  potvrdio,  da  su  krcki  knezovi   potomci   rim- 


VUK  FRANKOPAN,  OTAC  FRANA  KRSTE. 

(Po  novijoj  uljenoj  slici  ].  Zaschea). 
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skih  Frangipana.")  Od  onog  se  vremena  pocesc  krcki 
knezovi  nazivati  Frankopanima.  Uzese  pace  i  grb 
Frangipana,  ali  uz  taj  novi  grb  cesto  upotrebljavaju  i 
svoj  stari,'-)  U  XVI,  i  XVII,  vijeku  dobri  su  se  odnosi  iz- 
medu  ovih  dviju  porodica  uzdrzali,  Iza  pcdjele  imanja 
s  bracom  odselio  se  stric  Franov  Juraj  .god,  1610.  u  Ita- 
liju,  gdje  je  u  Porpettu  (kraj  Udine)  pod  pokroviteljstvom 
Venecije  osnovao  novu  granu  Frankopana  friulskih,  pa 
je  njegov  sin  ili  unuk  bio  i  Orfeo  Frankopan,  koji  ie 
s  Franom  zivio  u  Hrvatskoj,  a  kasnije  pobjegao  pred 
Nijemcima  s  njegovom  zenom  Julijom  u  Italiju,  U  XVII. 
su  se  dakle  stoljecu  podrzavale  bliske  veze  s  Marijem 
Frangipanom,  markizom  di  Nemi,  potomkom  napuljske 
grane  Frankopana,  koji  su  uistinu  potjecali  iz  Hrvatskc 
(iseljeni  polovicom  XIV,  vijeka),  Nemajuci  potomka  sa- 
stavi  Marije  17,  septembra  1638.  oporuku,  kojom  ostavi 
po  svojoj  smrti  sav  imutak  Nikoli  Frankopanu,  stricn 
Franovu,  Kad  je  ovaj  umr'o  1647,  bez  djecc,  ucini  Marije 
nasljednikom  Vuka  Krstu  i  najmladeg  mu  sina  Frana; 
ako  i  poslije  njih  ne  bi  ostalo  potomstva,  prelaze  imanja 
na  friulsku  granu  Frankopana,  No  nedugo  po  smrti  Vuka 
Krste  (1652.)  nacini  nepostojani  Marije  opet  novu  opo- 
ruku dne  14,  januara  1654,  i  postavi  svojim  nasljedni- 
kom kardinala  Antonija  Barberinija,  a  nato  za  nedjelju 
dana  umrije,  Ali  kardinal  Barberini  darova  pismom  od  2. 
novembra  1655.  mladom  Franu  Krsti  grad  Nemi,  a 
k  tomu  jos  i  dvorac  na  trgu  sv,  Marka  u  Rimu.  Tako  je 
Frankopan  postao  markizom  di  Nemi,  i  on  se  prvi  pot- 
pisuje  tim  naslovom.  I  njegova  sestra  Katarina  prihva- 
tila  je  naslov  markize,'^) 

Prigodom  cdlaska  Franova  u  Italiju  preporuca  24. 
maja  1656,  brat  mu  Juraj  njegova  imanja  na  pasku  za- 
grebackome  kaptolu,")  Daljnji  trag  na  tom  putu  osta- 
vio  nam  je  Frankopan  time,  sto  je  u  Macerati  g,  1656. 
stampao  svoju  latinsku  elegiju,  koju  je  ispjevao 
zbog  zalosti  nad  odlaskom  nazaretske  kucicc  Bogorcd' 
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cine  iz  Trsata  ii  Loreto  (god,  1294.).  U  predgovoru  spo- 
minje  Frankopan,  da  je  posao  u  Rim,  ali  ga  je  prestrasila 
kikga.  Svakako  je  isao  u  Rim,  da  zahvali  kardinalu 
Barberiniju  na  darovanom  posjedu  i  da  ga  preuzme, 
S  kim  je  trinaestgodisnji  Frankopan  putovao  i  je  li  do- 
putovao  iste  godine  u  Rini,  ne  zna  se,  Za  jednog  od  tih 
putovanja  u  Italiju  ozenio  je  rodicu  kardinala  Barberi- 
nija,  Giuliu  di  Naro,  zbog  koje  ga  i  jest  valjda 
obdario  Barberini  onim  imutkom.  Racki  je  prihvatio  god, 
1658,  za  zenidbu  Frankopanovu'"),  a  tada  je  ovome  bilo 
tek  oko  petnaest  godina  —  sto  uostalom  u  ono  doba 
nije  trebalo  mnogo  smetati  zenidbi, 

U  hrvatsku  historiju  ulazi  Frankopan  god.  1663., 
kad  se  uz  svaka  Petra  Zrinskoga  bori  kod  Jurjevih 
Stijena  (nedaleko  Otocca  i  Brloga)  u  onoj  slavnoj  bitki 
protiv  Ali-pase  Cengica,  gdje  je  Zrinski  s  2500  svojih 
junaka  natjerao  u  bijeg  10.000  Turaka  i  samog  Ali-pasu 
zarobio,  Ovog  je  poslije  prisvojio  karlovacki  general 
Herbert  Auersperg  —  a  prije  je  pred  pasom  pobjegao  — 
zbog  velike  otkupnine,  a  Zrinskog  je  jos  i  u  Bee  tuzio 
zbog  insubordinacije,^*^) 

Poslije  vasvarskog  mira  ustao  je  Frankopan  ze- 
stoko  protiv  austrijske  kuce  u  jednoj  spomenici  na 
mainckoga  kneza  izbornika,  i  to  mu  se  kasnije  kod 
istrage  upisivalo  u  veliki  grijeh,  iako  inace  nije  o  za- 
snovanoj  uroti  u  to  doba  jos  nista  znao,^') 

Frankopan  je  bio  kapetan  ogulinski,  a  Ijeti  g,  1669. 
iispjelo  mu  je  izraditi  u  Becu,  da  ga  je  Leopold  imenovao 
senjskim  kapetancm.  Ovo  se  mjesto  smrcu  generala 
Auersperga  ispraznilo,  a  nosilo  je  do  10,000  forinti  go- 
disnjeg  prihoda,  Ali  spletkama  nekih  ministara,  koji  su 
tvrdili,  da  bi  se  toboze  Frankopan  na  osnovu  nekih 
svojih  starih  prava  ucinio  nezavisnim  gospodarom  toga 
grada,  uspjelo  je  to  imenovanje  osujetiti,  te  ga  dvor  ne 
htjede  uvesti  u  posjed  kapetanije,  sve  dok  se  ne  odrece 
vlastelinskih  prava  na  Senj,  a  toga  Frankopan  ne  htjede 

Dr.  S.  lezic  :  F.  K.  Frankopan.  2 
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uciniti,  Kad  su  istodobno  popunili  njegovu  ogulinsku  ka- 
pctaniju  Sigmundom  Paradeiserom  jos  prije,  negoli  je 
se  on  odrekao  i  oprostio  se  s  krajisnicima,  razumljivo 
je,  da  je  ogorceni  Frankopan  pristao  s  odusevljenjeni  uz 
urotu  i  uz  savez  sa  sultanom.'**) 

No  odusevljenje  Frankopanovo  donijelo  je  samo 
jedan  otegotni  prilog  u  kasnijoj  parnici  protiv  njega  i  nje- 
gova  svaka.  To  je  onaj  list  na  kapetana  Colnica,  u  kojem 
govori  o  ustanku  i  o  pomoci  turskoj,  »Prijel  sem  od  gla- 
vara  (=  Petar  Zrinski)  list,  da  taki  tamo  setujem  [=^  u 
Cakovac),  da  volje  imamo  insurguvat,  zato  dnevom  i 
nocju  tamo  budem  potezal,  da  s  tim  prvlje  pocetak  uci- 
nimo.  Ja  sam  zavsima  spraven  skupa  i  z  mojimi,  i  komaj 
cekam,  da  nase  kape  s  calmami  pomesamo  i  tako  mi 
boga,  da  krilaki  (--=  njemacki)  budu  frkali  po  zraku,«'") 
—  Frankopan  se  poslije  otputio  u  Zagreb,  da  siri  ra- 
dosnu  vijest  o  savezu  s  Turcima,  tu  je  otvorio  i  sabor 
{24.  marta  1670.),  no  kasnijc  se  povukao  pred  njemackim 
cetama  u  Cakovac  (1,  aprila),  a  neki  se  kapetani  Zrin- 
skoga  predadcse  Nijemcu  Herbersteinu,  Medu  njima  je 
bio  i  Colnic,  koji  izda  Frankopanov  list,  te  je  ovaj  kasnije 
veoma  tegotio  optuzbu  protiv  Frankopana  i  Zrinskoga, 

Videci  Zrinski,  da  njegovi  poslanici  kralju,  Bos- 
kovic  i  Forstall  (koji  je  pace  i  njegova  sina  na  zelju 
dvora  odveo  u  Bee),  nista  ne  opravise,  da  se  njemacke 
cete  sve  vise  priblizuju,  i  da  je  Spankau  vec  gotovo  pred 
Cakovcem,  odluci  da  pode  sa  surjakom  osobno  pred 
kralja.  Otputovase  iz  Cakovca  13,  aprila,  a  u  Bee  stigose 
18,-oga,  Kad  su  Zrinski  i  Frankopan  prispjeli  u  Bee,  da 
mole  milost,  vec  je  citava  Hrvatska  bila  u  vlasti  austrij- 
skih  generala  i  njemacka  je  soldateska  vec  haracila  po 
njihovim  imanjima. 

Zalosna  je  zadnja  godina  tih  hrvatskih  velikasa.-") 
Najprije  ih  odijelise  i  zatvorise  svakog  posebno,  Zrin- 
skog  kod  potpukovnika  baruna  Ugartea,  a  Frankopana 
kod  majora  grofa  Dauna,-')  Ispocetka  su  postupali  s  nji- 
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ma  dosta  uljudno,  kad  su  jos  trebali  Zrinskoga,  da  umiri 
bunlovnike  u  Ugarskoj,  pa  su  uznici  smjeli  primati  i  po- 
sjete,  ali  kasnije  su  postajali  s  njima  sve  strozi,  cak  su 
im  pojacali  i  strazu  pred  vratima,  Doskora  ih  pozvase, 
da  dadu  neko  ocitovanje  u  svojoj  stvari,  a  oni  to  i  ucinise 
2,  maja,  Ispocetka  je  stvar  Frankopanova  puno  gore  sfa- 
jala,  a  sve  to  zbog  njegova  nepromisljena  pisma  Colnicu, 
pa  se  on  u  nekoliko  spisa  brani,  Kako  je  Frankopan  bio 
nepromisljeniji,  nije  cudo,  da  su  ga  dokazi  vise  teretili, 
premda  se  tek  u  zadnje  vrijeme  zapleo  u  urotu,  Zato  jc 
nastojao  da  se  uz  cijenu  iskrena  priznanja  spase.  Zrinski 
je  vise  nijekao,  i  tek  kad  ga  u  skripac  natjerase,  priznao 
je  neke  cinjenice,  ali  ih  je  nastojao  prikazati  u  povoljni- 
jem  svijetlu  po  sebe,  Koncem  juna  pocela  je  istraga, 
Smeten  i  izmucen  pitanjima  poceo  je  Zrinski  neoprav- 
dano  sumnjati,  da  ga  je  u  nekim  stvarima  surjak  izdao. 
Kako  su  uznici  bili  od  prvog  dana  rastavljeni,  nijesu  se 
nikako  mogli  dogovoriti,  pa  je  lako  doslo  do  protivu- 
rjecja,  Zrinski  uostalom  nikad  nije  imao  pravog  povje- 
renja  u  svog  surjaka,  pa  kad  je  stao  sumnjati  na  nj,  gle- 
dao  je,  da  i  sto  vise  krivnje  svali  na  njegova  leda.  Take 
je  narocito  za  onu  talijansku  uputu  Bargigliu,  koju 
je  Frankopan  samo  preveo,  Zrinski  tvrdio,  da  ju  je  on  i 
sam  sastavio,  »Jednom  rijecju  —  veli  on  —  Frankopan 
je  bio  svemu  kriv,  jer  ga  je  zanijela  mladost  njegova, 
vatra  i  slavohleplje,  ali  nadam  se,  da  ce  se  vremenom 
vratiti  k  pameti  i  znati  sluziti  Njegovo  Velicanstvo  i 
domovinu,«  Historijskoj  pravdi  za  volju  valja  priznati, 
da  je  Frankopan  bio  istinitiji  u  svojim  iskazima;  ali  kad  je 
cuo  za  nelojalnost  svakovu,  planuo  je  i  stosta  iska- 
zao,  sto  je  opteretilo  Zrinskoga,  I  tako  je  njemacka  pod- 
muklost  uvukla  medu  oba  nesretnika  zalac  nepovjerenja 
i  mrznje,  koji  je  razumljiv,  kad  se  zna,  da  su  obadvojica 
tek  preko  trecih  ustiju  doznavali  jedan  za  iskaze  dru- 
goga. 
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No  nista  im  nijesu  koristila  sva  ocitovanja,  nista  sve 
molbe  i  obrane,  nista  niti  zagovor  papinskog  nuncija 
opata  Spinole  i  kardinala  Barberinija,  jer  vec  6.  oktobra 
1670,  preselisc  ih  u  zatvor  u  Wiener  Neustadt.  Dne  7. 
novembra  predao  je  austrijski  komorski  drzavni  odvjet- 
nik  dr,  Duro  Frcy  optuznicu  zbog  uvrede  velicanstva  i 
veleizdaje  i  stavio  prijedlog,  da  se  oba  velikasa  odsude 
na  smrt  i  da  im  se  zaplijene  imanja,  Posebno  sudbeno 
.povjerenstvo,  t,  zv,  »iudicium  delegatum  ;,  u  kojem  nije 
bilo  nijednog  Hrvata  ni  Madzara,  nije  uvazilo  razloge 
njihove  protuobrane,  nego  ih  je  odsudilo  na  smrt,  i  to 
Frankopana  vec  11,  aprila,  a  Zrinskoga,  cija  je  obrana 
kasnije  stigla,  18,  aprila  1671,  Zrinskomu  se  najprije 
imala  odsjeci  desna  ruka,  a  onda  glava.  No  kasnije  bude 
utoliko  »pomilovan«,  da  mu  se  oprostilo  sjecenje  ruke. 
No  to  mu  saopcise  tik  pred  samu  smrt,  a  i  za  smrtnu 
osudu  doznali  su  uznici  tek  dva  dana  pred  smrcu.  Dne 
29,  aprila  preuzeo  je  Ivan  Podesta,  izaslani  povjerenik 
i  tajnik  za  istocne  jezike,  medu  koje  se  onda  i  hrvatski 
brojio,  sve  spise  i  stvari  osudenika,  a  tajni  dvorski  pisar 
Vogten  ih  popisa  i  u  zapisnik  unese,  Cijeli  taj  dan  spro- 
vedose  utamnicenici  u  pripravi  na  smrt,  Ispovjedili  se 
i  pricestili,  a  zatim  je  Frankopan  dosao  u  Petrovu  sobu, 
gdje  su  se  srdacno  oprcstili  jedan  od  drugoga,  Kod  toga 
su  morali  njemacki  govcriti,  da  ih  prisutni  povjerenici 
i  kapetan  Ehr  mogu  razumjeti,  Napokon  napisase  opro- 
sna  pisma  svojim  zenama  i  rekose  zadnje  zelje,  Franko- 
pan napisa  jos  jednu  molbenicu  na  kralja,  koju  ovome  i 
ne  prcdadose, 

30,  aprila  1671.  smaknuse  ih  obojicu,  Prije  smak- 
Tiuca  lisise  njih  i  njihove  porodice  plemstva,  a  imanja  im 
proglasise  zaplijenjenima  po  drzavi.  I  smrt  im  je  bila 
teska,  Istom  kod  drugoga  udarca  odsjekao  je  krvnik  i 
jednome  i  drugome  glavu.  To  je  bilo  tako  strasno,  da  se 
i  prisutna  svjetina  uzrujala,  a  krvnik  je  nakon  cina  od- 
mah  bio  zatvoren.  Tako  su  zaglavila  u  borbi  za   pravo 
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svoje  i  svoje  domovine  oba  najodlucnija  hrvatska  veli- 
kasa,  Petar  Zrinski  i  Fran  Krsto  Frankopan,  a  istoga 
dana  bi  pogubljen  u  Becu  i  madzarski  grof  Franjo  Na- 
dasdy.  Maknuvsi  tako  s  puta  najopasnije  svoje  protiv- 
nike  mogao  je  habzburski  apsolutizam  da  razastre 
crna  sv.oja  krila  nad  Hrvatskom  i  Ugarskom,  Dvor 
se  posluzio  izlikom,  da  su  se  Hrvati  i  Madzari  kao  narod 
pobunili,  a  ne  kao  pojedinci,  pa  je  za  kaznu  obustavio 
na  neko  vrijeme  ustav,  Prilike  su  u  taj  cas  bile  mnogo 
gore,  negoli  za  Josipa  II.  Hrvatsko  kraljevstvo  smatralo 
se  austrijskom  provincijom,--) 

O  smaknucu  Zrinskog  i  Frankopana  sacuvao  se  uz 
ostale  i  jedan  talijanski  izvjestaj  od  3,  maja  1671,,  pisan 
iz  Beca  po  svoj  prilici  kojemu  clanu  porodice  Barberini, 
jer  se  narocito  o  Frankopanu  govori  opsirno,-')  Zato  se 
cini  vjerojatnim,  da  ga  je  mogao  napisati  opat  Spinola, 
lioji  se  zauzimao  za  Frankopana  i  koji  mu  je,  kako  se 
cini,  donio  neke  talijanskc  knjige  i  spise,  da  si  njima 
Frankopan  krati  vrijeme  u  tamnici,  Gdjekoji  momenti, 
istaknuti  u  tom  izvjestaju,  daju  nam  uvid  u  dusevno  sta- 
nje  i  karakter  Frankopanov,  pa  su  vazni  i  za  razumijeva- 
nje  njegova  literarnog  rada, 

Tu  se  govori,  kako  se  Frankopan  ponio  u  zadnjim 
casovima  neustrasivo  i  pobozno  kao  pravi  krscanin. 
Opisuje  se  oprostaj  izmedu  njega  i  Zrinskoga;  Zrinski  je 
rekao,  da  se  ne  boji  smrli,  jer  joj  je  gledao  cesto  u  oci; 
zali  samo,  sto  i  on  (Frankopan)  mora  s  njime  umrijeti. 
Na  to  je  Frankopan  proveo  citavu  noc  u  molitvi,  a  i  po- 
sluzivao  je  kod  zadnje  mise,  ali  nije  trebao  mnogo  uputa 
od  kapucina,  jer  su  manje  znali  od  njega  i  s  manje  su 
zara  molili  nego  on,  Kad  ga  je  gradski  nacelnik  upo- 
zorio,  da  nc  smije  nista  govoriti  protiv  cara,  rekao  je, 
da  i  nema  sto  zla  da  rece,  jer  je  car  suvise  dobar  i  su- 
vise  pravedan,  a  da  bi  mogao  uciniti  kome  krivo;  sve  zlo 
doslo  je  samo  od  sebe.  On  vec  jedva  ceka,  kad  cc  doci 
pred  velikog  Boga,  da  se  pred  njim  moli  za  Njegovo  Ve- 
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licanstvo,  ne  bi  li  mu  se  tako  oduzio,  sto  ga  je  za  zivota 
uvrijedio  tolikim  nedjelima,  Govorio  je  cijelo  vrijeme 
elegantnom  latinstinom,  a  nijesu  se  mogli  zgodnije  i 
Ijcpse  citirati  psalmi  i  izvaci  iz  svetoga  pisma.  Suze  su 
mu  navrle  na  oci,  no  ne  zato  —  rece  —  jer  se  boji  smrti, 
nego  zato,  jer  je  tako  mnogo  grijesio,  Frankopan  je  slab; 
smrvljen  je  i  kaje  se,  pa  cak  i  svoju  mrznju  na  Nijemce 
zaboravlja,  Zadnje  su  mu  rijeci:  »Estote  fideles  Deo  et 
Caesari  usque  ad  ultimum  vitae  halitum!«,  (Budite  vjerni 
Bogu  i  caru  do  zadnjeg  dalia  zivota),  i  kad  ga  krvnik  zlo 
udari  macem,  zavika;  »Jao,  Isuse!  Isuse!«  Kajuci  se  i 
Boga  dozivajuci  umire  Frankopan, 

Zrinski  nije  mnogo  govorio,  vec  je  samo  potvrdi- 
vao  glavom,  sto  su  mu  govorili  kapucini,  Na  stratistc  je 
isao  s  krstom  u  ruci,  ali  ponosito  uzdignute  glave  »kao 
vojnik,  koji  se  sprema,  da  ucini  juris  na  tvrdavu«,  I  kad 
je  skidao  kaput,  zapeo  je  ovaj  negdje,  a  Zrinski  se  napne 
»bozanskom  snagom«  i  raskine  ga  na  pola  —  »tir6  di- 
vina  forza  e  lo  ruppe«,  kaze  ocevidac,  Eto  takav  je  Pe- 
tar,  Muzevan  i  ponosit,  zestok  i  nagao,  veliki  junak,  ali 
mali  diplomata,  I  u  tamnici  je  on  kao  lav  u  kavezu,  pa  da 
mu  je  kojom  srecom  uspjelo  pobjeci,  nikad  se  ne  bi  dosta 
napic  njemacke  krvi  i  nasitio  osvete.  On  je  velik  i  u  ne- 
volji:  trpi,  ali  ne  tuzi  se;  mrzi,  ali  ne  prosi.  On  se  ne 
kaje  poput  Frankopana,  i  podaje  se  usudu  samo  zato, 
jci  si  ne  moze  pomoci, 

Jednaka  se  razlika  vidi  i  u  posljednjim  njihovim  li- 
stovima.  Frankopan  pise  dugi  talijanski  list,  istice  svoju 
pOFiusnost  poglavarima,  govori  o  bozjoj  milosti,  u  koju 
se  jos  uvijek  nada,  ponavlja  iste  misli  i  svaki  cas  izra- 
zuje  svoju  Ijubav  prema  zeni  rijecima:  »Giulia  mia  cara!'< 
—  Posve  je  drukciji  Zrinski:  kratak,  ponosit,  bez  nade, 
ali  i  bez  straha,  Moze  li  biti  sto  potresnijega,  nego  kad 
najbo;^atiji  i  najmocniji  hrvatski  velikas,  koji  je  i  samome 
kralju  opasnim  postajao,  pise:  »Moje  drago  srce!  Nemoj 
se  zalostiti  svrhu  ovoga  pisma  niti  burkati,  Polag  boz- 
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jega  dokoncanja  sulra  o  deseti  uri  budu  mene  glavii 
sekii  i  tulikajse  naukupe  tvojemu  bratcu,  Danas  smo 
jcdan  od  drugoga  srceno  proscenje  uzeli,  Zato  jemljem 
ja  sada  po  ovom  lislu  i  od  tebe  jedan  vekovecni  valete, 
tebe  proseci,  ako  sam  te  u  cemu  zbantuval,  ali  ti  se  u 
cem  zamcril  (koje  ja  dobro  znam)  i  oprosti  mi.  Budi  Bog 
hvaljen,  ja  sam  k  smrti  dobro  pripravan,  niti  se  plasim, 
ja  se  ufam  u  boga  vsemogucega,  koji  me  je  na  ovcm 
svjtu  ponizil,  da  se  tulikajse  mene  hoce  smilovati,  i  ja  ga 
budem  molil  i  prosil  (komu  sutra  dojti  ufam  se),  da  se 
mi  naukupe  pred  njegovim  svetim  tronusem  u  diki  ve- 
kivecne  sastanemo,  Vece  nistar  ne  znam  ti  pisati,  niti 
za  sina,  niti  za  druga  dokoncanja  nasega  siroma- 
s  t  V  a,  ja  sam  vse  na  volju  bozju  ostavil,«-*)  I  jos  na  zi- 
\otii,  adresira  on  ovako:  »Moje  nadragse  gospe,  hizne 
tovarusice,  za  sada  udove,  gospe  Annae  Catha- 
rinae  grofinae  Zrinske!«  —  Zrinski,  koji  je  u  cijelome 
Hstu  kratak,  u  naslovu  je  tako  dug,  Ali  koliko  njeznosti, 
Ijubavi  i  boli  zbito  u  ovo  nekoliko  rijeci!  Zrinski  je  bio 
pjesnik,  ali  nigdje  u  svojim  stihovima  nije  citaoca  dirnuo 
tako  u  srce,  kao  u  ovo  nekoliko  redaka  svoga  pisma, 
sio  ih  je  napisao  cvrste  ruke,  ali  s  krvavom  ranom  na 
srcuj 

No  krivo  bismo  ucinili  Frankopanu,  da  ne  shvatimo 
njegove  slaboce.  On  i  nije  bio  pravi  urotnik,  Sa  Zrinskim 
sc  uopce  nije  slagao,  pa  ih  je  samo  mrznja  na  Nijemce 
i  krivica,  sto  je  pod  nebo  za  osvetom  vapila,  zdruzila 
napokon,  Tako  je  Frankopan  dospio  u  urotu  kao  Pilat 
u  vjerovanje,  i  nikako  nije  mogao  shvatiti,  da  bi  bio 
tcliko  kriv,  te  bi  morao  zivotom  nastradati,  Razumijemo, 
da  je  pozalio  svoju  mladost,  koja  je  venula  u  tamnici,  i  da 
se  pokajao,  sto  se  zapleo  u  urotu.  Ta  zivot  covjeku  jos 
toliko  toga  obecava,  kad  mu  tece  istom  dvadeset  i  osma! 


II.     E  L  E  G  I  ]  A. 

Dvije  stotine  godina  proslo  je  iza  smrti  Frankopa- 
nove,  dok  se  doznalo,  da  je  bio  pjesnik.  Kad  je  29.  aprila 
1671.  izaslani  povjerenjk  Ivan  Pcdesta  preuzeo  sve  spise 
i  stvari  osudenika  (Zrinskog  i  Frankopana),  bile  su  tu 
svakako  i  pjesme  Franove,  koje  su  tako  prispjele  u  c.  i 
kr.  drzavni  arkiv  u  Becu  (K,  u.  k.  Haus-Hof-  und  Staats- 
archiv).  Istom  je  R  a  c  k  i  uzeo  skupljaii  akte  o  Zrinsko- 
Frankopanskoj  uroti,  pa  je  upotrijebio  i  ove  spise  u 
drzavnom  arkivu.  Iza  njegova  odlaska  iz  Beca  prepisi- 
vao  mu  je  neke  jos  preostale  spise  Ivan  Kostren- 
c  i  c,  koji  je  bio  cinovnik  u  dvorskoj  biblioteci.  Tom 
je  zgodom  Kostrencic  naisao  i  na  jedan  svescic,  u  kom 
su  bile  Frankopanove  pjesme,  a  osim  toga  bilo  je  i  dru- 
gih  nekih  stvari,  dijelom  u  prozi,  a  dijelom  u  stihovima. 
Kostrencic  je  izdao  samo  izbor  iz  pjesama  —  i  to  veci 
dio  njih  —  pod  naslovom  »Vrtic«,^)  dok  je  preostalo 
lezalo  sve  do  naseg  vremena. 

Deset  godina  iza  izdanja  Kostrenciceva  »Vrtica« 
saopcio  je  Ivan  K  u  k  u  1  i  e  v  i  c,  da  je  u  Istri  nasao  jcdnu 
mladenacku  elegiju  Frankopanovu,  ispjevanu  latinskim 
jezikom.-)  Ta  je  pjesma  bila  nastampana  g.  1656.,  ali  se 
od  tog  prvog  izdanja  nije  nijedan  egzemplar  sacuvao, 
Poznato  je  samo  drugo  izdanje,  sto  su  ga  god,  1794.  izdali 
oci  malobracani  reda  sv.  Franje  u  Loretu,  pod  naslovom 
»Divoto  piant  o«^},  gdje  je  uz  latinski  tekst  prilozen 
i  talijanski  prijevod  —  ali  i  to  je  drugo  izdanje  biblio- 
grafska  riietkost.^) 
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To  djelce  Frankopanovo  ima  najprije  pjesnikovu 
pcsvetu  u  prozi,  zatim  predgovor  »Bonaventurae  Mo- 
rotti  Fiilginatis«  takoder  u  prozi  (Parigoria),  Iza  toga 
islom  dolazi  sama  pjesma  pod  naslovom  »Elegia«,  a 
sastoji  se  iz  143  elcgicka  distiha.  Zatim  su  dodane  jos 
cetiri  pjesmice,  tri  od  po  cetiri  distiha,  a  jedna  od  sest 
disiiha,  Ispjevali  su  ih  Juraj  Kuljanovic  (Couglianeus) 
Trogiranin,  Matija  Jelic  (Gielich)  Omisanin,  Martin  To- 
maaevic  (Thomassevich)  Temisvarac  i  Vinko  Gudelj 
(Gudeljus)  Dubrovcanin,  Te  se  pjesmice  odnose  samo  na 
sadrzaj  elegije  i  ne  daju  nam  nikakva  podatka  o  pje- 
sniku  samomc,  Tko  su  ta  cetvorica,  a  s  njima  i  Moro.tti, 
moze  se  samo  nagadati,  Moguce  je,  da  su  to  bili  pratioci 
Frankopanovi  na  njegovu  putu  u  Rim,  no  sudeci  po  ne 
has  prevelikoj  okretnosti  u  verzifikaciji  i  po  nestasici 
ikakvili  posebnih  ideja,  a  i  po  tom,  sto  su  rodom  iz  tako 
razlicitih  strana,  vjerojatno  je,  da  su  to  bili  pitomci  ilir- 
skog  seminara  u  Loretu.  Frankopan  pozivlje  na  koncu 
elegije  svoje  drugove  (sodales),  neka  proplacu  s  njime, 
a  oni  su  to  i  ucinili  tima  pjesmicama, 

U  p  o  s  V  e  t  i')  kaze  pjesnik,  da  je  jedina  sreca  bi- 
jednih  u  nesreci  suza,  jer  ona  im  je  utjeha,  a  to  je  i  jedini 
dar,  sto  ga  oni  mogu  prikazati.  On  bi  Majci  Bozjoj  dao 
svakovrsne  dragulje,  no  ti  bi  pred  njcnim  sjajem  izblije- 
djeli.  Prikazuje  joj  svoje  suze,  sto  mu  ih  je  njen  odlazak 
g,  1291,  iz  Frankopanova  posjeda  izvabio  iz  ociju.')  Htio 
je  poci  u  Rim,  pa  ga  je  prestrasila  kuga  (Romam  peten- 
tem  me  cum  infensa  terruerit  lues),  i  to  ga  je  potaknulo 
za  boravka  u  Loretu,  da  zaplace,  sjecajuci  se  jos  njczi- 
nog  odlaska  iz  svog  kraja,  Prikazuje  joj  svoje  srce  na- 
kvaseno  suzama,  pa  ako  to  prihvati  kao  zalog,  moze  se 
nadati,  da  ce  se  ona  negda  ipak  vratiti  k  njemu, 

U  predgovoru  (Parigoria)  kori  Morotti  pje- 
snika,  slo  place  nad  odlaskom  djevicine  kuce  s  Trsata, 
Frankopani  su  bili  pocasceni  njenim  dolaskom  g.  1291,, 
ali   vec   cetiri   godine   iza    toga   prenesena    bi    kucica    u 
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Loreto.  No  nije  se  to  —  uvjerava  Bonaventura  Morotti 
potomstvo  —  dogodilo  protiv  volje  Nikole  Frankopana 
(ondasnjega  gospodara  Trsata),  jer  on  je  volio  Talijane, 
da  i  kruhom  ih  je  vec  hranio:  odatle  mu  i  ime  »Frangi- 
panus,«  —  Tu  se  dakle  ponavlja  stara  talijanska  verzija 
o   postanku   imena   Frankopan-Frangipani, 

Sada  dolazi  E  1  e  g  i  j  a  sama,  Upravo  se  opaza,  da 
je  po  odredenoj  shemi  radena,  pa  se  moze  razluciti  pet 
dijelova  elegije,  Najprije  poziva  pjesnik  drugove,  da 
placu  s  njime,  Suze  neka  povrate  oteto.  Vrati  se,  sveta 
Djevice«,  doziva  pjesnik.  (Invocatio),  —  Pozivlje  zatim 
Talijane,  neka  hvale  i  slave  Djevicu,  a  po  torn  ih  okriv- 
Ijuje  s  otimacine  svete  kuce.  (Allocutio).  —  Iza  toga  pre- 
lazi  na  dosta  lijepi  prikaz  kucice  nazaretske  u  Trsat  i 
pozivlje  Nikolu  Frankopana,  neka  joj  se  ide  pokloniti. 
(Narratio),  —  Isto  tako  lijepo  i  dobro  opisuje  kucicu  i 
njenu  nutrinu,  a  zatim  Djevicu  i  njezino  cedo.  (De- 
criptio), 

Antiqui  rara  vivunt  in  Imagine  Vultus, 

Aligerum    credas    composuisse    manus; 
Majestate  nitent  Oculi,  diademata  frontem 

Gemmea  cinxerunt,  ignea  gemma  oculus, 
Tempora  hydaspaeis  arserunt  clara   pyropis, 

Luminibus  media  nocte  dies  micuit: 
Ore  nigra  horrebat,  sed  nigro  candidus  ore 

Ft  lepor,  et  decus,  et  gratia  ridet  ovans; 
Aurea  perque  humeros  Coma  diffluit,  aurca  crine 

Spicula  vibrabat,  tella  Capillus  erant. 
Brachiolis  nixus  sedet  Infans  alma  Propago, 

Orbem  laeva  gerit,  munera  dextra  refert, 
Saxea  parietibus,  mediisque  Penatibus  ara 

Bis  senum  Procerum  Principis  ara  Petri. 

Konacno  opet  protuzuje,  sto  vise  Djevice  nema,  i 
opisuje,  kako  se  tesko  rastajao  s  njezinim  hramom,  kad 


X^  ^LA  ^JT  X  £^ 


Letc  meos  Casus ,  mea  tristia  Fata ,  Sodales 
Flete,  mei  si  quis  pectora  tangit  Amor 


Una  meos  luctus  solatur ,  sola  dolores 
Unda  Oculi  lenitj  sola  beat  lacryma; 

Flete,  perennantis  date  munera  grata  doloris, 
O  Scciii  lacrymas,  (jui  negat  >  ille  fcrus , 

Virginesc  Ipse  Domus  toto  non  immemor  aevo 
Flens,  dixi,  heu  votis  fata  inimica  meis  I 

M^sta  repercussa  sonuerunt  littora  voce 
Non  semel,  heu  votis  fata  inimica  meisi 

Illyrici  Severe  lacus  ,  tuque  Histria  flessc 
Diceris »  Alma  Domus  cum  raperetur  agris  • 

Adria- 
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ga  je  posjetio.  Zakljucuje  pozivom  drugovima,  neka  placu 
s  njime  (sto  su  oni  u  dodanim  pjesmama  i  ucinili),  a  trubljo 
neka   oglasuju  mjesto   bojnog  znaka   suze,    (Conclusio).') 

Elegija  je  ispjevana  s  poletom,  ali  je  puna  fraza, 
koje  podsjecaju  na  kiceni  stil  onoga  doba,  sto  se  jos  jace 
odrazuje  u  kasnijim  pjesmama  Frankopanovim,  Ipak  je 
prozeta  poboznoscu  i  Ijubavlju  prema  Bogorcdici,  Uz 
pogdjekoji  slabo  ukusni  izraz  u  duhu  onoga  vremena 
(animam  exanimem)  opaza  se  ti  glavnom  svuda  jaki 
utjecaj  klasika,  a  narocito  Vergilija  i  Ovidija,  Tako  na  pr. 
ima  Frankopan  stih: 

Antiquum  pia  Virgo  jubet  renovare  dolorem, 
koji  odgovara  Vergilijevu: 

Infandum,  regina,   jubes  renovare  dolorem. 

(Aeneis  II,,  3.) 

Konac  elegije,  gdje  opisuje  svoj  oprostaj  s  Bogoro- 
dicinom  kucom,  puka  je  parafraza  opisa  Ovidijeve  po- 
sljednje  noci  u  Rimu,  (Tristium  lib.  I.,  II,) 

Frankopan  251 — 254: 

Cum  subit  illius  maestissima  noctis  imago 

nunc  quoque  luminibus  fervida  gutta  fluit. 
Cum  noctem  repeto,  qua  nil  mihi  tristius  usquam 

accidit,  heu  qualis  corripit  unda  genas, 

Ovidije  1 — 4; 

Cum  subit   illius  tristissima  noctis  imago, 

qua  mihi  supremum  tempus  in  urbe  fuit, 
cum  repeto  noctem,  qua  tot  mihi  cara  reliqui, 

labitur  ex  oculis  nunc  quoque  gutta  meis, 

Frankopan  257—258: 

Non  aliter  stupui,  quam  qui  stupet  ignibus  ictus 
aethereis,  et  vivus  funera  falsa  timet. 

Ovidije   11  —  12: 

Non  aliter  stupui  quam  qui  lovis  ignibus  ictus 
vivit  et  est  vitae  nescius  ipse  suae. 
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Frankopan  259: 

Alloquor  at  macstae  responsant  murmiira  vocis. 

Ovidije  15: 

adioquor  extremum  maestos  abiturus  amicos, 

Frankopan  261 — 262: 

Aedes  ter  tetigi,  ter  sum  deceptus  ct  ipsum 
arguo  me  fraudis  nescius  ipsae  meae, 

Ovidije  55 — 56: 

ter  limen  tetigi,  ter  sum  revocatus  et  ipse 
indulgens  animo  pes  mihi  tardus  erat, 

Frankopan  263 — 266: 

Ite,  inquam  tandem,  fugientia  limina  Regnis, 

luminibus  nunquam  tecta  videnda  meis. 
Este  salutati  per  secula  mille  Penates, 
omnia,  quels  raptis,  procuberere  mea. 

Ovidije  31—34: 

»numina  vicinis  habitantia  sedibus«,  inquam, 
»iamque  oculis  nunquam  templa  videnda  meis, 
dique  relinqendi,  quos  urbs  habet  alta  Quirini, 
este  salutati  tempus  in  omne  mihi!  ,  ,  ,« 

Frankopan  66: 

vos  eritis  cordis  pignora  chara  mei 

Ovidije  60: 

respiciens  oculis  pignora  cara  mei. 

Slicnosti  sa  starim  klasicima  i  njihovih  imitacija, 
kao  i  klasicnih  izrazaja,  ima  u  elegiji  i  vise,  Pjesmu  je 
Frankopan  ispjevao  kao  trinaestgodisnji  mladic.  Da  je  u 
to  doba  tako  dobro  poznavao  latinski,  nije  cudo  za 
njega  kao  velikasa,  a  jezik  se  svakako  ucio  lektirom 
starih  klasika,  pa  su  zato  tako  izraziti  njihovi  tragovi  u 
ovoj  pjesmi,  Jamacno  je  netko  pjesmu  prije  stampe 
ispravio  i  dotjerao,  Zato  ne  drzim,  da  je  zbog  ove  pjesme 
nuzno  metati  godinu  rodenja  Frankopanova  prije,  nego 
je  gore  kazano,  t,  j.  prije  god,  1643.^) 


III.  TALIJANSKE  AKADEMICKE 
RASPRAVE. 

Osim  spomenute  Elegije  nije,  koliko  nam  je  po- 
znato,  Frankopan  nista  vise  za  zivota  stampao.  Kako 
se  sav  preostali  knjizevni  rad  Frankopanov  nalazii  — 
barem  jos  zasad  —  u  drzavnom  arkivu  u  Becu,')  to  znaci, 
da  ga  je  Frankopan  imao  u  zadnjim  danima  uza  se,  Kod 
toga  nam  se  nehotice  namece  misao,  da  je  sav  taj  rad  i 
nastao  istom  u  zadnje  doba  njegova  zivota,  t,  j.  za  vri- 
jeme  njegova  zatocenja  u  Becu  i  u  Wiener  Neustadtu. 
Mnogi  podaci  zaista  i  potvrduju  ovo  misljenje.  No  pre- 
tjerana  je  svakako  tvrdnja,  da  se  Frankopan  uopce  tek 
zadnje  godine  zivota  uzeo  baviti  pjesnistvom.-)  Ta  vec 
Elegija  dokazuje,  da  je  i  u  mladim  danima  pjevao,  a 
njegovi  visekratni  posjeti  u  Italiju  cine  vjerojatnim,  da 
se  tamo  upoznao  s  talijanskom  poezijom.  Njegovoj  je 
lakoj  naravi  morala  goditi  lascivnost  tadasnjeg  pjesni- 
stva,  pa  ju  je  kao  darovit  mladic  vjerojatno  i  naslje- 
dovao,  Ta  u  ono  je  doba  svaki  velikas  pjevao,  pa  zasto 
ne  bi  i  Frankopan?  Primjer  Petra  i  Nikole  Zrinskoga  — 
»Zrinijada«  Nikolina  pokazuje  dobro  poznavanje  talijan- 
ske  poezije,  narocito  Tassa  —  samo  potvrduje  ovo  mi- 
sljenje, Onaj  Frankopanov  literarni  rad,  koji  je  sacuvan 
u  drzavnom  arkivu,  svakako  je  bar  preteznim  dijeJom 
nastao  u  zadnje  doba  pjesnikova  zivota,  kako  cemo  to 
jos  vidjeti.  Bit  ce  da  je  stogod  od  toga  pjesnik  vec  i  prije 
ispjevao,  pa  onda  u  tamnici  napisao  bilo  po  sjecanju,  bilo 
da  je  koncepat  imao  sa  sobom,  no  vecina  je  pjesama  na 
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svaki  nacin  nastala  u  zatocenju,  Ali  ne  treba  sumnjati, 
da  je  bilo  takoder  pjesama,  sto  ih  je  Frankopan  pjevao 
i  na  slobodi,  a  nama  su  nepoznate,  jer  su  se  izgubile,  a 
tesko  da  ce  se  ikad  jos  sto  od  njih  naci,  Ne  cini  se  naime 
vjerojatnim,  da  covjek,  koji  je  vec  u  ranoj  mladosti  ispje- 
vao  onu  dosta  dotjeranu  Elegiju,  i  koji  je  pod  zadnje 
dane  pokazao  toliku  plodnost  u  produkciji,  da  se  taj  co- 
vjek ne  bi  za  cijelog  svog  zivota  od  trinaeste  do  dva- 
deset  i  sedme  godine  nista  poezijom  bavio,  A  dokonice 
je  za  to  imao  napretek! 

U  arkivu  se  nalazi  Frankopanova  ostavstina  raz- 
dijeljena  u  cetiri  konvoluta  (A,  B,  C,  D),  i  unutri  su 
stvari  razbacane  prilicno  bez  reda  i  saveza,  Uz  hrvatski 
pisane  stvari  nalazi  se  proze  i  stihova  talijanskih,  pa  i 
nekih  biljezaka  i  molitava  u  latinskom  jeziku.  Sto  vise 
nalazi  se  prepisana  i  citava  jcdna  zbirka  talijanskih  pje- 
sama, sto  ih  je  u  Bruxellesu  izdao  1656,  austrijski  nad- 
vojvoda  Leopold  Vilim,  sin  cara  Ferdinanda  II, 
(1619. — 1637,),  pod  naslovom  »Diporti«,  a  pod  pseu- 
donimom  Crescent  e,^) 

Najveci  dio  talijanskih  stvari  obuhvacaju  neke  tali- 
janske  akademicke  rasprave,  Buduci  da  u  ru- 
kopisu  imade  i  stvari  prepisanih,  treba  biti  na  oprezii 
i  glede  autorstva  ovih  rasprava.  U  raspravama  se  moze 
naci  mjesta,  iz  kojih  se  vidi,  da  su  pisane,  odnosno  go- 
vorene,  u  Becu  (Alia  Carls'"^  sorella  la  piii  bella  donna 
di  Vienna  in  proprie  mani  —  A  99),  pa  je  interesantno 
istraziti,  je  li  doista  bilo  kakvih  talijanskih  akademija 
u  Becu. 

Akademije  su  bile  plod  duha  onoga  vijeka,  Sedam- 
naesto  stoljece  —  talijanski:  il  seicento  —  znaci 
opadanje  talijanske  knjizevnosti,*)  Politicke  su  prilike 
bile  nesnosne,  spanjolsko  je  gospodstvo  tlacilo  zemlju, 
a  k  tomu  je  pridosla  reakcija  katolicizma  protiv  refor- 
macijc.  lako  Rim  jos  uvijek  podupire  znanosti  i  umjet- 
nosti,  trsi  se  ipak  da  sprijeci  novi  duh  u  skolama,  da  sa 
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ne  bi  onamo  reformatorski  nazori  uvukli,  Uz  takve  pri- 
like  nije  mogla  knjizevnost,  a  narocito  pjesnistvo  pro- 
cvasti,  jer  mu  je  nedostajalo  slobode  i  poleta,  Zato  je 
ono  isprazno  i  bljestavo,  bas  kao  i  rokoko,  sto  ga  je 
umjetnost  stvorila,  Doba  je  klasika  minulo,  Talijani  su 
-dali  na  velikim  Ijudima,  sto  su  mogli,  pa  iza  njih  dodose 
epigoni  na  red,  Mjesto  ideja  i  cuvstava  prevladavaju 
poezijom  fofhia  i  lijepe  rijeci,  S  tchnicke  strane  se  knji- 
zevnost doista  uspela  na  vrhunac  dotjeranosti,  jer  i  naj- 
veci  mediokriteti  pisu  pazeci  najsavjesnije  na  sva  gra- 
maticka  pravila  i  na  logicki  sklop  recenica.  Jezicne  aka- 
(demije,  a  narocito  Accademia  della  Crusqa, 
davalc  su  pravila  o  jeziku.  Ali  zato  je  mjesto  prirodnog 
izrazavanja  nadosla  natrpanost  frazama,  upotreba  neo- 
bicnih  jezicnih  obrata,  igra  rijecima  —  ti  t,  zv,  »con- 
cetti«  —  lascivnost  i  prostota,  koje  su  oznaka  tadanje 
poezije,  Buduci  da  se  poezija  smatra  samo  vjestinom, 
niklo  je  obilje  pjesnika,  kojima  su  danas  i  imena  zabo- 
ravljena,  Tako  je  sam  »Gerusalemme  liberata«  imitiran 
u  mnostvu  epskih  pjesama  bez  duha  i  bez  vrijcdnosti, 
Svi  su  se  bavili  knjigom  i  jezikom,  zato  su  i  nicale  tolike 
akademije,  da  se  to  jedva  moze  vjerovati,  Bilo  ih  je  ne- 
koliko  stotina  u  samoj  Italiji,  a  cdatle  se  rasirise  po  svoj 
Evropi,  I  sve  su  bile  jednake,  nigdje  novih  misli,  nigdje 
nista,  sto  bi  nas  zanijelo  i  posebno  zainteresovalo,  Uzela 
bi  se  jedna  tema,  pa  bi  onda  jedni  govorili  pro,  drugi 
contra,  a  sve  uz  obilje  fraza,  koje  silno  umaraju.  »Ako 
slucajno  otkrijes  nove  ideje  ili  kakvi  originalni  pogled 
u  kojega  samca,  brzo  ces  se  uvjeriti,  da  je  taj  samac 
ostavio  opcenitu  stazu  samo  zbog  svoga  posebnog  bun- 
lovnog  duha,  jer  ne  ce  da  tfpi  misljenje  drugoga,  zeli  da 
se  pokaze  novim,  Ijubi  paradokse,  ali  ne  zna  si  dati  o 
tom  pravog  racuna  i  ne  vidi  nikakva  jasna  i  sigurna  cilja, 
kome  ide,  ni  odredena  puta,  koji  mu  valja  prevaliti«, 
kaze  moderni  talijanski  literarni  historik.'") 
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Ali  Italija  nije  svijesna  svoje  dekadanse,  ona  se 
drzi  kraljicom  u  literaturi,  a  i  drugi  je  drze  takvom,  Td 
ona  jc  vec  imala  stvorenu  i  dotjeranu  knjizevnost,  dok 
se  druguda  knjizevnost  istom  stvarala,  Zato  su  je  svi  na- 
sljedovali,  i  ne  vlada  samo  u  talijanskoj  liceraturi  taj 
napirlitani  secentisticki  stil,  m  a  r  i  n  i  z  a  m,  vec  je  sva 
Evropa  zarazena  torn  modnom  ludoscu,  U  francuskim 
salonima  njeguju  p  r  e  c  i  o  z  e  taj  nenaravni  nacin  izra- 
zavanja,  srodan  je  s  njime  u  Engleskoj  e  u  f  u  i  z  a  m, 
koji  se  razvio  u  16,  stoljecu,  pa  mu  i  u  Shaksperea  ima 
tragova,  a  u  Spanjolskoj  je  to  g  o  n  g  o  r  i  z  a  m,  kojemu 
se  utjecaj  vidi  i  kod  Calderona, 

Talijanska  je  literatura  velikim  djelima  stekla  slavu 
po  svem  svijetu,  pa  je  i  kasnije  u  opadanju  utjecala  na 
razvoj  duhova,  Habzburska  je  kuca  takoder  njegovala 
talijansku  knjizevnost,  U  Austriju  donijese  najprije  tali- 
janski  vojnici  svoj  jezik,  a  vec  za  Rudolfa  II,  (1576,  do 
1612,)  pocinju  talijanski  plemici  dolaziti  do  uplivnih 
mjesta,  pa  medu  generalima  nalazimo  imena  kao  Stras- 
soldo,  Piccolomini  i  si,  Za  Ferdinanda  II,  (1619, — 1637,) 
glazbenici  dvorske  kapele  vecinom  su  Talijani,  a  jos  i 
narednog  stoljeca  austrijski  skladatelj  Mozart  {1765,  do 
1794.)  sklada  talijanske  tekstove  opera! 

Ovi  vojnici  i  glazbenici  nijesu  doduse  ucinili  gotovo 
nista  za  rasirenje  talijanske  knjizevnosti,  ali  podrzavali 
su  veze  s  Italijom,  davali  prilike,  da  se  uci  talijanski 
jezik,  i  pripravljali  tlo  za  kasniji  razvoj  talijanske  knjige 
u  Austriji, 

K  tomu  pridodose  jos  i  dosta  brojne  zenidbe  Habz- 
burgovaca  s  talijanskim  princesama,  medu  kojima  treba 
narocito  spomenuti  zenidbu  Ferdinanda  II,  s  mantovan- 
skom  princesom  Eleonorom,  kcerkom  vojvode  Vincenza 
Gonzage,  pa  zenidbu  Leopolda  I,  (1658, — 1705.)  s  Klau- 
dijom  Felicitas,  unukom  nadvojvode  Kozima  II,  Medici,") 

Poznavanje  i  upotreba  talijanskog  jezika  tako  su 
porasli,  da  se  poslije  na  dvoru  uopce  nije  vise  govorilo 
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njemacki,  Toskanski  poslanik  Magalotti  pise  g.  1674. 
nadvojvodi  Kozimu  III.,  da  vec  prilicno  dobro  cita  nje- 
macki, ali  s  govorom  je  teze,  jer  n  e  m  a  n  i  k  a  k  v  e 
prilikc,  da  govori  njemacki,  »0d  stranih  po- 
slanika  ne  nalazi  nitko  za  nuzno,  da  uci  njemacki,  a 
nitko  toga  i  ne  zahtijeva  od  njih«.') 

U  to  doba  niknuse  i  talijanske  akademije 
na  beckom  dvoru.  Koliko  ih  je  bilo  i  koliko  su  tra- 
jale,  ne  moze  se  tocno  ustanoviti.  Dr.  D  e  Bin  je  utvr- 
dio  tri  akademije:  jednu  iz  godine  1657,,  kojoj  ne  zna 
imena,  a  bila  je  pod  pokroviteljstvom  Ferdinanda  II.  i 
nadvojvode  Leopolda  Vilima.  Druga  je  bila  A  c  c  a  d  e- 
mia  degli  Illustrati  (1667.  do  oko  1677.)  pod  po- 
kroviteljstvom carice  Eleonore.  Treca  je  bila  pod  po- 
kroviteljstvom Leopolda  I.,  a  osnovana  je  godine  1674. 
Jos  se  spominje  jedna  akademija  delle  schiave 
d  e  1 1  a  virtu,  takoder  pod  pokroviteljstvom  Eleono- 
rinim,  ali  o  njoj  nema  nikakvih  podataka.^) 

Zapisnici  jedinih  dviju  sjednica  one  akademije  od 
god.  1657.,  koja  je  samo  par  mjeseci  trajala,  a  onda  se 
zbog  bolesti  i  smrti  careve  razisla,  cuvaju  se  u  dvorskoj 
biblioteci  u  Becu  (cod.  10.108).  Tu  su  zapisana  i  imena 
onih,  koji  su  prisustvovali  ili  recitirali  koju  pjesmu.  Osim 
cara  i  nadvojvode  Leopolda  Vilima  bili  su  tu  sami  od- 
licni  dvorani  i  velikasi,  medu  drugima  »contc  Francesco 
Piccolomini,  conte  Raimondo  Montecuccoli«  i  »abbate 
Spinola«.  Teme,  koja  ta  predavanja  na  vanredno  do- 
sadni  nacin  obraduju,  posve  su  u  duhu  onoga  vremcna. 
To  su:  I.  Vrijedi  li  vise  tjelesna  ili  dusevna  Ijepota? 
i  II.  Je  li  Ijubomor  u  Ijubavi  dobro  ili  zlo?  —  Sve  te 
rasprave  nalaze  se  prepisane  i  u  Frankopanovoj  litc- 
rarnoj  ostavstini,  a  ne  pripadaju  njemu,  kad  znamo 
svakoj  raspravi  ime  autorovo.  Tih  imena  nije  Frankopan 
pribiljezio. 

Najprije  je  Frankopan  prepisao  samo  neke  rasprave 
i  njima  dodane  pjesme,®)   a   ostalo  je   dao   kasnije    slugi 
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da  prepise.  Neke  pjesme  nije  prepisao  ni  on  niti  sluga, 
pa  bismo  mogli  uzeti,  da  mu  se  nijesu  valjda  svidjele,'") 
Puno  je  cudnovatije,  da  su  u  Frankopanovu  prijepisu 
Limetnute  dvije  pjesme,  kojih  u  dvorskoj  biblioteci 
nema.")  Cini  se,  da  je  Frankopan  imao  pred  sobom 
drugi  tekst,  iz  koga  je  prepisivao,  Mozda  mu  je  koji 
bivsi  clan  te  akademije  donio  rasprave,  koje  su  bile  u 
njegovu  vlastitom  posjedu,  a  koje  su  se  u  nekim  deta- 
Ijima  razlikovale  od  zapisnika,  koji  se  cuva  u  dvorskoj 
biblioteci.  To  bi  mogao  biti  opat  Spinola,  za  koga 
znamo,  da  se  je  zauzimao  za  Frankopana,  a  bio  je  i 
clan  spomenute  akademije,  Tako  bismo  usli  u  trag  co- 
vjeku,  koji  je  Frankopanu  donio  ove  rasprave,  a  valjda 
i  Crescentove  .>Diporti' ,  koje  je  Frankopan  cijele  dao 
prepisati  slugi,  vjerojatno  jer  nije  mogao  doci  do  vlasti- 
tog  egzemplara. 

Ali  u  Frankopanovoj  ostavstini  ima  i  drugih  ras- 
prava,  koje  obraduju  jos  ove  teme:  III,  Je  li  bolje  go- 
voriti  ili  sutjeti?  IV,  Sazaljivanje  zaljubljena  starca,  V,  0 
Kupidovu  ropstvu  i  oslobodenju,  Za  te  rasprave  ne 
znamo,  otkuda  su,  Akademija  Leopcldova,  osnovana 
god,  1674,,  ne  dolazi  u  obzir,  jer  tada  nije  Frankopan 
vise  zivio.  A  nijedna  od  tema,  sto  ih  je  obradivala  Acca- 
demia  degli  Illustrati,  ne  podudara  se  s  ovdje  oznacenim 
temama,^-')  Kako  se  u  ovim  raspravam  spominju  i  go- 
spode  (kojih  na  pr.  u  akademiji  od  g,  1657.  nije  bilo). 
to  bi  bilo  lako  moguce,  da  su  nam  tu  sacuvana  preda- 
vanja  akademije  >delle  schiave  della  virtu -.-]  Da  Fran- 
kopanu ne  pripadaju,  o  tom  nema  sumnje  —  vec  radi 
toga,  sto  se  kako  i  prijasnje  dvije  teme  tako  i  ove  tri 
u  vise  varijacija  obraduju,  pa  kako  su  one  rasprave  samo 
prijepisi,  tako  su  i  ove. 

I  ove  su  rasprave,  kako  valjda  i  sva  ostavstina 
Frankopanova,  pisane  u  vrijeme  zatocenja,  Frankopan 
je  vlastorucno  prepisao  33  folio-lista,  a  sluga  42.  Da  si 
je  htio  samo  vrijeme  kratiti,  za  to  je  mogao  naci  i  pa- 
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metnijeg  posia,  a  onda,  cemu  bi  dao  slugi  prepisivati,  sto 
je  njemu  preostalo?  Jer  da  se  i  sluga  zabavljao  time, 
to  valjda  nitko  ne  ce  vjerovati:  to  je  za  nj  bilo  i  pre- 
tesko;  a  kako  bi  bas  upravo  ono  izabrao,  sto  Frankopan 
nije  prepisao?  Bio  bi  to  unikum,  da  su  se  nasli  gospodar 
i  sluga  s  tako  oprecnim  ukusom,  da  se  jednomu  upravo 
tocno  ono  svidjelo,  sto  drugome  nije,  Svakomu  je  jasno, 
da  je  sluga  morao  prepisati  ono,  sto  je  Frankopan  kod 
prepisivanja   izostavio, 

Sta  je  Frankopan  namjeravao  s  tim  raspravama? 
Mnoge  pjesme,  koje  su  u  njih  uvrstene,  prepjevao  je 
na  hrvatski,  Vec  i  kao  vrelo  njegovoj  hrvatskoj  poe- 
ziji  vrijedne  su  one  spomena,  Ali  mislim,  posve  je 
ispravno  Kostrencicevo  misljenje,")  da  je  Frankopanu 
lebdjelo  pred  ocima  ustrojiti  neku  vrst  lite- 
rarne  akademije  po  talijanskom  uzoru, 
Ne  bi  to  bilo  nista  cudno  za  njega,  koji  je  i  onako  dobro 
poznavao  Italiju,  gdje  su  te  akademije  cvale,  imao  za 
zenu  odlicnu  Talijanku,  pa  napokon  i  sam  bio  bogat  i 
mocan  velikas,  koji  se  bavio  poezijom. 

Dok  je  on  tako  sanjao  o  torn,  kako  ce  skupiti  oko 
sebe  najodlicnije  muzeve  po  stalezu  i  po  duhu,  te  tako 
postati  neki  centar  njihov,  sto  bi  ga  proslavilo  u  nje- 
govo  vrijeme,  a  i  u  kasnija  vremena  —  ironija  je  sudbine 
htjela,  da  su  stoljeca  prekrila  velom  zaboravi  i  onaj  dio 
njegova  literarnog  rada,  sto  ga  je  doista  stvorio.  Sors 
bona,  nihil  aliud,  rekao  bi  njegov  svak. 


IV.  GARTLIC  ZA  CAS  KRATITI. 

U  rukopisnoj  ostavstini  Frankopanovoj  imade  sa- 
cuvanib  dosta  mnogo  pjesama,  0  autorstvu  Frankopa- 
novu  nc  moze  biti  nikakve  sumnje,  buduci  da  imadc 
obilje  konccpata,  pisanih  Frankopanovom  rukom  i 
s  mnogim  ispravcima,  Jedna  je  zbirka  pjesama  prepi- 
sana  na  cisto  sluginom  rukom  i  nosi  naslov  »G  a  r  t  1  i  c 
z  a  c  a  s  k  r  a  t  i  t  i«,  Osim  toga  ima  jedna  zbirka  p  j  e- 
sama  na  narodnu,  prepisanih  od  sluge,  i  jedna 
zbirka  naboznih  pjesama,  pisanih  rukom  Franko- 
panovom, s  ispravcima,  znak  dakle,  da  su  u  konceptu, 
pa  da  bi  ih  trebalo  jos  prepisati  na  cisto,  Kako  se  naime 
po  manuskriptu  jasno  vidi,  Frankopan  je  pjesme  ispje- 
vao,  poslije  ih  je  ispravio,  a  onda  dao  na  cisto  prepi- 
sati taj  ispravljeni  tekst,  Prema  tome  je  ocito,  da  za: 
prijepis  ovih  naboznih  pjesama  nije  bilo  vise  vremenan 
t.  j,  da  su  nikle  vec  u  zadnjim  danima  zivota  pjesni- 
kova.  To  je  vazno  za  bolje  razumijcvanje  glavne  zbirke 
pjesnikove,  naime   »GartHca«, 

»G  artlic  za  cas  kratiti«  sastoji  se  iz  dva- 
deset  svezaka  malog  cetvrtinskog  formata,  Prvi  svezak 
ima  4  lista,  drugi  7  (prvi  mu  je  list  otkinut),  dvadeseti 
ima  6  listova  (a  sadrzaje  indeks),  dok  svi  ostali  svesci 
obuhvacaju  svaki  po  8  listova,  Prvi  svezak  nije  pagini- 
ran;  paginacija  pocinje  kod  drugog  sveska  i  to  sa  stra- 
nicom  3,  (jer  je  prvi  list  drugoga  sveska  otkinut),  i  tecc 
do  stranice  288,,  t,  j.  do  konca  devetnaestoga  sveska. 
Dvadesctomu  je   svesku   izradirana    paginacija,   no   ipak 
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se  moze  razabrati  par  brojeva,  tako  strane  327 — 330. 
Kako  se  vidi,  ta  paginacija  nije  nastavak  paginacije 
>Gartlica«,  jcr  bismo  onda  imali  brojeve  289 — 300,  Mo- 
rale je  daklc  prije  toga  indeksa  jos  nesto  spadati  u 
zbirku,  Po  istom  formatu  sudeci,  mogla  je  to  biti  zbirka 
zagonetki,  koja  je  takoder  ostala  u  rukopisu  pod  na- 
slovom  »Z  g  a  n  k  c  z  a  v  r  i  m  e  s  k  r  a  t  i  t  i«,  Zganke 
su  napisane  na  16  listova,  pa  pribrojimo  li  broj  njihovih 
stranica  k  broju  stranica  »Gartlica«,  a  onda  jos  6  li- 
stova indeksa,  evo  sto  dobivamo:  288  -r  32  +  12  r=:  332 
stranice,  dakle  upravo  brojeve,  sto  su  radirani  na  in- 
deksu,  posto  je  pjesnik  odlucio,  da  pjesme  izda  posebno, 
a  zagonetke  posebno/) 

»Gartlic«  ima  dva  predgovora  i  posvetnu  pjesmu, 
SVC  to  napisano  na  prvom  svesku.  Kako  je  prvi  list  dru- 
goga  sveska  otkinut,  smijemo  zakljuciti,  da  je  tu  stajao 
prvobitni  naslov  (a  mozda  i  kaki  predgovor),  kad  su  jos 
i  zagonetke  imale  spadati  u  istu  zbirku.  Kasnije,  svakako 
kad  je  zbirka  vec  bila  gotova,  odustao  je  Frankopan 
od  toga,  da  i  Zganke  izda  zajedno  s  Gartlicom,  pa  je 
otkinuo  naslovni  list  i  napisao  novi  naslov  i  novc  pred- 
govore  za  s  a  m  u  zbirku  pjesama,  a  dodao  je  i  posvetnu 
pjesmu,  Zato  i  nema  na  prvom  svesku  paginacije,  jer  je 
naknadno  dodan,  onda  kad  je  vec  zbirka  bila  gotova  i 
paginirana,  A  i  u  indeksu,  koji  je  po  alfabetu  sastavljen 
(ali  ne  u  konacnoj  redakciji),  nema  posvctne  pjesme!-) 

Zanimljivo  je  istraziti,  koji  su  uzroci  ponukali  Fran- 
kopana,  da  izluci  iz  zbirke  zagonetke,  Vec  je  Kostrencic 
ustvrdio,  da  je  Frankopana  smetala  lascivnost  Zganki, 
pa  ih  je  zato  ispustio,'^)  Ali  i  u  Gartlicu  ima  lijep  broj 
pjesama,  koje  lascivnoscu  nimalo  ne  zaostaju  za  zago- 
netkama,  pa  su  ipak  ostale  u  zbirci,  Kako  da  se  to 
razjasni? 

Vidi  se  po  nekim  spisima  u  Frankopanovoj  ostav- 
stini,  da  je  taj  lakoumni  i  veseli  pjesnik  Ijubavnih  i  ras- 
pustenih    pjesama    postajao    u    tamnici    sve    poboznijim. 
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Tako  se  mogu  rastumaciti  neki  naslovi  molitvenika,  sto 
ih  je  pribiljezio,  dii,  i  neke  molitve  na  talijanskom  i  latin- 
skom  jeziku,')  Sve  su  ove  stvari  pisane  sluginom  rukom, 
jer  se  Frankopanu  valjda  nije  dalo  samome  prepisivati 
molitve  i  naslove  molitvenika,  Svakako  nam  to  poka- 
zuje,  da  se  Frankopan  u  tamnici  nije  bavio  samo  pje- 
smama,  vec  i  molitvama  —  a  dakako  i  sastavljanjem 
molbi  i  si/)  A  da  je  tome  zaista  tako,  najbolje  nam  po- 
tvrduje  spis,  sto  ga  je  Frankopan  napisao  vlastitom  ru- 
kom, a  nosi  naslov  »Proposita  in  posterum 
faciendi«  (na  A  40:  jedna  folio  strana  i  nesto  na 
drugoj  strani).  Tu  je  Frankopan  pribiljezio,  kada  ce  se 
ispovijedati  (P^°  Confessiones)  i  kada  ce  neke  molitve 
moliti  [2°  Orationes),  i  to:  Incipiendo  a  Festo 
trium  Regum  Anni   1671/') 

Ovdje  je  Frankopan  posve  izricito  napisao,  da  ce 
na  stanovitc  dane  moliti  odredene  molitve,  da  ce  u 
srijedu  postiti,  a  u  petak  da  ne  ce  nista  kuhano  jesti  itd. 
To  je  dakle  neki  posve  drugi  covjek,  nego  obijesni  pje- 
snik  frivolnih  zagonetaka  i  pjesama.  Dok  se  Frankopan 
dao  na  ovakvi  pobozni  zivot,  nije  istodobno  pjevao  one 
lascivnosti-  A  za  covjeka  u  tamnici  posve  je  shvatljivo, 
da  je  nakon  duljeg  tamnovanja  postao  poboznim,  i  cim 
mu  je  polozaj  bivao  tezi,  time  da  je  naboznijim  postajao, 
I  sam  datum  od  6,  januara  1671,  pokazuje,  da  je  to  bilo 
u  devetom  mjesecu  zatocenja,  kad  je  Frankopan  vec 
svakako  bio  pobozan,  A  i  prije  spomenuti  izvjestaj  o 
Tijegovoj  smrti  prikazuje  ga  kao  vrlo  poboznog  i  dobrog 
krscanina.  Sad  je  uzeo  prevoditi  iz  Crescentovih  »Di- 
porti«  one  nabozne  pjesme,  koje  su  ostale  u  konceptu, 
krizane  i  neprepisane  na  cisto,  sto  bas  i  jest  dokaz,  da 
su  nastale  u  ovo  zadnje  doba,  I  u  Gartlicu  imade  dosta 
prijevoda  iz  »Diporti«,  ali  to  su  pjesme  one  druge  vrste: 
svjetske  odnosno  Ijubavne,  kojima  je  pjesnik  u  prvo  doba 
vise  paznje  posvecivao,  Ipak  su  mu  i  neke  od  naboznih 
pjesama  Crescentovih  posluzile  kao  vrelo  za   »Gartlic«. 
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U  to  zadnje,  pobozno  doba  zivota  stala  je  Franko- 
pana  smetati  frivolnost  Zganki,  pa  ih  je  izlucio  iz  zbirke, 
odredcne  za  stampu,  Jamacno  bi  on  u  to  doba  ispustio 
i  neke  lascivne  pjcsme  iz  Gartlica,  da  vec  nije  svc  bilo 
na  cisto  prepisano,  paginirano  i  priredeno  za  stampu, 
Svakako  su  ga  te  pjesmc  smetale,  ali  kako  je  ispustio 
Zganke,  drzao  je,  da  ono  par  lascivnih  pjesama  u  Gar- 
tlicu  ne  ce  biti  toliko  zlo,  pa  se  ovako  ispricava  u  dru- 
gom  prcdgovoru:  »Ni  vrtla  gospockoga  s  tim  lipse  na- 
kincena,  v  kojim  ne  bi  rasla  haluga  i  trava  vsakojaka. 
Tako  i  va  vom  Gartlicu  nahodit  je  med  cvitjem  hudobne 
i  koristne  trave:  zato  opominam,  ruka  plemenita,  naj 
prez  rukavice  po  cvit  posigati,  ar  se  lahko 
na  k  o  p  r  i  V  u  mores  namirit;  drugac  j  a  d  a  a  1  c  e- 
me  r  a,  ki  bi  zdravju  skodil,  ni  bojati,  samo 
kad  opece,  da  kozica  malo  zacrleniva.  Al  zato  ne  maraj, 
hoces  konci  za  travu  povidat«. 

Ako  dakle  uzmemo  u  obzir,  da  je  zbirka  bila  vec 
gotova,  kad  je  pjesnik  pisao  predgovor,  razumjet  cemo 
bolje  njegov  uvod: 

»G  artlic  za  cas  kratiti,  v  kojem  cvitja  vsa- 
kojackih  popivak  nahodc  se.  Ako  bude  komu  drago 
va  njem  prosetat,  ter  cvit  sebi  povoljan  najde,  slobodno 
naj  utrgne,  al  s  korenom  ne  istrgne,  Ako  bi  citi  (u  orig. 
czity)  magajnasti  bili,  ter  dostojno  ne  izacali,  nimaj 
zamirit,  ar  moja  mestrija  ni  vrtlarija.  K  tomu  za  sadit 
cvitja  triba  je  vrime  povojlno,  srce  zadovojlno:  ovi 
pako  Gartlic  je  zasadjen  v  oblacnih  dne~ 
vih,  vurah  nesricnili,  srcem  turobnim,  mi- 
slih  heprilicnih.  Zato  ki  Apola  dicno  nasliduje, 
naj  z  mudrostjom  svojom  mene  ispricuje.  Pace  drago 
prosim,  kaj  najde  neugodno,  da  zbrise,  kaj 
stima  potribno,  pripise  (orig,:  prisse!).  Zelini 
srica  da  ti  rabi,  al  z  mene  se  ne  spozabi,  Tvoj  sluga, 
prijatejl  D  i  t  e  1  i  n  a«. 
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U  tim  je  rijecima  konvencionalnim  nacinom  mnogo 
istine  receno.  Pjesnik  se  ispricava:  »moja  mestrija  ni 
vrtlarija«,  cime  je  —  poput  Nikole  Zrinskog  u  predgo- 
vcru  Zrinijade  —  htio  istaknuti,  da  je  njegovo  giavno 
zanimanje,  »mestrija«,  u  oruzju;  dakako  da  to  (kao  ni 
kod  Nikole  Zrinskoga)  ne  znaci,  da  se  on  uopce  pjesni- 
stvom  ne  bavi.  Cijeli  taj  predgovor  tako  je  iskren,  da 
se  cini,  kao  da  pjesnik  citaocu  nudi  (doduse  konven- 
cionalnim izrazima),  neka  izvrsi  ono,  sto  bi  on  sada  sam 
gotovo  najradije  ucinio,  to  jest,  neka  izbrise  ono,  sto 
pronade  neugodnim  (lascivne  pjesme),  a  pripise,  bude  li 
sto  drzao  potrebnim  (nabozne  pjesme),  Nije  li  tu  pjesnik 
mozda  vec  slutio,  da  mu  mozebit  ne  ce  biti  moguce 
samome  izdati  zbirke,  pa  da  je  priredi  onako,  kako  bi 
sada  raskajan  i  pobozan  zelio,  te  se  na  neki  nacin  ispri- 
cava pred  onima,  kojima  ce  djelo  kasnije  doci  do  ruku? 

Zakljucak  je  svih  ovih  izvoda  taj,  da  je  Gartlic  sa 
Zgankama,  a  i  sa  dosta  slobodnim  pjesmama  na  narodnu 
nastao  doduse  u  tamnici  —  barem  najvecim  dijelom  — 
ali  jos  u  ono  prvo  vrijeme,  kad  je  Frankopan  citavu 
situaciju  shvacao  na  laku  ruku,  Moguce  je,  da  je  i  prije- 
vod  Moliereova  »George  Dandina«,  koji  se  takoder  na- 
lazi  u  ostavstini,  ostao  zato  nesvrsen,  jer  se  poslije  pje- 
sniku  nije  dalo,  da  prevodi  komediju,  u  kojoj  se  bracna 
nevjera  simpaticno  prikazuje.  Onda  je  uzeo  prevoditi 
Crescentove  nabozne  pjesme.  Prema  tome  nam  Fran- 
kopanova  poboznost  i  raskajanost  u  zadnjim  mjesecima 
zivota  najbolje  tumaci  dualizam  u  njegovu  stvaranju, 

Za  dvije  se  pjesme  u  Gartlicu  zna  i  datum,  kada 
su  nastale.  Povrh  pjesme  »0  d  srice  nestalnosti« 
nalazi  se  napisano:  »Die  8,  May  1670,  in  Viennam,  Apud 
d:  comiten  de  Daun«  (B  64);  pjesma  je  prema  tome  na- 
stala  par  dana  iza  onih  prvih  ocitovanja,  sto  su  ih  obadva 
uznika  predala  u  maju  1670,  Isto  se  tako  kod  pjesme 
»Cvitja  razmislenje  i  zalostno  protuze- 
n  j  e«   (B  48)  nalazi  pripisano:   »Na  dan  s;   Catharine,  u 
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nouo  meszto«;  pjesma  jc  dakle  ispjevana  dne  30,  no- 
vembra  1670,  u  Wiener  Neustadtu,  kuda  su  uznike  pre- 
selili  vec  6,  oktobra  1670.')  Za  ove  dvijc  pjesmc  smo 
ujedno  i  stalni,  da  su  Frankopanovi  originali,  jer  oba- 
dvijc  odgovaraju  posvema  raspolozenju,  u  kojcmu  se  u 
ono  doba  pjesnik  nalazio.  Druga  je  osim  toga  vazna  i 
zbog  nekih  podataka  za  biografiju  pjesnikovu, 

G  a  r  t  li  c  sadrzaje  106  pjesama,  ako  uracunamo 
i  posvetnu  pjesmu.  Potpunog  izdanja  Gartlica  ncmamo 
do  danasnjeg  dana.  Najveci  dio  pjesama  iz  Gartlica,  pje- 
sama na  narodnu,  kao  i  sve  nabozne  pjesme  izdao  je 
Kostrencic  pod  naslovom  »V  r  t  i  c«  (1871,),  Kako  je  to 
izdanje  bilo  namijenjeno  siroj  publici,  ispustene  su  iz 
njega  lascivne  pjesme,  Preostale  pjesme  izasle  su  u 
8,  knjizi  »Grade  za  povijest  hry,  knjizevnosti«,®)  Tu  sam 
ja  izdao  sve,  sto  je  od  Frankopana  jos  prcostalo  na 
hrvatskom  jeziku,  Ovo  je  izdanje  kasnije  povuceno  i 
unisteno,  te  se  je  sacuvalo  samo  u  nekoliko  egzemplara, 
koji  su  dabome  bibliografska  rijetkost. 

Da  se  uzmogne  valjano  ocijeniti  rad  Frankopanov, 
ireba  po  mogucnosti  ispitati,  ukoliko  je  originalan,  a 
ukoliko  tek  prijevod,  Vec  vise  puta  je  spomenuto,  da 
jc  Frankopan  prevodio  iz  »Diporti«,  za  koju  knjigu  re- 
kosmo,  da  mu  ju  je  valjda  zajedno  s  akademickim  ras- 
pravama  pribavio  papinski  nuncij  opat  Spinola,  i  to  jos 
u  ono  doba,  kad  je  pjesnik  mogao  primati  posjetc.  Bit 
ce  da  ni  rasprave  ni  ova  knjiga  nijesu  mogle  dugo  ostati 
u  Frankopana,  pa  je  ovaj  zato  dao  slugi,  neka  citave 
»Diporti«  prepise.  Cijela  ta  knjiga,  prepisana  sluginom 
rukom  i  sasivena  u  jedan  svezak,  sacuvana  je  u  ostav- 
stini  pjesnikovoj  (B  109 — 181).  Prema  tome  su  svi  prije- 
vodi  iz  »Diporti«  nastali  u  tamnici. 

»Diporti  del  Crescent  e«'')  zbirka  je  pjesama 
austrijskog  nadvojvode  Leopolda  Vilima  (1614.  do 
1662.),  sina  cara  Ferdinanda  II,  Nadvojvoda  je  roden 
6,   januara    1614.   u   Grazu,   i    odgojen   za    crkvu.    Bio   je 
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biskup  u  Strassburgu,  Breslavi  i  u  vise  mjesta,  cak 
na  neko  vrijeme  i  nadbiskup  u  Magdeburgii,  Godine 
1639.  postao  je  vrhovnim  vojskovodom  carskih  ceta  i 
borio  se  protiv  Sveda,  no  ne  bas  bogzna  s  kakvim  uspje- 
hom,  God,  1647, — 1655,  bio  jc  zemaljski  namjesnik  (Statt- 
halter)  u  Nizozemskoj  i  imao  dosta  borba  s  Francuzima. 
Umr'o  jc  20.  novembra  1662,  u  Becu.'°)  Bio  je  prijatclj 
umjetnosti  i  ostavio  je  iza  sebe  znatnu  zbirku  slika,  Ba- 
vio  sc  i  pjesnistvom,  te  je  g.  1656.  izdao  u  Bruxellesu 
svoju  talijansku  zbirku  pjesama  »Diporti«  pod  pseudo- 
nimom  Crescent  e.  Bio  je  clan  spomenute  becke 
akademije  od  g,  1657. 

Diporti  su  razdijeljeni  u  cetiri  dijela:  »rime  morali«, 
odakle  prijevod  Frankopanovih  naboznih  pjesama,  a  i 
nekih  u  Gartlicu;  zatim  »rime  devote«,  »rimc  heroiche«, 
odakle  Frankopanu  uzor  za  Pozvanje  na  vojsku, 
i  napokon  »rime  amorosc«,  iz  kojih  je  takoder  prilican 
broj  dospio  u  Gartlic, 

Vec  Kostrencic  je  opazio,  da  je  jedna  Frankopa- 
nova  pjesma  prijevod,  a  osam  njih  nasljedovanje  Crescen- 
tovih  pjesama.  (Vrtic,  pg,  XL),  Dr.  Matic  je  upozorio, 
da  su  sve  nabozne  pjesme,  koje  je  Kostrencic  u 
»Vrticu«  odstampao  (str.  145, — 157,),  takoder  prijevod 
iz  »Diporti«,  a  uza  to  je  jos  za  par  pjesama  Frankopa- 
novih opazio  ili  naslutio  izvor.  (Archiv  f.  si.  Ph,  XXIX,, 
pg,  534,),  Osim  »Diporti«  sluzile  su  naime  Frankopanu 
kao  izvor  i  pjesme,  sto  su  upletene  u  akademicke  ras- 
prave,  a  i  neke  talijanske  pjesme,  sto  su  na  posebnim 
papiricima  napisane.  Sve  u  svemu  mozc  se  naci  c  c  t  r- 
deset  i  sedam  pjesama,  sto  ih  jc  Frankopan  bilo 
dircktno  prevodio,  bilo  malo  prcsirio  odnosno  nasljedo- 
vao  prema  talijanskom,") 

Uz  cetrnaest  pjesama  nalazi  sc  u  konccptu  za- 
biljezeno  »compositio  mca«,  i  zaista  za  te  se  pjesme 
ne  mogu  naci  tudi  izvori  ili  uzori,^-)  Nazalost  koncepata 
se  dosta  izgubilo,  pa  se  ne  moze  znati,  nije  li  Franko- 
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pan  joste  gdjegod  zabiljezio  >  Compositio  mea".  No  uza 
sve  to  za  neke  je  pjesme  ipak  posve  stalno,  da  su  Fran- 
kopanov  original,  ma  da  nije  nigdje  izricito  zabiljezeno, 
Subjektivni  elemenat  u  njima  tako  je  jak,  da  to  ne  moze 
biti  imitacija,  Takvc  su  pjesme  na  pr,  Srce  zaliije,  da 
vilu  ne  vidi;  Cvitja  razmislenje  i  zalostno  protuzcnje; 
Titulusa  nima,  ime  vimdar  ima,  i  dr. 

Treba  spomenuti,  da  u  ostavstini  ima  pet  t  a  1  i- 
janskih  pjesama,  sto  ih  je  po  svemu  sudeci  sam 
Frankopan  ispjevao,  Dvije  od  tih  pjesama:  »H  a  g  g  i  o 
donne  uno  present e«  i  »M  irate  donne 
c  h  a  r  e«  napisane  su  i  Frankopanovom  (D  14,  D  16) 
i  sluginom  rukom  (D  17 — 20),  »D  e  h  senti  mio 
b  e  n  e«  je  napisan  dvaput  sluginom.  rukom,  ali  jedan 
koncepat  (B  104a)  imade  ispravaka  od  Frankopana,  a 
isto  tako  i  prije  spomenute  dvije  pjesme  u  onom  kon- 
ceptu,  koji  potjece  od  Frankopanove  ruke.  Tu  se  dakle 
vidi  isti  postupak  kod  ispravljanja,  kao  i  kod  Franko- 
panovih  hrvatskih  pjesama,  gdje  o  njegovu  autorstvu  ne 
moze  biti  sumnje,  Isto  tako  su  Frankopanovom  rukom 
napisane  i  ispravljene  dvije  talijanske  pjesme:  ;>D  i  a- 
logho  fra  moglie  e  marito«  (B  105)  i  »G  i- 
lippo,  chi  non  t'ama  (B  80),  Dok  kod  ostalih  pje- 
sama nema  preveliko  obilje  ispravaka,  i  ako  ih  je  do- 
voljno,  da  se  moze  povjerovati  u  autorstvo  Frankopa- 
novo  —  najmanje  ih  ima  u  »Gilippo,  chi  non  t'ama<^  — 
dotle  su  u  »Dialogho  fra  moglie  e  marito«  ti  ispravci  tako 
obilni  i  tako  znatni,  te  je  izvan  svake  sumnje,  da  je  tu 
pjesmu  Frankopan  ispjevao,  Tako  vidimo,  da  se  Fran- 
kopan i  u  talijanskom  pjesnikovanju  okusao,  ali  samo 
za  ovih  pet  pjesama  mozemo  prilicno  sigurno  utvrditi, 
da  su  njegove,  Zanimljivo  je,  da  ih  je  s  v  i  h  pet  p  r  e- 
V  e  o  n  a  h  r  v  a  t  s  k  i,  i  da  su  tri  od  njih  (Haggio  donne 
uno  presentc,  Mirate  donne  chare  i  Dialogho  fra  moglie 
e  marito)  po  sadrzaju  lascivne,") 
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Za  sve  pjesme,  sto  ih  jc  Frankopan  ispjevao  prema 
talijanskom,  tesko  jc  rcci  u  pojedinom  slucaju,  je  li  to 
prijevod  ili  samo  imitacija,  Prevodilac  je  redovno  znatno 
opsirniji,  nego  njegov  original,  Uzrokom  su  tome  po- 
najvise  poteskoce  sa  srokom,  Sroku  za  volju  morao  jc 
prevodilac  mnogo  puta  stihovc  rastezati,  stosta  dome- 
tati,  ccsto  jc  i  po  koju  strofu  dodao,  tako  tc  si  u  ncpri- 
lici,  kako  da  nazoves  takav  rad.  Za  ono  doba  sc  i 
ovakvo  prcvodcnje  smatralo  pjcsnistvom,  pa  prcvodioci 
nijcsu  ni  mislili  na  to,  da  bi  trcbali  spomcnuti  svoje 
uzorc,  Zato  sc  svaki  cas  dogodi,  da  se  ovom  ili  onom 
literarnom  djclu  starijc  nasc  literature  nade  uzor,  i 
mnogo  lijepo  djelo  ispostavi  sc  tek  kao  prijevod  ili  u 
najboljem  slucaju  kao  imitacija.  Tako  narocito  golemi 
broj  dubrovackih  drama  nijcsu  drugo  ncgo  prijevodi  iz 
talijanskog,  ali  i  s  pjesmama  nijc  mnogo  boljc  (Palmo- 
ticeva  »Kristijada«  na  pr,  prosirena  jc  parafraza  latin- 
skog  epa  talijanskog  biskupa  Girolama  Vide),  Utjesiti 
nas  moze  samo  to,  sto  sc  i  u  drugim  litcraturama  tako 
radilo,  pa  jc  na  pr,  francuska  litcratura  puna  takvih 
prijevoda  i  preradaba  iz  talijanske  i  spanjolskc  knjizev- 
nosti,  Nasim  je  pjesnicima  najglavnije  vrelo  talijanska 
knjizevnost,  pa  se  nasa  starija  litcratura  i  nc  da  pravo 
shvatiti,  ako  ncmamo  slikc  o  stanju  savremcnc  talijanske 
knjizevnosti, 

U  doba  Frankopanovo  dosla  jc  tajilanska  knjizev- 
nost u  stadij  formalizma.  Vanjska  Ijepota,  zvuk  rijeci, 
duhoviti  obrati,  to  jc  sve,  sto  ima  poczija  u  to  doba 
t.  zv,  seccntizma,  Nutarnjc  sadrzine,  dubljeg  osje- 
caja  ncma,  Ako  si  joj  uzeo  tu  vanjsku  Ijcpotu,  nijc  ostalo 
nista,  Ispocctka  jc  to  bila  uistinu  ncka  visoka  profinje- 
nost,  dok  su  sc  time  sluzili  pjesnici  vclikog  talenta.  Ali 
nabrzo  su  dosli  epigoni,  koji  su  samo  vanjstinu  vidjcli, 
a  nutarnjosti  nijcsu  osjecali,  Efektnc  i  zvucnc  rijeci  i 
figure  imale  su  skriti  nedostatak  osjecaja,  A  tc  se  i  slike 
i  rijeci  ncprcstano  ponavljaju,  i  zato  silno  umaraju.  Pre- 
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tece  secentizma  znadu  nas  jos  i  zagrijati  obiljem  svojih 
figura  i  snagom  zanosa,  pa  zato  uzivamo  u  senzualnosti, 
koja  je  za  renesanse  usla  u  knjizevnost,  dok  nam  G  i  a  m- 
battista  Guarini  (1538, — 1612.)  tako  rafinirano  u 
II,  aktu     Vjernog  pastira«   opjevava  slast  cjelova: 

,  .  ,  quelle  e  morto  bacio,  a  cui 

La  baciata  belta  bacio  non  rende. 

Ma  i   colpi  di  due  labbra  innamoratc, 

Quando  a  ferir  si  va  bocca  con  bocca  ,  ,  . 

Son  veri  baci,  ovc  con  giuste  voglie 

Tanto  si  dona  altrui  quanto  si  toglie, 

Baci  pur  bocca  curiosa  e  scaltra 

O  seno  o  fronte  o  mano;  unqua  non  fia 

Che  parte  alcuna  in  bella  donna  baci, 

Che  baciatrice  sia, 

Se  non  la  bocca,  ove  I'un  alma  e  I'altra 

Corre  e  si  bacia  anch'ella,  e  con  vivaci 

Spiriti  Pellegrini 

Da  vita  al  bel  tesoro 

De  bacianti  rubini: 

Sicche  parlan  tra  loro 

Quegli  animati  e  spiritosi  baci. 

Gran  cose  in  picciol  suono  .  ,  . 

Tal  gioia  amando  prova,  anzi  tal  vita 

Alma  con  alma  unita: 

E  son  come  d'amor  baci  baciati 

Gl'incontri  di   due   cori   amanti   amati.") 

To  je  bljestava  poezija,  puna  opojnog  cara,  gdjc 
je  duh  tako  rafiniran  u  svojim  izrazajima,  kao  i  imagi- 
nacija  u  nijansama  senzualnosti.  To  su  birani  i  blistavi 
izrazi,  koji  zapanjuju  svojom  smjeloscu,  ali  su  novi  i  isti- 
nito  osjecani.  Pjesnik  je  i  senzualno  i  spiritualno  dotjerao 
rafiniranost  do  skrajnih  granica,  Dalje  se  nije  moglo. 
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Tako  se  zavrsilo  sesnacsto  stoljece,  U  seicentu  — 
17,  stoljecu  —  traze  pjesnici  nesto  novo,  cime  bi  zapa- 
njili  svijet,  AH  novo  se  ne  trazi,  ono  se  pruza  samo  od 
sebe,  kad  se  literatura  razvija;  sve  je  tada  svjeze  i  novo. 
Sto  su  pjesnici  trazili  novosti,  znak  je,  da  je  talijanska 
literatura  bila  iscrpljena  po  sadrzaju  i  po  obliku.  Ali  i 
religiozni,  moralni  i  politicki  zivot  bio  je  takoder  iscr- 
pljen,  pa  zato  nema  ni  u  zivotu  snage,  koja  bi  dala  po- 
ticaja  poeziji,  Politicki  zivot  bio  je  rastrovan,  senzualnost 
—  a  po  njoj  i  lascivnost  u  literaturi  —  preotela  je  maha, 
a  poboznost  je  bila  vise  moda,  nego  osjecaj.  Italija  jc 
bila  slicnija  muzeju,  negoli  drustvu  zivih  Ijudi,  Sve  jc 
indiferentno,  i  zato  je  literatura  prazna  idejama,  puka 
vanjstina,  igra  formom.  Buduci  da  nije  bilo  snage,  da  se 
obnovi  sadrzaj,  svi  su  se  bacili  na  to,  da  dotjeravaju, 
pretkivaju,  olicuju  jedan  zastarjeli  svijet,  koji  vise  nije 
nista  govorio  dusi, 

Zato  Giambattista  Marino  (1569.— 1625.), 
kralj  seicenta,  nalazi  cilj  poezije  u  torn,  da  zapanjis,  da 
iznenadis  citaoca: 

E  del  poeta  il  fin  la  maraviglia: 
Parlo  dell'eccelente  e  non  del  goffo; 
Chi  non  sa  far  stupir,  vada  alia  striglia, 
(Murtoleide,  fischiata  XXXIII.]'"') 

Jcdnakom  virtuoznoscu  obraduje  on  eroticke,  opscene, 
historicke,  politicke  i  svete  sujete;  za  njega  je  svaki 
sujet  samo  prilika,  da  zapanji  bljestavim  sjajem  svojih 
forma,  Temeljna  nota  njegove  poezije  je  cutilna  opoj- 
nost  i  teznja  za  neobicnoscu.  Evo  nekoliko  stihova  iz 
njegova  mitolosko-alegorickog  epa  A  d  o  n  e  (HI.),  koji 
opravdavaju  ovaj  sud: 

Rosa,  riso,  d'amor,  del  ciel  fattura, 
Rosa  del  sangue  mio  fatta  vermiglia, 
Pregio  del  mondo  e  fregio  di  natura. 

Dr.  S.  ]ezic  :  F    K.  Frankopan.  4 
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Delia  terra  e  del  sol  vergine  figlia, 
D'ogni  ninfa  e  pastor  delizia  e  cura, 
Onor  de  I'odorifera  famiglia; 
Tu  tien  d'ogni  belta  le  palme  prime, 
Sopra  il  vulgo  de'  fior  donna  sublime. 

Non  superbisca  ambizioso  il  sole 
Di  trionfar  fra  le  minori  stelle, 
Che  ancor  tu  fra'  ligustri  e  le  viole 
Scopri  le  pompe  tue  superbe  e  belle. 
Tu  sci,  con  tue  bellezze  uniche  e  sole, 
Splendor  di  queste  piagge,  egli  de  quelle: 
Egli  ncl  cerchio  suo,  tu  nel  tuo  stelo, 
Tu  sole  in  terra  ed  egli  rosa  in  cielo, 

E  ben  saran  tra  voi  conformi  voglie: 
Di  te  fia  '1  sole,  e  tu  del  sole  amantc 
Ei  de  le  insegne  tue,  de  le  tue  spoglie 
L'  aurora  vestira  nel   suo   levante: 
Tu  spiegherai  ne'  crini  e  ne  le  foglie 
La  sua:  livrea  dorata  e  fiammeggiante; 
E  per  ritrarlo  ed  imitarlo  appieno 
Porterai  sempre  un  piccol  sole  in  seno,^") 

Ocito  je,  da  tu  nema  ni  trunka  osjecaja  za  prirodu, 
i  da  se  ne  dobiva  ni  najmanji  dojam  ruze,  Sve  je  izvje- 
staceno,  nategnuto,  nenaravno.  Pa  ipak,  to  je  prvak  se- 
■centizma,  po  njemu  se  ovaj  izvjestaceni  i  nenaravni  stil 
i  zove  m  a  r  i  n  i  z  a  m,  Kad  je  glava  skole,  prvak  svojcg 

.stoljeca,  bio  takav,  kakvi  su  tek  bill  epigoni!'') 

U  nasoj  su  literaturi  protkane  marinizmom  na  pr. 

' Gunduliceve  »Suze  sina  razmetnoga«.  One  po- 
kazuju  mnoge  odlike,  sto  smo  ih  vidjcli  u  secentizmu, 
AH  Gundulic  (1588, — 1638.)  je  velik  pjesnik,  pa  su  zato 
i  njegovi  stihovi  lijepi,  Osim  toga  njegov  uzor  Tansillo 

1^(1510, — 1568.)   zivio  je  u  prvoj   polovici  sesnaestog  sto- 
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Ijeca,  —  a  kako  prof.  K  6  r  b  I  e  r  misli,  bit  ce  da  Gundu- 
licu  i  nije  bio  uzorom  Tansillo,  vec  neki  drugi  umjere- 
niji,  od  baroka  dalji  autor  —  pa  bismo  Gundulica  morali 
staviti  u  onu  grupu  pjesnika,  koji  sc  jos  nijesu  izgubili  u 
neukusnostima,  kamo  smo  stavili  i  Guarinija.  Tako  pjeva 
Gundulic  o  Ijepoti,  pa  veli,  da  je  ona  — 

Jedan  stabar,  ki  neplodan 
samo  u  sjen  se  sira  i  stere; 
siados  gorka,  jied  ugodan, 
glas  bez  rieci,  rice  bez  vjere; 
hip  u  viku  svieh  godista; 
vjctar,  magla,  sjen,  dim,  nista. 

Hi   govori   o   prolaznosti: 

Mru  kraljevstva,  mru  gradovi, 
i  njih  plemstvo   traVa  krije; 
a  er  je  umrli  zivot  ovi, 
co'ck  u  srcu  miran  nije; 
a  svaki  dan  vidi  ocito, 
da  ni'c  nistor  vjekovito  ,  ,  . 

Sto  je  bilo,  proslo  'e  vece, 
sto  ima  biti,  jos  ni'e  toga, 
a  sto  'e  sada,  za  cas  ne  ce 
od  prosastja  ostat  svoga: 
na  hipu  se  brieme  vrti, 
jedan  hip  je  svc  do  smrti. 

Puno  manji  pjesnik  od  Gundulica  je  Frankopan. 
Ali  i  njegov  uzor  je  tek  neznatni  jedan  epigon,  kojemu 
se  vec  ni  ime  u  literaturi  ne  spominje.  Glavno  vrelo 
Frankopanovo  je  Crescente.  No  pjesnik  nadvojvoda  ni- 
posto  se  ne  uzdize  iznad  stotina  drugih  verzifikatora 
svoga  vremena,  Crescimbeni  doduse  vrlo  hvali  njegov 
izbor  misli,  osjecajnost  i  lijepi  talijanski  jezik:   »,  .  .  .   di 
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tal  maniera  s'  applico  alio  studio  della  lingua  Toscana, 
e  della  nostra  Poesia,  che  tra  i  piu  colti  dicitori,  e  Ri- 
matori  Italiani  ottenne  ben  degno  luogo ,  ,  ,  Nelle 
suddette  Rime  adunque  dell'  Arciduca  Leopoldo  Gu- 
glielmo,  oltre  alia  scelta  de'  sentiment!,  e  alia  felicita 
della  condotta,  si  riconosce  un  pienissimo  maneggio 
della  frase  Italiana,  e  un  egual  possesso  della  Lingua 
piu  purgata,  e  cospicua  .  .  ,«"')  Ali  danas  je  nadvojvoda 
kao  pjesnik  posvema  zaboravljen.  Pjesme  su  mu  ba- 
nalne,  nenaravne  i  za  danasnjeg  citaoca  veoma  dosadne, 
iako  u  mnostvu  monotonih  stihova  znade  gdjegdje  na- 
doci  i  po  koja  zgodna  misao,  Crescente  je  pravi  tip 
prosjecnog  secentistickog  epigona, 

Frankopan  se  obilno  sluzio  Crescentovima  Diporti. 
Ali  kad  je  uzor  tako  slab,  kad  je  on  vec  imitator,  kakav 
ce  biti  tek  imitator  imitatora?  —  Frankopan  se  morao 
boriti  s  izrazajem.  U  tom  je  bio  u  nazatku  prema  Gundu- 
licu,  koji  je  pred  sobom  imao  gotov  knjizevni  jezik  na 
svom  dijalektu.  Frankopan  je  zapravo  morao  stvarati 
svoj  jezik  za  lirsku  poeziju,  K  tomu  ove  pjesme  pokazuju 
njegov  pjesnicki  rad  mladih  dana;  da  se  dospio  dotjerati, 
mozda  bi  taj  rad  bolji  bio,  Ovako  te  pjesme,  lisene  jedi- 
noga,  sto  im  na  talijanskom  daje  car  —  a  to  je  skladan 
jezik  i  lijepa  forma  —  nemaju  gotovo  nikakve  Ijepote  i 
nikakva  interesa  za  nas.  Isporedimo  jednu  Crescentovu 
pjesmicu  s  Frankopanovim  prijevodom! 

OGNI  DONNA  VUOL  ESSER  BELLA. 
Chi  vuol  che  sia  gradito 
Dalle  Donne  il  suo  amore, 
Dir  non  conuien  che  quelle 
Non  sian  leggiadre,  gratiose  c  belle, 
Tenga  il  secreto  pur  dentro  al  suo  core. 
Per  che  ogn'  vn  sa,  che  le  feminc  tutte, 
Che   benche   sian,   non   voglion   esser  brutte.'") 

(Diporti,  pg.  105.) 
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VSAKA  2ENA  STIMA  SE  LIPA. 

Ki  ce  zenam  ugodit, 

njih  miloscu  zadobit 

u  pravoj  dragosti, 
naj  lipotu  hvaljiva, 

njih  dostojnost  zvisiva 

do  neba  vridnosti: 
da  je  zvizda  Danica, 

il  cvatuca  rozica, 

V  liscu  Ijublena; 
da  kot  mramor  v  glatkosti, 

snig  i  biser  v  belosti, 

po  tilu  stvorena, 
Ter  bar  Ijudo  ne  cmrkni, 

njih  maganje  ne  trkni, 

da  te  ka  zacuje. 
Jer  nit  cora,   srabljiva, 

coclava   nit    sprdljiva, 

ruzna  bit  valuje.  (C   126 — 127,) 

Na  prvi  pogled  sc  vidi,  da  je  Crescente  daleko  pre- 
gnantniji  u  izrazaju  od  Frankopana,  a  k  tomu  je  ovaj  i 
puno  drasticniji  u  svojim  izrazima,  Svakako  Crescentova 
pjesma  ima  odlike  secentizma:  zeli  biti  duhovita,  zgodna 
po  formi  i  po  sadrzaju,  Kod  Frankopana  se  duhovitost 
gubi,  forma  postaje  nezgrapna,  a  izrazaj  prost.  Daklc  i 
za  bijednim  Crescentom  jos  je  Frankopan  u  nazatku! 

No  i  one  pjesme,  za  koje  Frankopan  veli,  da  su 
njegove  —  composito  mea  —  nijesu  nista  bolje,  Tu  nala- 
zimo  mjesta,  gdje  iskanje  efekta  postaje  neukusnim: 

u  plamenu  sidec  bojim  se  smrznuti, 
a  pod  ledom  buduc  nemilo.  zgoriti! 

(Trplenje   u   Ijubavi), 

To  doduse  podsjeca  na  Gundulicev  stih:  »Slados 
gorka,  jied  ugoddn«,  ali  je  daleko  manje  ukusno. 
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Vec  i  sama  posvetna  pjesma  puna  je  seceritisticke 
retorikc,  izraza  i  imena,  U  njoj  pjesnik  —  pod  imenom  Di- 
telina  —  poziva  citaoca,  da  stupi  u  taj  njcgov  »gartlic'< 
(vrtic),  koji   je  pun  raznovrsnog  cvijeca,   ovim  rijecima: 

Va  ta  gartlic  Flora  Ijubleno  poziva 
vsako  drago  srce  na  cas  prosetati, 
Dilelina  pako  verno  obeciva 
trojezljivu  Ijubav  dostojno  skazati, 

I  sam  naslov  zbirke  »Gartlic«  i  pseudonim  pjesni- 
kov  »Ditclina«  odgovaraju  ukusu  seicenta,  A  tako  su  i 
drugc  Ijubavne  i  s  njima  srodne  pseudomitoloske  pjesme 
nacickane  neukusnim  frazama,  neprestanim  »zdihava- 
niima«  i  iskazivanjem  »sluzbe«,  Osim  tih  dviju  vrsti 
imamo  jos  i  refleksivnih,  idilickih,  didaktickih  i  anakre- 
ontskih  pjesama  te  tuzaljki,  Didakticke  nas  pjesme  osta- 
vljaju  hladnima,  vec  i  zato,  sto  se  nalaze  u  takvoj  oko- 
lini,  koja  se  malo  osvrce  na  moraine  zasade  tih  pjesama. 
Nikako  nc  vjerujemo  pravo  pjesniku,  da  je  on  i  za  mo- 
ralnu  pouku  sposoban.  Medu  idilickim  i  refleksivnim 
pjesmama  nalazimo  nekoliko  njih,  u  kojima  probija  osje- 
caj  i  bol  pjesnikova,  i  te  su  uz  tuzaljke  ponajljepse  medu 
svima  njegovim  pjesmama.  No  jos  mu  bolje  od  ruke  idu 
anakreontske  i  lascivne  pjesme,  koje  su  odgovarale  nje- 
govoj  pustopasnoj  mladoj  naravi. 

Lascivnih  pjesama  ima  prilican  broj  u  ostavstini 
Frankopanovoj,  Istaknuli  smo  senzualnost,  koja  je  u  ono 
doba  zavladala  u  talijanskoj  knjizevnosti,  pa  je  lako 
prelazila  i  u  lascivnost.  Zena,  kojoj  su  u  srednjem  vijeku 
trubaduri  casti  iskazivali,  jer  je  Majka  Bozja  bila  zena, 
postala  je  za  renesanse  predmetom  poezije  i  umjetnosti 
uopce,  jer  je  grjesna  put  dosla  do  uvazavanja,  i  jer  su 
umjetnici  u  zeni  gledali  najsavrseniju  ugijetnost,  sto  ju 
je  priroda  stvorila,  Tjelesna  Ijubav  ne  smatra  se  grije- 
hom,  vec  prirodnim,  dakle  i  dopustenim  cinom.  Da  i  ne 
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navodimo  sve  pjesnike  zingaresca  (koje  su  postale  tipom 
takve  poezije)  i  komedija  u  Italiji,  dosta  je  da  se  ogle- 
damo  po  nasoj  staroj  knjizevnosti,  koja  se  razvijala  pod 
talijanskim  utjecajem,  pa  cemo  naci  tih  »runja  i  pahu- 
ljica«  u  pjesmama,  zagonetkama  i  komedijama  velik  broj, 
Nas  komediograf  Naljeskovic  (tl587,)  utjelovljcna  je 
prostota,  a  i  Drzic  (oko  1520, — 1567.)  se  zna  zaletjeti, 
kuda  ne  bi  trebalo,  Kao  u  Frankopana,  ima  mnogo  dvo- 
licnosti  i  u  »Priricnicima«  njegova  savremenika  Rittera- 
Vitezovica  (1652. — 1713.),  a  nastavio  je  ovakvu  poeziju 
i  Ignjat  Dordic,  koji  unatoc  svom  duhovnom  slalezu  nije 
bio  neosjetljiv  za  zenske  care.  Frankopanu  teku  u  ovim 
slobodnim  pjesmama  stihovi  puno  lakse,  nego  inacc  — 
tu  je  on  u  svojem  milieuu.  Premda  i  za  ove  pjesme  ima 
talijanskih  uzora,  ipak  je  tu  i  u  prijevodu  ostala  Franko- 
panu neka  okretnost,  koja  drukcije  vrlo  osjetljivo  fall 
njegovim  prijevodima.  I  od  pet  sacuvanih  njegovih  tali- 
janskih pjesama  tri  pripadaju  ovoj  vrsti. 

Dok  je  pjesnik  u  prvo  vrijeme  zatocenja,  u  naponu 
mladosti  i  pun  zivota,  volio  ovu  laksu  poeziju,  premda 
su  ga  znale  ipak  snalaziti  i  tuzne  misli  (Od  srice  nestal- 
nosti),  cim  dalje,  tim  su  ga  vise  takve  misli  morile.  Za 
tih  zalosnih  raspolozenja  znao  je  protuziti  u  pjesmama, 
gdje  place  nad  svojom  mladoscu,  koja  mu  evo  uludo 
vene  u  tamnici,  i  cezne  z;a  tihim  idilickim  zivotom,  da- 
leko  od  varka  i  zlobe  svijeta,  *ili  uzdise  za  slobodom,  za 
zivotom,  za  Ijubavlju.  (Lovac  pravo  cini,  ar  v  slobodi 
zivi;  Titulusa  nima,  ime  vimdar  ima;  Srce  zaluje,  da  vilu 
ne  vidi;  Cvitja  razmislenje  i  zalostno  protuzenje,  i  dr.). 
To  su  najljepse  njegove  pjesme  i  najdublje  se  doimlju 
citaoca,  jer  su  najiskrenije.  I  premda  bismo  nakon  dosad- 
nih  secentisticko-ljubavnih  pjesama  vec  htjeli  zlovoljno 
baciti  pjesme  u  kut,  to  nam  ovi  srdacni  glasovi  u  tuzalj- 
kama  diraju  srce,  osvajaju  nas,  pa  osjecamo  patnje  pje- 
snikove,  i  on  nam  postaje  mio.  Zbog  tih  pjesama  zaslu- 
zuje  Frankopan  ipak  ime  —  pjesnik! 


V.  DIJACKE  JUNACKE. 

Imade  u  Frankopanovoj  ostavstini  osam  p  j  e  s  a  m  a 
ispjevanih  na  narodnu  (D  119 — 129).  Njihovi  se 
naslovi  —  izuzevsi  prvc  dvije  —  nalaze  zapisani  na  po- 
sebnom  papiricu  (D  141),  koji  bi  imao  biti  neki  indeks, 
i  to  pod  naslovom:  Dijacke  junacke,  AH  i  prve 
dvije  pjesmice:  »Napojnice  pri  stolu«  (zapravo  tri  male 
pjesmice  u  jednoj)  i  »Poskocnica«  u  narodnom  su  duhu 
ispjevane,  Ove  pjesme  pripadaju  svakako  medu  naj- 
bolje,  sto  su  nam  od  Frankopana  ostale,  Imadu  sve 
osebine  narodne  pjesme,  ali  tu  i  tamo  ipak  se  nalazi 
izraza,  sto  ih  narodni  pjevac  ne  bi  upotrijebio.  Vidi  se. 
da  ih  je  Frankopan  dotjeravao  za  gospodu. 

Kako  se  u  staroj  nasoj  knjizevnosti  ne  nalazi  bas 
mnogo  narodnih  pjesama  zabiljezenih,  to  nas  zanima  da 
istrazimo,  kako  je  Frankopan  dosao  do  toga,  da  poznaje 
i  zapisuje  narodnu  pjesmu,  Obicno  je  donedavna  vladalo 
misljenje,  da  je  narodna  pjesma  cisti  odraz  narodne 
duse,  da  je  nikia  u  narodu,  i  da  su  je  gospoda  dugo  sma- 
trala  necim  nevrijednim,  prezira  dostojnim,  pa  je  nijesu 
ni  zapisivala. 

To  misljenje  treba  znatno  ispraviti,  Novije  vrijeme 
donijelo  je  u  torn  pilanju  nove  poglede.  Prvi  ih  je  iznio 
John  Meier  za  njemacku,  grcku  i  nordijsku  narodnu 
epiku  (Werden  und  Leben  des  Volksepos.  Halle  1909.), 
a  po  njemu  potaknut  proucio  je  to  pitanje  s  obzirom  na 
nasu  narodnu  epiku  dr.  Dragutin  Prohask  a.')  Ta 
jc  teorija,  koja  nam  je  jedina  kadra  dati  jasan  pogled  u 
stvar,   u    bitnosti    ova:    »Junacka   pjesma«    je    tvorevina 
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sredovjecnog  feudalizma,  kao  sto  je  »zenska  pjesma  < 
produkt  zadruge,  u  kojoj  su  nasi  stari  zivjeli.  Zato  ako 
obadvije  ove  vrsti  pjesama  nazivamo  narodnima,  govo- 
rimo  zapravo  neistinu;  samo  t.  zv.  zenske  t,  j.  lirske 
pjesme  jesu  prava  narodna  poezija, 

I  ako  se  mnogi  protive  ovoj  teoriji,  ipak  nam  svi  po- 
daci  potvrduju  njenu  ispravnost,  i  samo  pomocu  njenom 
kadri  smo  raziasniti  i  sadrzaj  junackih  pjesama  i  ideje, 
koje  ih  pokrecu,  a  i  cudnu  pojavu,  da  se  one  tako  kasno 
javljaju.  I  Maretic  se  u  svojoj  knjizi  »Nasa  narodna 
epika«  pozabavio  tim  pitanjem,  ali  nije  mogao  doci  do 
nikakvih  osobitih  rezulata,  nego  je  tek  izveo,  da  je  nas 
narod  u  XVI,  vijeku  imao  junackih  pjesama,  a  koliko  ih  je 
vrcmena  prije  toga  bilo,  to  mi  ne  znamo  niti  mo- 
zemo  znat  i.-)  Zacudnu  pojavu,  da  se  u  pjesmama 
slave  neki  junaci,  koji  su  vise  stoljeca  prije  zivjeli,  nego 
su  nam  zapisane  te  pjesme,  Maretic  samo  konstatira,  ali 
ne  objasnjava, 

Prohaska  naprotiv  tvrdi,  da  su  gospcda  sama  opje- 
vavala  svoja  djela,  pa  se  i  u  samim  junackim  pjesmama 
cesto  istice,  kako  ovaj  ili  onaj  junak  pjeva  (na  pr,  Milos 
Obilic  Marku  Kraljevicu  itd.),  Kasnije  su  ih  velikasima 
pjevali  posebni  pjevaci,  a  tek  onda,  kad  je  propascu 
sipskoga  carstva  nestalo  prave  gospode,  prihvacali  su 
tu  junacku  pjesmu  opet  stalezi,  koji  su  se  naobrazbom 
dizali  nad  ostali  narod,  a  to  su  bili  narocito  popovi  i  ka- 
luderi.  Odatle  dolaze  neki  crkveni  motivi  u  te  junacke 
pjesme.  Tek  u  najnovije  doba  usli  su  u  pjesmu  i  neki 
demokraiski  elementi,  koji  su  posve  oprecni  njezinom 
feudalnom  porijeklu, 

Tu  je  teoriju  prihvatio  i  donekle  dalje  razvio  i  dr. 
D  r  e  c  h  s  1  e  r,  pa  je  i  on  zastupa  u  svojim  izdanjima 
narodnih  pjesam.a,')  Mogli  bismo  navesti  najznatnije  na- 
vode  o  tom,  kako  mi  nakon  Prohaskinih  izvoda  zami- 
sljamo  glavne  tocke  razvitka  te  junacke   poezije. 
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Na  feudalnim  dvorovima  nasih  magnata  pjcvali  su 
takve  pjesme  narociti  Ijudi,  koji  su  se  zvali  »dijaki«. 
Oni  su  nikli  iz  naroda,  ali  su  stekli  neku  naobrazbu,  pa 
su  znali  citati  i  pisati,  Duznost  im  je  ponajprije  bila, 
da  gospodi  pisu  spisc,  listove  i  si.  U  jednoj  povelji  Ku- 
iina  bana  iz  g,  1189,  spominje  se  »Radoje  dijak«,  a  jos  i 
u  XVI,  stoljecu  vidimo  »dijaka«  u  Sigetu  kod  Zrinskoga, 
kako  prije  boja  cita  vojnicima  zakletvu  vjernosti,  Imamo 
razloga,  da  bas  te  »dijake«  smatramo  u  prvom  redu  pje- 
snicima  tih  junackih  pjesama,  Rijec  »dijak«  znaci  i  »litte- 
ratus«  i  »poeta«,  Petar  Zrinski  ispricava  se  pred  vite- 
zovima  u  predgovoru  svoga  djela  »Adrijanskoga  mora 
sirena«,  da  svoje  djelo  nije  napisao  »kako  d  i  j  a  k,  nego 
kako  krajinski  vas  tovaris«,  a  hoce  time  da  kaze,  kako 
mu  pjesnistvo  nije  pravo  zanimanje,  kao  sto  je  to  »dijaku«. 
Kod  Zrinskoga  u  prvoj  pjesmi  njegove  knjige  »pticice 
dijace«,  t,  j,  pjevaju,  A  kod  Hrvata  na  sjeveru  Drave 
zovu  se  narodne  pjesme  »jacke«  (nastalo  iz  »d'jacke«), 
pa  Bunjevci  i  danas  velc  ^  »jaciti«  za  pjevati,«  Kod 
Rittera-Vitezovica  zove  se  jedna  pjesma,  gdje  opisuje 
bitku  od  Senja:  »Sejncica  aliti  d'j  a  c  k  a  od  sejnskoga 
na  moru  junactva«. 

Izvrsna  kulturna  slika  naseg  feudalnog  zivota  sa- 
cuvana  nam  je  u  »pocasnici«,  sto  je  dva  ribara  pucanina 
pjevaju  Petru  Hektorovicu  (1487, — 1572.)  u  njegovu  idi- 
lickom  epu  »Ribanju«: 

Nas  gospodin  poljem  jizdi, 

jizda  da  mu  je; 
na  glavi  mu  svilan  klobuk, 

sinca  da  mu  je; 
u  ruci  mu  zlatne  knjige, 

druzba  da  mu  je; 
prid   njim    sluga   pisan    poje, 

na   cast  da   mu   je. 
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Tu  je  dakle  izricito  receno  ono,  sto  je  gore  istak- 
nuto,  da  je  naimc  gospodin  imao  svoga  pjevaca,  koji  mu 
je  pjevao  kod  stola,  ali  je  i  u  boj  pratio  svoga  gospo- 
dara  i  pjevao  mu  pjesme  o  njegovim  junackim  djelima  ili 
o  djelima  drugih  junaka,  koja  su  ugadala  njegovu  gospo- 
daru.  Te  su  pjesme  culi  i  vojnici  i  drugi  narod,  koji  su 
ih  onda  mozda  donekle  i  prilagodili  svojem  shvacanju, 
pa  kasnije  i  sami  slicne  pjesme  gradili,  Zato  su  gospodi 
pjevali  ovakve  pjesme  i  vojnici  kod  stola,  kako  to 
potvrduje  i  Juraj  Krizanic,  koji  je  zapisao  ove  rijeci: 
»Vidi  enim  convivio  assidentes  nobiles  ac  militares  viros 
et  post  terga  ipsorum  stantes  milites,  qui 
canebant  praedictas  maiorum  laudes. 
Omnia  autem  ilia  cantica  continent  laudes  Marci  Crale- 
vitii,  Novaci  Debeliaci,  Milossi  Cobilitii  et  aliorum  quo- 
rundam  heroum«,*)  Stariji  tip  nase  narodne  pjesme, 
bugarstice,  pokazuju  svojim  refrenom,  da  su  bile 
odredene  za  pjevanje,  dok  su  deseteracke  pjesme  vec 
vise  prilagodene  prostom  narodnom  duhu,  I  doista,  Kri- 
zanic je  zabiljezio  dva  stiha  tih  pjesama,  iz  kojih  se 
vidi,  da  su  to  bugarstice  bile,  kojih  se  iz  mladosti  sje- 
cao/)  Prema  tome  bi  izvor  nase  junacke  narodne  pjesme 
svakako  bio  u  sredovjecnom  feudalizmu,  a  niti  narodna 
pjesma  starih  naroda  i  opet  nije  bila  odrazom  ciste  na- 
rodne duse,  vec  isto  tako  produkat  posebne  struke 
(Zunft)  pjevaca,  koji  su  je  pjevali  gospodi  i  narodu  (na 
pr,  Homeridi), 

Nitko  zato  ne  tvrdi,  da  narod  i  prijc  toga  nije  imao 
svojih  pjesama,  Cuvstvene  lirske  pjesmice  —  t,  zv. 
zenske  pjesme  —  pa  takve,  koje  imaju  s  ratarstvom, 
vjerom  i  prirodnim  pojavama  saveza,  i  one,  koje  obra- 
duju  konvencionalnc  motive  Ijubavi,  vjere  i  nevjere  i  sL 
—  te  su  morale  i  prije  postojati,")  Za  vrijeme  turskih 
ratova  dadose  srpski  despoti  opjevati  svoja  junacka 
djela,  a  jer  su  ona  odgovarala  osjecajima  naroda,  pri- 
grlio  ih  je  narod  kao  svoje.  Narod  je  na  te  poznate  ju- 
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nake  uzeo  prenositi  vec  obradcne  konvencionalne  mo- 
tive, pa  tako  su  nastale  pjesme,  u  kojima  je  samo  ime 
historicko,  i  drugo  nista,")  Drzim,  da  bi  se  mnogc  histo- 
ricke  lazi  dale  ovim  nacinom  rastumaciti,  Tako  na  pr. 
toboznja  izdaja  Vuka  Brankovica  na  Kosovu  polju,  koja 
je  historijska  laz,  moze  se  protumaciti  tako,  da  je  koji 
na  njega  kivni  despot  dao  ispjevati  pjesmu  ili  vise  pje- 
sama,  u  kojima  se  Vuk  objeduje  s  izdaje,  I  doista  ima 
Maretic  u  svojoj  knjizi  o  narodnoj  epici  zapisano  ovo: 
»Osim  toga  treba  znati,  da  je  Vuk  Brankovic  poslije 
kosovskoga  boja  zivio  u  neprijateljstvu  s  kneginjom  Mi- 
licom  i  njezinijem  sinovima  Stefanom  i  Vukom  radeci 
im  o  zlu  kao  i  oni  njemu,  a  sve  zato,  jer  je  Vuk  Bran- 
kovic htio  poslije  smrti  kneza  Lazara  da  postane  go- 
spodar  citave  zemlje,  kojom  je  Lazar  vladao.  To  nepri- 
jateljstvo  moglo  je  utvrditi  u  narodu  misljenje  o  izdaji 
Vukovoj,  t.  j.  mislilo  se,  da  to  neprijateljstvo  potjece  iz 
izdaje   Vukove!*"*) 

Po  ovome  dakle  shvacanju,  koje  se  zaista  cini  naj- 
ispravnijim,  nije  nikakvo  cudo,  ako  su  gospoda  po- 
znavala  narodnu  pjesmu.  Tck  sto  ona  obicno  nijesu  sma- 
trala  vrijednim,  da  biljeze  takve  pjesme,  vec  su  to  prepu- 
stala  »dijakima«,  odnosno  svojim  dvorskim  pjevacima. 
Da  su  gospoda  te  pjesme  znala,  pokazuje  nam  i  primjer 
Petra  Zrinskog,  koji  je  takcder  pribiljezio  jednu  bugar- 
sticu  o  Svilojevicu;  a  nije^  nikakvo  cudo,  da  je  veseljak 
Frankopan  vise  pjesama  u  ponesto  slobodnom  tonu  za- 
pamtio  i  zabiljezio,  jer  su  te  pjesme  najbolje  odgovarale 
obijesnoj  njegovoj  mladoj  naravi,  pa  ih  je  valjda  cesto 
dao  pjevati  i  rado  slusao. 

Pjesme  sacuvane  u  Frankopana,  kojima  je  dan  na- 
slov  »dijacke  junacke«,  nijesu  prave  junacke  pjesme,  jer 
se  u  njima  o  junastvu  i  ne  govori,  vec  ako  je  jun?.- 
stvo  obljubiti  zenu,  Ispjevane  su  u  narodnom  desetercu, 
dakle  pripadaju  medu  one  pjesme,  koje  su  vec  nesto 
dalje   u  razvoju,   jer  bugarstice  su   svakako  starije.   Bas 
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zato  je  zanimljivo  vidjeti,  u  koliko  se  te  pjesme  razlikuju 
od  narodnih  pjesama,  kako  ih  mi  danas  poznaiemo. 

One  dvije  pjesme,  koje  nijesu  uvrstene  u  indeksu 
pod  zajednicki  naslov  »dijacke  junacke«,  a  to  su  »N  a- 
pojnice  pri  stolu«  i  »P  o  s  k  o  c  n  i  c  a«,  ispjevane 
su  u  rimovanom  osmercu,  koji  i  bolje  pristaje  pjesmama 
ove  vrsti.  I  ove  su  pjesme  ispjevane  u  duhu  narodne 
pjesme,  a  stihovi  teku  dosta  lako  i  okretno.  Tako  se  u 
Kurelcevim  »Jackama«")  nalaze  stihovi  jedne  napitnice: 

Ves'la  srdca  mora  biti, 

ki  ce  med  nas  pristupiti  — 

kojima  u  Frankopana  lijepo  odgovaraju  ovi: 

Nek   vam  projde  misal  nujna, 
toci  casu  vina  rujna, 
da  se  srce  razveseli,  . 
dobra  volja  k  nam  priseli, 

U  pjesmi  se  kod  pomnijeg  citanja  zamjecuju  tri  dijela, 
jamacno  za  tri  osobe  kod  stola  (zato  i  naslov  pjesmi 
u  pluralu),  premda  bismo  po  stihovima  »Mi  dva  vam 
dvim  naklanjamo,  s  napojnicom  pozdravljamo«  ocekivali 
cetiri  dijela. 

I  »P  o  s  k  o  c  n  i  c  a«  je  ispjevana  zivahno  lakim 
stihovima; 

Da  si  zdravo,  divojcica, 

ka  sad  cvates  kot  rozica, 
Imas  lisca  rumenita, 

a  vustnica  nasladnita. 
Igraju  ti  bisne  oci, 

tvoj  vridnosti  su  svidoci. 
Bila  prsa  poskakuju, 

vsako  srce  zacaruju, 
Blago  majci,  ka  te  rodi, 

tak  Ijubljenu  ka  te  stvoril  ,  ,  . 
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Ostalih  je  sest  »dijacki«  ispjevano  u  desetercima, 
a  sadrzaj  je  svima  milovanje,  prikazano  katkad  u  blazoj, 
a  katkad  i  u  zescoj  formi.  To  je  dakle  nesto,  sto  je 
sadrzajem  srodno  Gartlicu,  ali  se  formom  i  nacinom 
obradbe  znatno  izdize  nad  njega,  Jednostavno,  bez  se- 
centistickih  fraza;  upravo  je  uzitak,  kad  iza  onih  do- 
sadnih  konvencionalnih  izraza  izroni  nekoliko  svjezih 
stihova  na  narodnu:  ' 

Nujan  junak  dobra  konja  vodi, 
milo  tuzi,  grozne  suze  roni, 
Zagleda  ga  lipotom  gospoja, 
ter  junaku  pojde  govoriti: 
§to  ti  se  je  huda  prigodilo, 
suze  ronis,  a  zdihujes  milo? 

Tako  pocinje  pjesma  »N  igda  jcdna  zalost  po- 
veksiva  radost«.  Na  taj  se  upit  potuzi  junak,  da 
ga  je  ostavila  Ijubljena  djevojka,  a  gospoda  ga  tjesi 
svojom  Ijubavlju, 

Nato  junak  srce  zadobio, 

ter  gospoju  milo  ogrlio: 

Sto  ja  zgubih  malu  divojcicu, 

koju  drzah  za  zvizdu  danicu  — 

sad  zadobih  u  tvojoj  dragosti 

zarko   sunce   od  bolje   vridnosti. 

I  u  drugim  pjesmama  ima  lijepih  mjesta,  koja  su 
cisto  narodna,  Tako  u  pjesmi  »Divojka  krcmarka 
zna  volit  junak  a«; 

Dva  junaka  skup  se  obljubihu, 
viru  davsi  lipo  pobratihu. 
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Nato  mi  se  grohotom  nasmije, 

casu   vina  gizdavo  napije;  ^ 

jednomu  je  zdravicu  napila, 

a  drugbmu  casu  naklonila, 

Dvije  su  pjesme  rimovane,  sto  nijc  obicaj  u  narodnoj 
pjesmi.  To  su  ove  dvije  pjesme:  »Sto  se  kada  ne  iskuje, 
to  se  V  hipu  prigodjuje«  i  »Divojka  krcmarka  zna  volit 
7unaka«.  Pretezno  je  rimovana  i  pjesma  »Nigda  jedna 
zalost  poveksiva  radost«.  lako  i  u  ovim  pjesmama  lijepo 
teku  stihovi,  ipak  su  zbog  rime  katkad  dosta  nategnuti, 
Te  su  narodne  pjesme  sadrzajem  dosta  slobodne, 
pa  su  jamacno  i  one  zabiljezene  u  prvo  doba  zatvora. 
Da  je  tome  tako,  pokazuje  pseudomitoloska  pjesma 
»P  a  r  i  z  i  Galatea«,  koja  je  uvrstena  u  Gartlic,  ali 
podrazava  posve  narodnoj  pjesmi,  Ima  cak  i  povise  sti- 
hova,  koji  su  isti  ili  gotovo  isti  s  »dijackom  junackom«: 
»Srica  daje,  kaj  misal  ne  zgaj  e«.  Tako  imamo 
u  ovoj  pjesmi: 

Bisno  jase  Horvatjanin  junak 
priko  polja  viteskoga  konja;^°) 
na   junaku   perje   risovina, 
a  na  konju  sprava  pokovana. 

A  u  »Parizu  i  Galateji«: 

Dican  junak  priko  ravna  polja 
bisno  jase  viteskoga  konja 


na  junaku  kocak,  njustovina, 
a  na  konju  dupla  risovina, 
pri  junaku  sablja  nakincena, 
a  na  konju  sprava  pozlacena. 
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U  pjesmi  »Nigda  jedna  zalost  poveksiva  radost«   dolaze 
isti  §tihovi,  kao  i  u  »Parizu  i  Galateji«: 

Oh  cestita  majka,  ka  te  rodi, 
lisce  tvoje  Ijubeznivo  stvori, 

Analogni  su  nadalje  ovi  stihovi.  U  »Srica  daje«   uzdise 
gospoda: 

Od  kada  se  ja  na  svit  porodih, 
ne  b'  junaka,  ki  b'  mi  omilio, 
ka  ono  sada  neznan  Horvatjanin, 

U  »Parizu  i  Galateji«: 

od  kada  se  ja  na  svit  porodih, 
ne  b'  junaka,  koga  tak  zahotih. 

A  i   zavrsetak   je  gotovo  isti.    »Srica  daje«   zavrsuje   se 
ovako: 

Sto  su  bila  draga  govcrenja, 

a  za  njimi  bolja  pripecenja, 

lasno  more  vsaki  upetiti, 

kak  si  znaju  srca  ugoditi. 

A  u  »Parizu  i  Galateji«. 

Ova  bihu  draga  govorenja, 
a  za  njimi  kakva  pripecenja, 
lahko  more  vsaki  izmisliti, 
dva  srdasca  kak  znaju  vgoditi.") 

Zanimljivi  su  stihovi,  koji  dolaze  u  obadvijc  pjesme   (uz 
neznatnu  razliku): 

je  r  dopustak  ruku   celovati, 
V  dragoj  druzbi  cvitje   pobirati? 

Jedva  bi  se  u  narodnoj  pjesmi,  kako  je  sada  poznajemo, 
nasao  motiv,  da  junak  Ijubi  ruku  gospodi.  Bas  naprotiv, 
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zena  Ijubi  obicno  junaka  »u  skut  i  u  ruku«.  Samo  svojoj 
majci  Ijubi  junak  ruku,*-) 

Kad  vidimo  tolike  analogije  izmedii  spomenutc 
dvije  pjesme,  moramo  uzeti,  da  je  Frankopan  vec  prije, 
nego  je  Gartlic  bio  gotov,  imao  pribiljezene  te  garodne 
pjesme.  Hi  ih  je  znao  tako  dobro  napamet,  da  je  iz  glave 
pisao  one  stihove  u  »Parizu  i  Galateji«,  No  sudeci  po 
sadrzaju  bit  ce  da  su  te  pjesme  napisane  u  ncsto  ranije 
doba  tamnovanja, 

I  inace  se  moze  u  Gartlicu  naci  tu  i  tamo  po  par 
stihova,  koji  zvuce  na  narodnu.  Tako  na  pr,  u  pjesmi 
»Srca   suzajnstvo   dobrovojlno«    opisuje   svoju   dragu: 

Kad  se  smijes,  roza  rumeniva, 
kad   govoris,   biser  probeliva, 
iz  ociju  plamen  zaziguje, 
a  iz  nadra  dragost  zacaruje, 

I  ako  tu  probija  secentizam,  podsjeca  nas  to  na  neke 
pucke  popijevke,  Tako  u  poznatoj  pjesmi  »Sjela  Mara 
na  kamen-studencu«  pjeva  narod: 

Kose  su  joj  kao  crna  tuga, 
obrvice  ko  na  nebu  duga, 
lice  ruza,  sto  pliva  na  mieku, 
a  oci  joj  kamen  da  preseku! 

Pa  i  pocetak  »Pastirnice«  prilicno  je  na  narodnu: 

Ne  b'  zvizda  danica  jos  zabelila, 
nit  svitla  zornica  zarumenila. 

Isto  tako  zvone  poput  puckih  popijevaka  ovi  stihovi  u 
pjesmi  »Zelno  smilovanje  od  ljube«: 

More  r  biti  kaj  drazjega, 

neg  povojlrio  dragoj  sluzit, 

a  izmislit  kaj  tezjega, 

neg  Ijubavi  ne  moc  uzit? 
Samo  sto  takvih  mjesta  ima  nazalost  vrlo  malo. 

Dr.  S.  ]ezic  :  F.  K.  Frankopan.  5 
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Premda  nijc  nikakvo  cudo,  da  je  Frankopan  po- 
:znavao  te  t,  zv,  narodne  pjesme,  ipak  nam  je  vrlo  drago, 
sto  ih  je  zabiljezio,  I  drugi  su  velikasi  imali  prilike  da  ih 
cuju,  pa  ipak  nam  nijesu  nista  zabiljezili,  Te  nam  pjesme 
ctkrivaiu  vise  dusu  aristokrate  Frankopana,  negoli  dusu 
naroda,  zato  i  jesu  dosta  slobodne  svojim  sadrzajem  — 
all  napokon  i  dusu  naseg  pjesnika  zanima  nas  upoznati, 
I,  konacno,  razumijemo,  otkud  Frankopanu  i  toliko  po- 
znavanjc  jezika  i  obilje  pjesnickih  izraza,  kojima  se  sluzi 
u  svojoj  poeziji,  Frankopani  su  uopce  od  svih  hrvatskih 
velikasa  (koji  su  se  najradije  sluzili  latinskim  jezikom) 
najvise  pisali  hrvatski,  pa  se  i  medusobno  u  dopisi- 
vanju  rado  tim  jezikom  sluze,  A  nas  Fran  Krsto  je  eto 
imao  osjecaja  i  za  lijepe  hrvatske  stihove,  pa  je  uz  tali- 
jcinske  izvore  i  njih  upotrijebio  za  svoje  stvaranje. 


VI.  ZGANKE  I  SENTENCIJE. 

U  tamnici  su  sastavljene  jos  dvije  zbirke:  zbirka 
zagonetaka  i  zbirka  aforizama.  Zagonetke  su  vec  prepi- 
sane  od  sluge  na  cisto,  priredene  za  stampu,  tc  su  naj- 
prije  (kako  je  naprijed  pokazano)  bile  odredene  za  isto 
izdanjc  s  Gartlicom.  Naslov  im  jc  »Z  g  a  n  k  e  z  a  v  r  i  m  e 
skratiti«,  a  ima  ih  na  broj  103,  Djelomicno  se  osla- 
njaju  na  narodne  zagonetke,  bit  ce  da  su  radene  i  po 
drugom  kojem  nepoznatom  uzoru,  a  donckle  su  plod  i 
same  invenijencije  pjesnikove,  Zgankama  lezi  zanimlji- 
vost  u  torn,  sto  je  postavljeno  pitanje  tako  dvoznacno, 
te  je  covjek  upravo  prisiljen,  da  pomislja  na  neka  »ska- 
kljiva«  rijesenja,  a  kad  tamo  odgonetka  je  posve  beza- 
zlena,  Jedna  od  najgladih  zagonetki  tog  smjera  je  na  pr. 

Jesam  lipa  i  rumena, 
drago  vgodit  narojena, 
gospoda   me    obimluju, 
k  vustam  svojim  pritiskuju, 

Rijesenje  je:   gartroza! 

Osobito  je  spomena  vrijedna  zganka  s  r  i  c  a,  koja 
nam  pokazuje,  da  je  bar  jedan  dio  zganki  svakako  niknuo 
u  zatvoru,  Mozda  je  stogod  takvih  zagonetki  Frankopan 
vec  otprije  znao,  ali  napisao  ih  je  za  dugih  casova  u 
tamnici,  Spomenuta  zagonetka  glasi: 

Vijese  ukolukotkacahudobna; 
vred     zna  obradovat,  ucinit  turobna; 
premda  zivot  nima,  sim  tarn  prohodiva  — 
tot  zmozan    tot  ubog,  vsaki  pozeliva. 
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U  pjesmi  »0  d  srice  nestalnosti«,  uz  koju 
se  nalazi  zabiljezen  i  datum  8,  maja  1670,,  dakle  je  sva- 
kako  u  vrijcme  zatvora  nastala,  dolaze  isti  stihovi: 

Vijc    se  u  kolu  kot  kacahudobna, 
vred   zna    obradovat,    ucinit    turobna; 
sad  jedna  ispelja  u  mesto  najvisje, 
sad  druga  postavi  pod  vsima  najnizjc, 

Po  raspolozenju  ovih  stihova  vrlo  je  vjerojatno,  da  je 
Frankopan  iz  zalostive  pjesme  kasnije  jednom,  kad  je  bio 
bolje  volje,  nacinio  dvolicnu  zganku,  Tcze  bi  bilo  shva- 
titi,  da  je  u  tuzi  mislio  na  raspustenu  zganku,  pa  je  nje- 
zine  stihove  onda  upotrijebio  za  pjesmu.  K  lomu  je  spo- 
menuta  pjesma  nastala  u  prve  dane  zatocenja,  pa  mislim, 
da  valjda  Frankopan  nije  imao  vec  cnda  te  zganke  u 
pripravi.  A  to  tim  vise,  sto  ima  i  nekih  koncepata 
zganki,  pa  se  vidi,  da  ih  je  Frankopan  tek  u  tamnici 
pisao/) 

Imade  u  Zgankama  i  narodnih  tema,  Tako  na  pr,  u 
narodnim  zagonetkama  i  pitalicama  cesto  dolaze  pitanja 
za  godinu,  godisnje  doba  i  mjesece;  pa  i  u  Frankopana 
ima  zagonetka  za:  1  e  t  o  c  e  1  o, 

Dvanajst  sinkov  sobom  vodim, 
vsemu  svitu  hranu  nosim, 
kaj  se  godre  prigodiva, 
sinkom  mojim  znano  biva. 

Isto  tako  ima  zagonetka  za  »c  e  t  i  r  i  v  r  i  m  e  n  a  1  c  t  a«, 
za  »d  a  n  i  n  o  c«  i  dr.,  koje  su  poznate  u  narodu,  AH  i 
za  one  frivolne  zagonetke  ima  primjera  u  narodu,  sto 
vise  gdjekoje  su  u  Frankopana  zabiljezene  u  slicnim 
izrazima,  kako  se  danas  cuju  u  narodu,  Nije  ovdje  pri- 
licno  navoditi  primjere  i  usporedbe,  tek  da  navedemo 
par  imena  odgonetaka:  cizma  t^sna,  rukavica  postav- 
Ijena,  vreteno,  kljuc  i  kljucanica,  kokot  i  dr.  Svima  se 
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tima  zagonetkama  mogu  naci  pendanti  u  narodu,  i  to 
bas  vecinom  u  slicnoj  frivolnoj  formi,  Zato  nije  ipak 
iskljuceno,  da  je  Frankopan  imao  i  kakvu  talijansku 
zbirku  zagonetaka,  pa  se  i  njome  sluzio. 

Osim  zagonetaka  sacuvala  nam  sc  i  jedna  zbirka 
aforizama  pod  naslovom  Sentencije  vsako- 
i  a  s  k  e,  a  ima  ih  116  na  broj.  Pisane  su  nesto  Franko- 
panovom,  a  nesto  sluginom  rukom,  ali  i  te  su  vec  isprav- 
Ijene  od  Frankopana,  Moguce  je,  da  su  sad  imale  biti 
jos  jednom  na  cisto  prepisane,  ali  po  svemu  izgleda,  da 
je  Frankopan  mislio  zbirku  jos  upotpuniti, 

Vidi  se  po  biljeskama  u  ostavstini,  da  je  Frankopan 
valjda  namjeravao  i  nekakvu  latinsku  zbirku  aforizama 
skupiti,  jer  je  pobiljezio  neka  mjesta  iz  Tukidida  i 
Ksenofonta,  ali  aforizama  nije  napisao,  Sacuvan  je  samo 
neki  popis,  poput  sadrzaja,  pod  naslovom  Index 
AphorismorumPoliticorumExtractorum 
(B  106 — 108),  pisan  rukom  Frankopanovom,  Cini  se,  da 
je  citao  (regbi  u  talijanskom  prijevodu)  neke  klasikc, 
pa  si  notirao  misli,  koje  su  mu  se  svidjele,  (Rebelles  sunt 
puniendi  ast  moderate!  —  u  indeksu],  A  vjerojatno  bi 
mu  ti  aforizmi  imali  sluziti  za  ovu  hrvatsku  zbirku,  jer 
ni  ta  nije  jos  na  cisto  prepisana,  a  valjda  niti  dovrsena. 

Frankopan  je  katkad,  da  si  krati  vrijeme,  ispisivao 
misli,  koje  je  gdje  citao,  a  vjerojatno  i  svoje  vlastite,-) 
Sentencije  su  vecinom  rimovane,  ali  ponajvise  nijesu  u 
stihovima  pisane,  Koliko  ima  u  njima  originalnog,  a  ko- 
liko  od  druguda  pokupljenog,  tesko  je  ustanoviti,  kao 
uvijek  u  slucajevima,  gdje  se  izrazuju  opcenite  misli, 
Gdjegdje  se  nade  i  po  koja  sentencija,  koja  podsjeca 
na  narodnu  poslovicu,  kao  ova:  »K  i  pod  drugim 
kopa  jamu,  koncu  padne  i  on  va  nju«,  koja 
odgovara  narodnoj:  »Tko  pod  drugim  jamu  kopa,  sam. 
se  u  nju  zakopa«.  Hi:  »Pas  ki  vnogo  laje,  rane 
n  c  z  a  V  d  a  j  e«,  I  u  narodu  se  veli:  »Pas,  koji  laie,  ne 
iijeda«. 
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Gdjekoje  sentencije  kano  da  su  odraz  njegova  ras- 
polozenja  u  tamnici;  tako: 

Na  nesricna  vse  nesrice  navaluju, 
jos   za   ziva   zalost,   tugc   iskoncuju. 

Hi:  »Doklam  se  ne  skusa,  tesko  je  verovat,  pogubleno 
dobro  kak  mora  zalovat«.  Pa  u  aforizmu:  »Ple.mcnscina 
malo  prostimanja  ima,  ako  blaga  i  bogatstva  nima«,  A 
katkad  izgleda,  kao  da  sam  sebe  tjesi,  Tako,  kad  veli: 
»Ki  se  za  nesricom  dobra  pak  dobavi,  prosastno  trplenje 
oni  cas  pozabi«, 

Drukcije  sadrzavaju  ti  aforizmi  posve  obicne  misli, 
nista  osobito  originalno,  gdjekoji  su  cak  i  vrlo  slabi. 


VII.  TRUMBITA  SUDN]EGA  DNEVA. 

Ima  jos  jcdno  daleko  interesantnije,  ali  zaliboze 
nesvrscno  djelo,  kojc  je  zanimljivo  kao  kulturni  doku- 
menat  Frankopanova  vremena.  To  je  njegova:  »P  o 
vsem  svitu  razglasena,  precudna  i  stra- 
sna  trumbita  sudnjega  dneva,  v  kojcm  vsih 
Ijudi  profesije  i  mestrije,  zagrisenja  i  hudobnosti  po  Lu- 
ciferu  segavo  pripovidana  i  pred  oci  drzana  biti  bote; 
hasnovita  stati  ni  samo  cloviku  na  radost,  nego  i  dusi 
na   korist   i   pobojlsanje«. 

Postanak  »Trumbitc«  pripovijeda  nam  sam  Fran- 
kopan  ovako:  »Zato  i  ja  vas  turoban  buduc  nad  takvim 
razmislenju,  legoh  u  moju  postejl,  ter  knjige  vcinih  si 
podat,  koje  je  popisal  Dyonis  Carthus  od  skradnjih  ce- 
tirih  stvari  clovika;  nje  zaceh  stati,  Kad  jur  skoro  od 
pol  noci  z  njimi  poslovah,  dojdoh  na  ove  rici,  da  clovik 
na  onom  strasnom  dnevu  mora  racun  dati  od  vsih  misUv 
govorenj,  cinenj,  ka  je  na  ovom  svitu  nehasnovito  po- 
trosil;  kotero  je  me  nemalo  smutilo,  tako  da  knjige  od 
sebe  vrgoh,  ter  vas  zalostan  i  zdihujuc  zadrimah.  Malo 
zatim  jednu  tesku  i  strasnu  sajn  zaceh  sajnat,  u  kojoj 
vidilo  mi  se  glas  trumbite  sudnjega  dneva  zacuti  ,  ,  ,« 

Iza  toga  opisuje  taj  sudnji  dan,  kako  mu  se  u  snu 
prikazao,  Na  glas  trumbite  stvori  se  sav  »narod  clovi- 
canski«  u  jednoj  prostranoj  drazi,  svi  mrtvaci  u  svojof 
covjecjoj  formi;  a  andeli  ih  razdijelise  u  tri  grupe:  »du- 
hovni  u  jedno,  vojniki  na  osebujnom  kupu,  mestri  vsake 
fele  po  sebi  razdruzeni«,  Svi  su  drhtali,  ne  samo  grjesni, 
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nego  i  pobozni,  pred  ovim  velikim  casom,  a  »jos  bisc 
nevolja  i  tim  poveksana,  da  se  vidijase  dojti  paklenski 
pas  Lucifer  zadruzan  z  nezgovornom  curmom  vragov«. 
Ovi  nosahu  pred  njim  mnostvo  knjiga,  registara,  listova 
i  druge  »vsakojake  skarteke«,  gdje  su  bill  zapisani  svi 
Ijudski  prekrsaji,  Upravo  je  zacudno  bilo  gledati,  s  ko- 
likom  su  se  spretnoscu  i  brzinom  snalazili  vragovi  u  tim 
svojim  crnim  biljeskama.  Zidova  i  pogana  nije  bilo  vi- 
djeti,')  »neg  samo  krscenike,  katolike  i  drugoverce«,  sto 
ih  je  pocev  od  Krista  bilo,  pa  i  ti  su  bili  jedni  od  drugih 
na  daleko  odijeljeni, 

I  kad  je  sve  gotovo  bilo,  ukaza  se  gospodin  Krist 
»na  jednim,  kak  se  meni  vidilo,  z  vnogimi  lipimi  farbami 
odicenim  kolobaru  sidec,  i  na  jednom  cistom  oblaku 
vnogo  svetcev,  Polag  njega  klecase  sveta  Divica  i  Mati 
Bozja  Marija,  sveti  Ivan  Krstitel;  sveti  apostoli  pake 
sidjahu  na  dvanajst  klupcicah«, 

Kad  nam  je  tako  opisao  i  sveti  sud  na  tom  sudnjem 
danu,  prelazi  Frankopan  na  samo  sudenje,  AH  nije  tu, 
kako  bismo  mozda  ocekivali,  neprestano  velicanje  slave 
Bozje  i  prikazivanje  nistetnosti  Ijudske;  vec  on  upotrc- 
bljava  tu  priliku,  da  nam  na  vrlo  realistican  na- 
c  i  n  dovede  pred  oci  sve  Ijude  svoga  doba  s  njihovim 
dobrim  i  losim  svojstvima,  i  te  Ijude  arkandeo  Mi- 
hajlo  brani,  a  Lucifer  optuzuje,  Sacuvan  nam  je  na- 
zalost  samo  pocetak  toga  zanimljivog  suda,  gdje  »re- 
dovniki  i  duhovni  dojdu  pred  sud«,  ali  iz  prije  nazna- 
cene  razdiobe  Ijudi  u  tri  grupe,  u  duhovnike,  u  vojnikc 
i  mestre,  vidi  se,  da  je  pisac  nakanio  i  ove  druge  do- 
vesti  pred  sud.  Cini  se,  da  je  napisao  i  vise,  nego  nam 
je  sacuvano,  jer  su  na  dnu  posljednjeg  sacuvanog  lista 
naznacene  pocetne  rijeci  narednog  lista,  no  toga  vise 
nema. 

Posve  dovrsio  »Trumbite«  jamacno  nije,  jer  se  ka- 
snije  valjda  zacnuo  pred  satirickim  tonom  njezinim,  pa 
mu  je  mozda  i  zao  bilo,  sto  je  onako  duhovnike  isibao. 
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A  da  Frankopan  zaista  nije  imao  namjeru  pricati  samo 
o  sudnjem  danu  kao  takovu,  vec  da  je  namjeravao  bas 
ocrtati  Ijude  svoga  vremena,  vidi  se  po  tome,  sto  se  u 
>  progovoru«  ispricava  zbog  nacina  prikazivanja  u  svom 
djelu,  i  sto  se  brani  protiv  eventualnih  prigovora  i  na- 
padaja.  Vec  sam  taj  »progovor«  pisan  je  posve  reali- 
sticki,  a  i  s  nekom  dozom  humora,  koji  se  ocituje  u  upor- 
nom  tvrdenju,  da  je  sve  to  samo  san  bio,  kao  i  u  torn, 
sto  pisac  uz  najvecu  ozbiljnost  jedno  pripovijeda,  a 
dobro  znamo,  da  drugo  misli,  Vrijedno  je  cuti  njegove 
vlastite  rijeci,  kojima  pocima   »Trumbitu«: 

»Postovani  i  dragi  prijatejl,  ove  knjizice  od  sudnjega 
dneva,  va  kojih  vsih  Ijudi,  tako  duhovnih,  kako  svickih, 
visokih  i  nizokih,  prekrsenja  ispisana  jesu,  ni  drugo  nego 
jedna  gola  sajn:  koju,  kad  se  od  sna  sprobudih,  na  papir 
postavih,  ne  s  cifrastimi  il  osebujnimi,  nego  navadnimi 
i  priprostimi  ricami,  kuliko  je  vrime  dopustilo,  i  ja  u  sajni 
na  naglom  iz  Lucifera  govorenja  mogoh  pobrati.  B  u- 
duci  ada  ovo  listor  jedna  sajn,  ufan  sam, 
da  razumni  Ijudi  nikakovo  srce  ili  zlu 
volju  proma  meni  prijeti  ne  'te,  ar  sajn  je 
sajn  i  ostane  sajn,  Kuliko  puti  cudne  stvari  jedan  sanja, 
ne  bi  zato  dobro,  da  b'  vse  istinito  bilo.  Podpunom  bar 
mi  vsak  veruj,  ova  sajn  jos  nigda  i  preistinita  biti  hoce, 

Ja  od  moje  strane  mrzim  Lucifera  kako  vraga,  ar 
on  i  meni  vrstne  kruto  jako  i  gorje  neg 
druge,  tuzi  i  nazlobuje,  Zato  i  moje  n  a  k  a- 
nenje  druge  Ijude  hudati,  kako  vrhu  toga 
publice  et  solemnissime  protestujem.  Al 
ako  bi  jedan  ili  drugi  nad  ove  knjizice  jad  i  cemer  prijel, 
naj  k  Luciferu  ide,  ter  njega  opita,  zasto  je  tak 
ostru  pravdu  podigal  i  takova  u  srce  pogodil,  Spozna 
li  se  pako,  da  je  pravo  pogodjen,  naj  zajedno  smije,  onak 
se  njega  ne  haja,  ar  kada  cela  druzba  smije, 
ni  tak  lahko  norca  poznati,  Ili  gdo  ce  segurni 
biti,  naj  se  od  zla  cuva,  tako  prost   bude  ogovora  ,  . ,« 
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Tako  realisticki  ton  u  izrazavanju  rijetko  ce  se  naci 
u  kojeg  naseg  starijega  pisca,  A  i  u  prikazivanju  samog 
sudnjeg  dana  probija  piscev  j  a  u  optuzbi  Lucifera  pro- 
tiv  »duhovnih«. 

»Mi  Lucifer  z  drugimi  poglavniki  tamnosti  zelimo 
redovnikom  Vsemogucega  Boga  sricu  i  zdravje.  Mi  vam 
ve  1  i  k  u  h  V  a  1  u  d  a  j  e  m  o,  da  po  vasoj  nemarnosti,  a 
nasem  delu  skoro  vas  svil  (koji  bise  vam  preporucen) 
u  nasu  oblast  dopade«,  I  cita  nato  iz  svog  protokola 
svakom  njcgovu  citulju  grijeha,  Opati  i  biskupi  su  krivi, 
jer  su  i  nevrijednike  promaknuli  u  sveti  red,  a  sve  za 
prijazan,  rodbinstyo,  pa  i  za  debelu  placu.  Odatle  se  u 
Crkvu  uvukao  zlocest  nauk,  lijcnost,  nevaljani  zivot, 
a  to  )e  sve  jako  naskodilo  njezinu  ugledu,  Jer  ti  losi 
svecenici  naskodise  crkvi  »predrzavajuc  tulike  drage, 
prateci  konje  i  hintove,  tulike  pse,  tulike  nepotribne 
sluge  i  druzinu,  iz  crikvenih  dohodkov,  koje,  sto  je  iz- 
vise,  duzni  biste  bili  siromahom  podiliti«,  Oni  su  trosili 
dane  u  »goscevanju  i  drugac  vsakojake  spase  za  vrime 
skratiti«  priredivali,  A  nijesu  se  brinuli  za  svoje  stado, 
»tako  da  ne  mariste  znati  broj  vasih  ovcic,  nego  kuliko 
jezer  skudi  ili  sto  dukat  vasa  biskupija,  opatija,  plebanu- 
sija  donasa«,  Brinuli  su  se  sarrio  za  svoj  dzep,  a  ni  za  svoju 
ni  za  svojih  vjernika  dusu,  Iz  usta,  gdje  su  Gospodnje  tijelo 
primali,  »nistar  drugo  ne  bi  cuti,  nego  kletve,  prisege, 
psosti,  morgovanje,  ogovaranje,  nesramna  i  druga  vsaka 
malovridna  govorenja  tot  na  placih,  tot  u  krcmah,  koje 
gusce  neg  crikve  ili  kapele  pohajaste«,  Siromahu  su  uzi- 
mali  za  krst,  zenidbu  i  za  pokop  novce,  pa  ako  koji  nijc 
mogao  platiti,  desavalo  se,  da  je  dijete  i  nekrsteno  umrlo, 
da  su  mladenci  i  nevjencani  skupa  zivjeli,  a  mrtvac  i  po- 
vise  dana  trunuo  i  kvario  zrak,  »In  summa,  nistar  nistc 
iz  Ijubavi  il  smilovanja,  nego  vse  primorani  ili  za  duplu 
placu  vcinili,  Vi  ste  na  plebanjah  listor  zato  sidili,  da 
ste  lukna  pobirali,  a  ni  za  korist  i  zvelicenje  nc- 
bogih   dus .  ,  ,    Jeste   vsakdanju   sluzbu   bozju   zastentati, 
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marlivo  po  orsagu  sim  tarn  klatili,  crikve  pustili  crikve 
biti,  akprem  me.d  tim  ditca  prez  krsta,  bctezniki  prez 
spovidi  i  pricescanja  z  ova  svita  preminili  jesu?  Kak 
vnogi  mcd  vami  cifrasto  nosase  svicki  iz  svilnog  sukna 
opravu,  s  kamukom  kajtase  podlozene,  sube  z  grlci  opre- 
mane,  celu  noc  po  vulicah  i  skrovnih  kutih  landrajuci 
puske  i  oruzjc  ponasali ,  .  ,« 

I  kad  im  je  svu  tu  citulju  njihovih  grijeha  ocitao, 
nastavlja  Lucifer:  »Mi  vragi  cemo  vam  povidat,  kako  bi 
moralo  vase  drzanje  biti.  Duhovnik  ima  se  drzat  kako 
jedan  ponizan  dijak  i  Ijubleno  dite,  koji  iz  skole  i  na- 
rucaja  sina  bozjega  ishodi,  cist  i  snazan  kot  jedan  angejl 
za  crikvu  ravnat  i  obsluzevat,  a  ni  rasipavat.  U  moli- 
tvah  ne  Boga  — «. 

Tu  se  prekida  govor  Luciferov,  pa  ne  znamo,  kakvi 
bi  to  jos  duhovnici  morali  biti.  Ali  na  svaki  nacin  vi- 
dimo,  da  bas  nijcsu  dobro  prosli  u  optuznici.  Svakako 
je  steta,  da  nemamo  i  ostale  staleze  ocrtane  s  njihovim 
manama  i  dobrim  stranama,  da  vidimo,  kako  njih  prika- 
zuje  Frankopan,  Da  je  to  namjeravao,  vidi  se  uz  ostalo 
i  po  rijecima  »progovora«,  gdje  kaze,  da  je  Lucifer  i 
njemu  »vrstne«  t,  j,  gospodu  najvise  od  sviju  staleza  od- 
sudio.  Onda  bismo  imali  sliku  tadanje  aristokracije  iz 
pcra  samog  aristokrata,  Kako  je  Frankopan  namislio 
izvesti  svoje  djelo,  ne  da  se  reci,  ali  se  vidi,  da  je  za 
svaki  stalez  htio  napisati  po  jedno  poglavlje,  a  i  u  »pro- 
goru«  govori  o  »knjizicama«  u  mnozini.  Ali  ovako,  kako 
je  sacuvana,  »Trumbita«  je  satira  ili  bolje 
reci  ulomak  satire  na  razlicite  staleze  i  prilike 
Frankopanova  vremena,  Je  li  se  on  ugledao  u  kakvi 
uzor,  ne  da  se  konstatirati.  No  lako  ie  moguce,  da  je 
poznavao  koju  od  sredovjecnih  satira  na  razlicite  sta- 
leze, koje  su  u  Francuskoj  i  u  Italiji  bile  vrlo  rasirenc.-) 


VIII.  SLOVENSKI  PRI]EVOD 
„GEORGE  DANDINA". 

Osim  navedenih  djela  sacuvao  nam  se  u  Frankopa- 
novoj  ostavstini  i  jedan  ulomak  prijevoda  Mo- 
lie  r  e  o  v  a  »G  eorge  Dandin  a«,  koji  je  samo  do  po- 
cetka  cetvrte  scene  prvoga  akta  izvfeden.^)  Prijevod  je 
na  slovenskom  jeziku,  a  taj  je  nas  pjesnik  imao 
prilike  nauciti,  jer  su  Frankopani  imali  posjede  v  Sta- 
jerskoj,  i  jer  je  hrvatska  aristokracija  stajala  u  saobra- 
caju  s  plemstvom  iz  austrijskih  alpskih  zemalja,  Ipak  se 
u  jeziku  katkad  izdaje  pisac  Hrvat,  sto  vise  i  ikavac 
(clovik,  popivajuc!)  a  kako  je  djelo  sacuvano  u  kon- 
ceptu,  s  mnogim  ispravcima,  a  pisano  rukom  Franko- 
panovom,  nema  ni  namanje  razloga  sumnjati,  da  ic 
Frankopanovo,-) 

Medutim,  da  je  Frankopan  znao  slovenski,  doka- 
zom  je  i  njegova  pjesma  Fratri  putnici,  koja  se 
nalazi  u  rukopisu  »Gartlica«  (C  245 — 249),  dakle  o 
autorstvu  Frankopanovu  ne  moze  biti  sumnje.  Samo  sto 
je  u  toj  pjesmi  slovenski  jezik  jos  blizi  hrvatskomu, 
kako  se  to  vidi  vec  iz  pocetka  pjesme: 

Dva  fratra  su  zgudi  stala, 
ter  skupa  potovala 
ccz  krajnsku  dczelju; 
prisli  su  V  goru  strmu 
drevovat  v  jednu  krcmu, 
majuc  le  tu  zclju. 


GEORGE 

D  A  N  D  I  N, 

O  V     L  E 

MARY     CONFONDV. 

C  O  M  E  D  I  E. 

i»4l'  I.  B.  P.     D  E    M  O  L  1  E  R.  E. 


A    PARIS, 

Chez  I  E  AN   RiBOV.    au  Palais, 

visa-vis  la  Porte  dc  I'Eglife  de 

la  Saintc  Chapclle,a  I'lmage 

Sa'inc  Loiiis. 

M.   DC    LXiX. 

Auec  Priyilege  du  Roji , 


NASLOVNA  STRANA  ORIGINALNOG   FRANCUSKOG   IZDANJA 
=^GEORGE  DANDINAt  IZ  GOD.  1669. 


78 


Tarn  bila  krcmarica, 

jederna   ka   ena   srnica, 
bcla  ino  rumena, 
Al  pater  takur  joj  pravi: 
Oh  Ijuba,  ti  me  ozdravi, 
natur  si  rojena  ,  ,  , 

Sta  vise  i  ova  prispodoba  »jederna  ka  ena  srnica«  do- 
lazi  u  prijevodu  komedije  u  formi  »bisna  ka  ena  srnica !« 

Na  pitanje,  k  a  d  je  nastao  ovaj  prijevod,  ne  da  se, 
kao  ni  kod  citave  Frankopanove  literarne  ostavstine, 
odgovoriti  tocnim  datumom,  Francuski  je  original  igran 
prvi  put  18,  srpnja  1668,  u  Versaillesu,  a  izasao  je  stam- 
pom  g,  1669,  Kako  je  Frankopan  vec  31,  travnja  1671, 
ubijen,  to  je  prijevod  mogao  nastati  samo  izmedu  1669, 
i  1671,  U  domovini,  dok  se  bavio  pripravama  za  urotu, 
nije  sigurno  imao  za  to  vremena,  nego  je  vjerojatno  dosao 
do  francuske  komedije  u  Becu,  u  prvo  vrijeme  zatvora, 

U  vrijeme,  kad  je  nastao  Frankopanov  prijevod, 
bile  su  samo  dvije  Moliereove  komedije  vec  na  talijanski 
prevedene,  a  nekako  istodobno  nastala  su  dva  holandc- 
ska  prijevoda  i  jedno  njemacko  izdanje  s  pet  komedija 
Moliereovih,'')  Medu  ovima  se  nalazi  i  »George  Dandin«, 
pa  bi  se  moglo  misliti,  da  je  Frankopan  svoj  prijevod  iz- 
radio  mozda  prema  tom  njemackom  prijevodu,  koji  je 
izisao  g,  1670,  A  te  je  godine  Frankopan  ipak  djelomicno 
boravio  u  Becu  (18,  aprila  do  6,  oktobra),  Drugih  prije- 
voda, kojima  bi  se  mogao  posluziti,  nije  uopce  bilo,  Dr, 
M  a  t  i  c  je  pomnjivo  usporedio  francuski  original  s  nje- 
mackim  i  Frankopanovim  slovenskim  prijevodom,  i  po 
navedenim  primjerima  svatko  moze  jasno  vidjeti,  da  je 
Frankopanov  prijevod  mnogo  tocniji  od  njemackoga  i 
mnogo  blizi  originalu,  pa  ne  moze  biti  sumnje,  da  je 
Frankopan  svakako  prevodio  s  franc  u- 
skog   original  a,') 


I 
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Sadrzaj  je  Moliereovoj  komediji  ukratko  ovaj: 
George  Dandin,  bogati  seljak,  ozenio  je  kcerku  siro- 
masnog  plemica  g,  de  Sotenvillea,  ali  mu  se  ta  zenidba 
s  plemikinjom  Angelique  Ijuto  osvecuje,  Zena  ne  drzi 
nista  do  njega,  a  tako  i  njeni  roditelji,  sto  vise  zena  ga  i 
vara  s  mladim  Clitandreom,  To  doznaje  George  Dandin 
odmah  na  pocetku  nespretnoscu  Clitandreova  sluge,  Lu- 
bina.  On  se  prituzi  na  nevjeru  zeninu  kod  njenih  rodite- 
Ija.  no  zena  se  umije  tako  dobro  braniti,  te  tast  prisili 
Dandina,  da  je  moli  za  oprostenje,  Drugi  put  zateku  on 
i  zenini  roditelji  Angeliku  kod  rendez-vousa,  ali  ova  hini, 
da  odbija  sa  srdzbom  Ijubavnika,  i  G,  Dandin  je  i  opet 
izigran,  Konacno  mu  se  nasmijesi  sreca  i  on  zatece  Iju- 
bavnike  kod  sastanka  izvan  kuce,  skoci  u  kucu  i  zatvori 
se,  ne  htijuci  pustiti  zene  unutra.  Ova  hini,  da  ce  se 
ubiti,  Dandin  se  umeksa,  otvori  vrata  i  side  po  nju,  no 
sad  ona  skoci  hitro  u  kucu,  zatvori  vrata  i  ne  ce  da 
pusti  muza  unutra,  Sto  vise,  obori  viku,  nasto  dodu 
njeni  roditelji,  ispsuju  Dandina  kao  pijanicu  i  prisile  ga, 
da  na  koljenima  moli  zenu  za  oprostenje, 

Frankopan  je  komediju  lokalizirao;  prevareni  muz 
je  Slovenac  Jarne  bogati,  roditelji  njegove  zene 
su  Nijemci  i  zovu  se  Hozenbosser,  sluga  1  j  u  b  a  v- 
nika,  kojijeHrvat,  zove  se  Budimoder,  dok  se 
sluzavka  Jarnove  zene  zove  Katica  (u  francuskom: 
Claudine),  a  i  sama  radnja  odigrava  se  na  slovenskom 
tlu,  vjerojatno  u  Stajerskoj,  Frankopan  im.a  i  lokalnih 
aluzija  (Naa,  jest  sam  iz  dolnje  dezelje  od  Visnje 
Gore;  kad  pejde  v  R  o  g  a  t  e  c),  Prevodio  je  dosta  slo- 
bodno,  ali  se  neprestano  drzi  originala,  i  slijcdi  ga  tocno 
u  svim  mislima.  Prijevod  je  citak,  Moliereova  duhovitost 
nije  ni  najmanje  izgubljena,  sto  vise  lokalizacija  radnje 
i  nekoji  sitni  umeci  Frankopanovi  cine  stvar  jos  zgod- 
nijom,  Zalibog  vec  na  pocetku  cetvrtog  prizora  pre- 
kinut  je  prijevod. 
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Frankopan  kao  Hrvat  dao  je  ulogu  srctnog  Ijubav- 
nika  Hrvatu,  a  prevarenog  muza  Slovencu,  sto  posve  od- 
govara  pojmovima  onog  vrcmena:  Ijepse  je  prevariti,  no 
prevaren  biti,  I  Drzic  jc  kao  Dubrovcanin  davao  u  svo- 
jim  komedijama  smijesna  i  necasna  mjesta  Kotoranima; 
u  jcdnoj  komediji  cak  igra  T  r  i  p  c  e  Kotoranin  slicnu 
ulogu  kao  Slovenac  Jarne  u  Frankopana, 

Z  a  s  t  o  je  Frankopan  za  tu  komediju  izabrao  bas 
s  1  o  V  e  n  s  k  i  jezik?  Nema  sumnje,  da  je  za  njega  slo- 
venski  znacio  samo  jedno  narjecje  njegova  hrvatskog 
jezika,  koje  mu  se  ucinilo  osobito  zgodnim,  da  poveca 
komicni  efekat.  Njemu  je  slovenski  dakle  zauzimao  spram 
njegova  knjizevnog  jezika  isto  mjesto,  sto  ga  danas  za- 
uzima  cesto  kajkavstina  prema  knjizevnoj  stokavstini, 
I  da  je  dosao  Ijubavnik  na  pozornicu,  sigurno  bi  govorio 
hrvatski,  da  tim  vise  imponira, 

Ovaj  odlomak,  koji  je  vec  zato  spomena  vrijedan, 
jer  je  jedan  od  prvih  prijevoda  iz  Molierea  uopce,  a  sva- 
kako  prvi  slovensko-hrvatski,  ima  za  nasu  knjizevnost 
jos  i  to  znacenje,  sto  je  to  prvi  dramski  pokusaj 
u  nasoj  knjizi  ovkraj  Velebita,  i  sto  je  to 
prvi  utjecaj  ovog  velikog  francuskog  komediografa  na 
nasu  knjizevnost,  koji  se  utjecaj  kasnije  i  jace  razvio  u 
drugom  dijelu  nase  dornovine,  naime  u  Dubrovniku, 


IX.   NAVIK  ON  ZIVI, 
KI  ZGINE  POSTENO. 

Pitanje  je,  cinimo  li  pravo,  kad  ona  djeia  koja  sit 
ostala  u  rukopisu,  i  koja  na  razvoj  literature  nijcsu 
imala  bas  nikakva  utjecaja,  spominjemo  takoder  u  lite- 
rarnoj  historiji  i  o  njima  racuna  vodimo?  Pricinja  se 
naime,  da  prikazujuci  takva  djela  u  razvoju  epohc,  koja 
ih  nije  poznavala,  pocinjamo  anahronizam,  jer  pripisu- 
jemo  jednoj  dobi  nesto,  za  sto  ona  nije  znala,  I  doista 
s  uzeg  stanovista  literarne  historije  moglo  bi  se  to  i 
uzeti,  jer  tada  govorjimo  o  djelima,  koja  na  razvoj  lite- 
rature nijesu  imala  utjecaja.  Zato  Brunetiere  u 
svom  »Manuel  de  1'  Histoire  de  la  litterature  fran?aise« 
ne  govori  o  pismima  gospode  Sevigne  ni  o  memoarima 
Saint-Simonovim,  jer  su  oni  izasli  puno  kasnije  nego  su 
postali,  i  tako  »leur  influence  n'est  point  sensible  dans 
r  histoire«  (njihov  se  utjecaj  niti  ne  osjeca  u  historiji)/) 
No  postavimo  li  se  na  sire  stanoviste  kulturnog  histo- 
rika,  vidimo  odmah,  da  je  ovomu  upravo  duznost  i 
takva  djela  spominjati,  Napokon  i  ovi  su  pisci  zivjeli  u 
svoje  vrijeme,  pa  ako  oni  na  nj  i  nijesu  utjecali,  utjecalo 
je  vrijeme  na  njih.  Oni  su  interesantni  kao  produkti 
svoga  vremena,  i  ako  redovno  nijesu  nikakvi  geniji,  jer 
genij  moze  biti  neshvacen  i  nepriznat,  ali  nepoznat  ne 
moze  ostati, 

Medu  ovakve  dakle  pisce,  koji  zapravo  i  ne  spadaju 
u  razvoj  literarne  historije  i  koji  nijesu  nikakva  utjecaja 
imali  na  naredna  pokoljenja,  ali  koji  ipak  pripadaju  kul- 
turnoj  historiji,  a  preko  ove  i  literarnoj  —  zato,  jer  je  na 

Dr.  5.  ]ezid  :  F.  K.  Frankopan.  6 
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njima  njihovo  doba  ostavilo  jasne  tragove  —  medu  takve 
knjizevnike  pripada  Fran  Krsto  Frankopan, 

Pjesnistvo  je  umjetnost,  pa  se  nc  da  nauciti.  I  zato 
su  samo  oni  pisci  v  e  1  i  k  i,  koji  su  iz  boli  i  trzaja  vlastite 
duse  stvorili  nesto  opceno-covjccanskoga;  koji  su  iz 
Ijudske  prolaznosti  znali  istrgnuti  jedan  momenat,  koji 
tvori  dio  vjecnosti,  i  snaznom  svojom  intuicijom  omo- 
gucili  su  nam,  da  prozivimo  neko  dusevno  stanje,  ncke 
osjccaje,  sto  smo  ih  sami  tek  mutno  naslucivali,  Oni  su 
unijeli  svijetlo  u  maglu,  otvorili  su  nam  oci;  zato  uvijek 
imamo  osjecaj,  kako  su  oni  za  ono  opceno-ljudsko  nasli 
novi  nacin  izrazaja,  i  zato  velimo,  da  su  ti  veliki  Ijudi 
posli  novim,  vlastitim  putovima  u  literaturi,  Nc  bi  zato 
sadrzaj  djela  smio  biti  predmetom  literarne  kritike,  nego 
ocitovanje  duse  umjetnikove  kod  stvaranja;  i  tek  u  to- 
liko  sadrzaj,  u  koliko  jc  i  on  karakteristican  za  stvarate- 
Ijevo  osjecanje  umjetnosti. 

To  dakako  vrijedi  samo  za  te  v  e  1  i  k  e  pjesnike. 
Kad  bismo  bili  dosljedni,  ne  bismo  zapravo  smjeli  praviti 
razlike  izmedu  velikih  i  malih  pjesnika,  jer  ili  jc  nctko 
umjctnik  ili  nije.  No  kako  vecina  Ijudi  nelogicno  misli,  a 
vecina  stvara  jezik,  tako  je  ta  vecina  stvorila  i  nekc  ne- 
logicne  izrazc,  kojima  se  vaija  sluziti,  Posto  smo  razlo- 
zili,  kako  mi  te  izrazc  shvacamo,  mozcmo  ih  i  upotrije- 
biti.  Frankopan  je  daklc  manji  pjesnik,  zato  sc  gornji 
postupak  na  nj  i  nc  da  posve  primijeniti.  On  je  zapravo 
samo  talcntiran  covjck,  koji  je  napisao  i  ponesto  dobrih 
stihova,  odnosno  par  pjcsmica,  u  kojima  probija  njegova 
subjektivnost.  A  u  nasoj  staroj  literaturi  i  to  se  ne  do- 
gada  precesto.  Frankopan  vrijedi  vise,  nego  podosta 
dubrovacko-dalmatinskih  imcna,  kojima  je  sva  zasluga, 
da  su  njihovi  nosioci  napisali  obiljc  bczvrijednih  stvari, 
i  da  su  sc  nesredom  ti  rukopisi  sacuvali,  Frankopan  vri- 
jedi vise,  jer  je  i  kao  covjck  zanimljiv,  i  jer  jc  njcgov  rad 
ipak  dokumenat  njegova  vlastita  zivota,  i  ako  nema  u 
njcmu  daha  vjecnosti. 
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Nc  samo  kao  kulturni  tip,  ncgo  i  kao  politickri 
osoba,  Frankopan  je  od  velikog  interesa.  Politicki  ga  do- 
godaji  dovedose  do  jcdnakc  sudbine  kao  i  surjaka  mu 
Petra  Zrinskoga.  Tomu  se  ima  najvise  pripisati  i  to,  sto 
se  ova  dva  borca  za  slobodu  domovine  i  u  knjizevnoili 
usporedo  spominju,  Zapravo  bi  se  jedva  nasla  dva  razli- 
citija  znacaja,  nego  sto  su  ova  dvojica. 

Zrinski  i  Frankopan  posve  su  drugoga  karaktera  i 
temperamenta,  pa  su  i  njihova  literarna  djela  sasvim 
razlicita,  Zrinski  nije  nista  originalno  napisa(\  jer  nije 
imao  pjesnicke  imaginacije.  On  prevodi  djela  svoga 
brata,  samo  dodaje  nesto  svojih  moralnih  refleksija  f 
isticc  nesto  vise  hrvatstvo,  nego  njegov  brat.  Jer  on  je 
imao  nesto  vise  osjecaja  za  narod  —  sto  je  onda  bilo  na- 
rod  —  od  ponositog  aristokrata  svoga  brata;  trcba  same 
procitati  samosvijesni  predgovor  Nikolin  i  usporediti  ga 
s  rijecima  Petrovima,  Znacajno  je,  da  se  u  Petrovoj 
ostavstini  nasla  i  jedna  bugarstica  o  Svilojevicu  —  i 
njemu  su  se  dakle  »dijacke«  svidale,  Zapravo  je  ova  sklo- 
nost  hrvatstvu  kao  neki  demokratski  potez  u  Petra,  jer 
ipak  su  i  u  ono  doba  zajednicke  »majcice  Hungarije« 
Hrvati  bili  smatrani  necim  inferiornijim  prcma  Madza- 
rima.  Zato  se  je  valjda  gordiji  i  aristokratskiji  Nikola  i 
privolio  madzarstvu. 

Spajala  je  oba  brata,  a  ne  samo  njih,  vec  i  Kata- 
rinu  i  brata  joj  Frana  Krstu,  silna  mrznja  za  Turke  i  na 
Nijemce.  Istom  kad  je  perfidija  njemacka  dosla  do 
vrhunca,  stisala  se  nesto  mrznja  na  Turke,  da  se  tim 
jace  razbukti  mrznja  na  Nijemce.  Ona  se  odrazuje  i  u 
Petrovoj  »Opsidi  sigetskoj«: 

Ako  se  pak  ufas,  banc,  v  pomoc  nimsku, 
Da  od  nje  primas  tvoju  sricu  Zrinsku, 
Verui  Nimcu,  da  znas,  kako  suncu  zimsku, 
Od  njega  moc  imas,  kad  primes  smrt  tminsku. 
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Petar,  koji  je  u  mladim  danima  skidao  po  Primorju 
austrijske  dvoglave  orlove,  ide  tako  daleko,  te  tvrdi,  da 
nili  prisega  dana  »cesaru  nimskomu«  ne  veze,  jer  i  on 
svoju  rijec  krsi: 

Ali  te  prisega  morebit  zdrzava 
Cesara  nimskoga,  ka  sc  kod  vas  dava, 
Znaj,  da  te  od  toga  sam  Bog  razvezava, 
Nemogucnost  svoga  kada  oproscava, 

Eto  takav  je  Petar, 

Nije  se  najljepse  ponio  prema  svomu  surjaku,  svojc 
grijehe  nastojao  je  natovariti  na  njegova  leda,  ali  i  to 
mozemo  shvatiti  kao  zelju,  da  se  uzmogne  spasiti  i  osve- 
titi  mrskome  Nijemcu,  Toj  je  mrznji  na  Nijemce  ostao 
vjeran  do  zadnjega  casa;  on  nije  u  dusi  oprostio  caru, 
kako  je  to  ucinio  Frankopan.  I  ta  nas  dosljednost  ispu- 
njava  udivljenjem  prema  Zrinskomu, 

Frankopan  je  upravo  protivan  od  toga,  Mlad  je,  meka 
srca  i  meke  puti.  Kao  mlado  vino  kipi;  zestok  je  u  boju,  a 
nezasitan  u  uzitku,  Mlad  je,  pa  voli  zivot  i  voli  slobodu; 
zato  su  mu  tako  sjetni  stihovi,  sto  ih  pjeva  u  tamnici, 
kad  ga  uhvati  ceznja  za  slobodom: 

Vi  loze  zelene,  vi  polja  cvatuca, 
Vi  zdenci,  potoki,  i  voda  tekuca, 
De  skazte  smilenje 
Vrh  tuzno,  zalostno  to  raojc  zivlenje. 


Drugi  se  raduju  u  vasoj  liposti, 

Ja  pak  vdil  tugujem  u  strasnoj  zalosti, 

A  pomoc  ne  vidim, 

Neg.kot  praznu  maglu  ufanje  naslidim. 
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U  vas,  stogod  zivi,  drago  se  raduje, 
V  mcni  pako  misal  nigdir  ne  miruje, 
Nit  poznam  veselje, 
Ar  spodobno  smrti  je  moje  zivlenje. 

(Srce  zaluje,  da  vilu  ne  vidi). 

Katkad  vise  i  ne  vjeruje,  da  ce  se  opet  domoci  slobode, 
i  gorki  mu  ocaj  obuhvaca  dusu,  Tada  stvara  svoje  naj- 
iskrenije  stihove,  i  tu  osjecamo  njegovu  bol: 

Al  ja  nebog  vse  tugujem, 
Nit  hip  nit  cas  ne  radujem, 
Je  mi  mladost  Ijuta  zalost, 
Srica  moja  neg  cemernost. 

U  kolipki  majku  zgubih, 
U  ditinstvu  otca  stuzih, 
Imam  krila  prekinuta, 
Do  dva  bratca  poginuta, 

Milu  sestru,  koju  Ijubih, 
U  ncvolji  sad  zacutih, 
Ljubu  dragu,  s  kom  se  dicih, 
Jur  od  davna  da  ne  vidih. 

Prijatelji   pres    pomoci, 
A  rodbina  suze  toci, 
Verne  sluge  raztresene, 
Prez  obrambe  zapuscene. 

Ada  jeste,  drago  cvitje, 
Vindar  sricno  ko  magnutje, 
Al  ja  tuzan,  odkad  rodih, 
Nit  hip  srice  ne  nahodih. 

(Cvitja  razmislenje  i  zalostno  protuzenje). 
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Istom  je  na  pragu  zivota  i  poput  Chenicrove  mlade 
zatocenice  (»La  jeune  captive«)  i  on  je  tek  nagnuo  kupu 
uzitka,  a  zelio  bi  da  je  do  dna  iskapi.  Zato  se  on  kaje, 
istinski  kaje,  sto  se  mijesao  onamo,  kamo  nije  pripadao 
po  svomu  temperamentu  i  karakteru,  Nije  kukavica,  bio 
jc  hrabar  u  borbi,  ali  strasno  je  mladu  umrijeti,  kad  volis 
zivot,  a  sunce  je  tako  topic,  a  zcne  su  tako  lijepe! 

Bar  nek  zna  slobodno  vse  zivo  stvorenje. 
Da  s  tobom,  u  tebi,  je  moje  zivlenje, 
Veselja  ja  nimam  prez  tvoje  radosti. 
Nit  cutim  nasladnost  prez  tvoje  dragosti, 

(Vrh  Ijubavi  liposti  radost), 

Frankopan  je  provodio  mladost  u  Ijubavi  i  veselju, 
boraveci  velik  dio  zivota  u  rodnoj  zemlji  svoje  zene  Ju- 
lije,  u  Italiji,  U  politicki  rastrovanoj  i  nesretnoj  Italiji,  u 
kojoj  se  mnostvo  malih  knezova  borilo  o  vlast,  dok  su 
tudinci  haracili  zemlju.  Svaki  knez  jc  htio  da  nadmasi 
sjajem  drugoga,  i  svaki  jc  skupljao  oko  scbc  knjizcvnike 
i  umjetnike,  da  poveca  sjaj  svoga  dvora,  Bilo  je  to  doba 
scicenta,  doba  propadanja,  kad  je  svatko  pisao  i  pjevao, 
kad  jc  SVC  vrvjelo  od  soneta,  madrigala,  zagonctki  i  pri- 
godnica.  Za  dokolice  bi  sc  sastajali  knjizevnici  i  drzav- 
nici,  drzali  bi  akademiju,  gdje  se  raspravljalo  o  »dubo- 
kim«  temama:  je  li  —  na  primjer  —  bolje  sutjeti  ili  go- 
voriti?  ili:  dira  li  covjeka  vise  pjcvanje  lijepe  gospode 
ili  njezin  plac?  itd,  Kad  se  jednom  govorilo  o  temi,  je  li 
bolje  sutjeti  ili  govoriti,  jedan  clan  takve  akademije 
rece:  »Ja  sam  uvjerenja,  da  jc  bolje  sutjeti,  pa  zato  daljc 
i  ne  cu  da  govorim,  nego  sjedam  i  sutim.'<  Rece  i  ucini 
dobro.  No  svi  nijesu  bili  uvidavni  kao  ovaj,  Ima  ih,  koji 
su  drzali  govorc,  sto  su  napisani  po  nekoliko  stranica 
dugi,  Nikada  se  nije  doonda  u  knjizevnosti  toliko  tintc 
potrosilo  i  namrcilo  papira,  kao  onda,  Dakako  da  se  u 
takvoj   hiperprodukciji   nijesu    stvarala   djcla    od    vrijcd- 
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nosti,  Sve  te  tisuce  akademskih  rasprava,  svi  ti  soncti  i 
raadrigali,  sve  je  to  mrtva  litcratura.  Svuda  isto:  Fills, 
Kloris,  Kupido,  svuda  rijeci,  puste  rijeci,  a  nigdje  cuv- 
stva,  Tko  je  procitao  dvadeset  ovakvih  pjesama,  kao  da 
ih  je  procitao  dvije  tisuce  —  sve  su  jednake,  sve  jednako 
prazne  i  dosadne, 

Takvu  je  literaturu  upoznao  Frankopan  u  Italiji, 
i  takvu  ju  je  presadio  na  hrvatsko  tlo.  Samo  sto  su  Ta- 
lijani  imali  obraden  knjizevni  jezik,  pa  su  gradili  bujne 
i  zvonke  stihove,  pune  »concetta«,  lijepih  jezicnih  ob- 
lata,  i  ako  prazne  cuvstvom  i  mislima,  Tu  Frankopan 
zaostaje  za  njima,  jer  nije  imao  izradenog  pjesnickog  je- 
zika,  vec  ga  je  morao  sara  stvarati.  Zato  su  njegovi  sti- 
hovi  ponajvise  teski  i  tvrdi,  i  zaostaju  daleko  za  talijan- 
skim  uzorima,  Samo  ondje,  gdje  probija  njegovo  vlastito 
osjecanje,  all  to  je  nazalost  vrlo  rijetko,  stihovi  se  nesto 
laksc  citaju,  jer  i  ne  zamjecujemo  toliko  vanjskog  oblika, 
AH  drukcije,  zamislimo:  kod  Talijana  spasava  jos  do- 
nekle  ove  pjesme  lijepi  jezik  i  oblik;  kod  Frankopana 
ni  toga  nema!  Sto  dakle  preostaje?  —  Nista! 

Sreca  je,  sto  su  se  Frankopanu  svidjale  i  te  t.  zv, 
narodne  »dijacke«  pjesme,  Njegove  pjesme  na  narodnu 
—  »dijacke  junacke«  —  puno  su  okretnije  i  znatno  se 
Ijepse  citaju.  No  on  je  i  njih  dotjerao  prema  secentistic- 
kom  ukusu,  uveo  neke  galantne  motive  —  junak  na  pr, 
Ijubi  ruku  gospodi  —  ali  moguce  je,  da  ih  je  tako  i  cuo, 
Dijak  je  mogao  svome  gospodaru  za  Ijubav  ispjevati 
pjesmu  onako,  kako  je  znao  da  ce  mu  se  svidjeti,  Tako 
bi  se  dali  razumjeti  i  neki  lascivniji  sujeti  u  tim  pjesma- 
ma.  I  zagonetke  su  malne  sve  dvolicne  po  znacenju,  a  ta 
lascivnost,  koja  se  razvila  iz  rencsansne  senzualnosti, 
karakteristicna  je  za  seicento, 

Uz  veliku  rjecitost,  a  gotovo  nikakvo  osjecanje, 
znacajna  je  ta  lascivnost  po  Frankopanovu  poeziju,  Ima 
dosta  velik  broj  pjesama,  kojih  Kostrencic  zbog  lasciv- 
nosti  nije  ni  uvrstio  u  svoje  izdanje.  Negda  se  mislilo,  da 
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se  time  blati  uspomena  pjesnikova.  Dakako  da  jc  to 
misljcnje  smijesno,  kad  znamo,  da  su  tako  onda  vrlo 
mnogi  pisali,  pa  cak  i  oni  iz  svecenickog  staleza,  a  nitko 
im  nijc  zamjeravao.  To  je  onda  bilo  u  modi  i  bilo  je  do- 
pusteno,  A  hocemo  li  Ijudc  pravo  shvatiti  i  procijeniti, 
valja  uvijek  da  ih  najprije  promotrimo  sa  stanovista, 
s  kojeg  su  ih  prosudivali  njihovi  savremenici,  a  onda  tek 
s  nasega,  Postupamo  li  tako  s  Frankopanom,  reci  cemo, 
da  te  pjesme  niposto  ne  sramote  pjesnika,  jer  se  onda 
tako  pisalo,  ali  nijesu  has  podesne  za  Icktiru  sipari- 
cama, 

A  kad  ga  je  uhvatio  strah  pred  smrcu,  postao  je  po- 
bozan.  Boji  se,  da  bi  mogao  naciniti  put  »kud  za  vazda 
gre  se«,  pa  se  plasi  pred  racunom,  sto  bi  ga  imao  po- 
loziti  Bogu,  Onda  prevodi  nabozne  pjesme  i  pravi  za- 
vjete.  I  sam  se  zgraza  nad  svojom  obijescu  i  nad  razuz- 
danim  tonom  nekih  svojih  pjesama.  Ali  tamo  negdje  du- 
boko  u  dusi,  gdje  je  jos  tinjala  iskra  nade  na  spas,  tamo 
su  mu  jos  te  pjesme  drage,  i  ne  nalazi  u  njima  »jada  al 
cemera,  ki  bi  zdravju  skodil,«  I  makar  se  sad  u  nevolji 
bojao  Boga,  da  dode  na  slobodu,  on  bi  i  opet  takove  pje- 
sme pjevao,  i  s  kakvim  veseljem! 

I  u  prozi  se  Frankopan  okusao,  i  mora  se  pri- 
znati,  s  lijepim  uspjehom.  Cini  se,  da  tu  nije  imao  nikakvih 
neposrednih  uzora,  pa  je  zato  pustio  svojim  mislima  Slo- 
bodan tijek,  Tu  se  pretvara  u  satirika,  a  takvih 
djela  ima  malo  u  starijoj  nasoj  knjizcvnosti.  No  i  tu  ne 
zna  dovoljno  drzati  mjeru,  vec  zapada  u  prilicno  dugo 
pripovijedanje,  tako  da  se  iste  stvari  ponavljaju,  K  tomu 
mu  nedostaje  dublja  ozbiljnost  i  moralno  shvacanje,  sto 
je  prijeko  potrebno  za  pravog  satirika,  Ipak  je  djelo 
citko,  jer  je  prikazano  zivahnim  realizmom  i  s  prilicnom 
dozom  humora,  tako  da  nas  lektira  ne  umara, 

Jos  ima  jedan  neocekivani  potez  u  Frankopana,  a  to 
ie  njegov  dodir  s  galskim  duhom,  Moliere,  veliki  francuski 
komediograf,  frapirao  je  Frankopana  svojim  espritom,  i 
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on  se  masa  pera,  da  ga  pretoci  na  naski.  Kod  toga  jc 
pokazao  dosta  ukusa,  jer  Moliere  nijc  kod  scccntisti^kih 
akademicara  nalazio  na  razumijevanje,  a  i  sam  se  naru- 
gao  preciozama,  t.  j.  francuskom  secentizmu.  Kako  jc  za 
svoj  prijevod  upotrijebio  slovenacki  dijalekat,  to  vidimo, 
da  je  Frankopan  i  danasnju  generaciju  pretekao,  provo- 
deci  prakticki  ono,  sto  ona  idejno  zamislja  —  on  je  u 
praksi  prvi  Jugoslavcn  u  nasoj  knjizevnosti.-) 

Frankopan  nije  veliki  pjesnik,  ali  zato  svejedno 
nije  njegova  poezija  bez  interesa,  Ona  nan'  osvjetljava 
mnoge  stranc  njegova  znacaja  i  pomocu  njenom  ipak  smo 
kadri  vise  puta  zagledati  u  dusu  pjesnikovu.  Njegova 
nam  slika  postaje  po  njoj  jasnija,  A  time  je  ipak  i  ta 
poezija  ispunila  svoju  svrhu,  jer  svaki  pjesnik  zeli,  da  hi 
mu  barem  u  stihovima  ostao  na  zivotu  i  poslije  smrti 
makar  jedan  dio  duse.  I  tako  se  Frankopanu  ipak  ispu- 
nila zelja,  koju  je  u  teskim  casovima  u  tamnici  znao  na- 
pisati  na  papir,  a  to  je:  »F  a  m  a  m  servare  m  e- 
m  e  n  t  o!« 


^'TtnaA/^^^^^ 
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IZBOR  IZ  D3ELA 
FRANA  KRSTE  FRANKOPANA. 
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NAPOMENE  K  OVOM  IZDAN]U. 

Sva  poznata   djela   Frankopanova,   kako    stampana 
tako  nestampana,  jesu  ova: 

I.  Elegia.    {»Divoto  Pianto«). 

II.  Pet  talijanskih  pjesama, 

III.  Gartlic  za  cas  kratiti, 

IV.  Pjesme  na  narodnu. 

1.  Napojnice  pri  stolu. 

2.  Poskocnica. 

3.  »Dijacke  junackc«   (6). 
V.  Nabozne  pjesme  (18). 

VI.  Zganke  za  vrime  skratiti  (103), 
VII.  Sentencijc  vsakojaske  (113). 

VIII.  Trumbita  sudnjega  dneva. 
IX,  Ulomak  prijevoda  »George  Dandina«, 

Latinska  E  1  e  g  i  j  a  stampana  je  zajedno  s  talijan- 
skim  prijevodom  u  Loretu  g.  1794.',  pod  naslovom  »Divoto 
Pianto«,  —  Veci  dio  Gartlic  a,  pjesme  na  na- 
rodnu (osim  dviju)  i  svc  nabozne  pjesme  izdao 
je  u  Zagrebu  g,  1871.  Ivan  Kostrencic,  pod  na- 
slovom »Vrtic«,  —  Ulomak  prijevoda  »George  Dandina^ 
izdao  je  u  29.  svesci  »Archiva  fiir  slav.  Philologie«,  g,  1908., 
dr.  Tomo  M  a  t  i  c,  pod  naslovom  »Ein  Bruchstiick  von 
Molieres  George  Dandinin  dcr  Uebcrsetzung  F,  K. 
Frankopans«,  —  Preostali  dio  G  a  r  t  1  i  c  a  (16  pjesama) 
i  dvije  pjesme  na  narodnu,  zatim  sve  Zganke 
zavrime  skratiti,  Sentencije  vsakojaske 
iTrumbitu  sudnjega  dneva  izdao  sam  ja  u   S. 
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knjizi  »Grade«,  g,  1915,,  pod  naslovom  »Knjizevna  ostav- 
stina  Frana  Krste  Frankopana«,  —  Onih  pet  talijanskih 
pjesama  izdao  sam  u  »Nastavnom  Vjcsniku«,  g,  1920. 
knjiga  XXIX,,  sv,  3. — 4, 

Uza  sve  to,  sto  su  gotovo  sva  djela  Frankopanova 
izdana  u  stampi,  nijesu  ipak  dovoljno  poznata  siroj  pu- 
blic!, Uzrok  je  tomu  taj,  sto  su  izasla  u  takvim  znanstve- 
nim  publikacijama,  koje  siroj  publici  nijesu  pristupacne 
(Archiv,  Grada)  a  i  sam  Kostrencicev  »Vrtic«  tesko  je 
danas  vec  dobiti,  Osim  toga  latinska  je  elegija  biblio- 
grafska  rijetkost,  a  kako  je  Jugoslavenska  Akademija  uni- 
stila  svoje  izdanje  u  >>Gradi«,  postalo  je  i  ono  velikom  ri- 
jetkoscu,  Tako  sada  publika,  koja  se  interesira  za  pisca, 
ne  moze  ni  uz  najbolju  volju  da  dode  do  njegovih  djela. 

Nije  sve,  sto  je  Frankopan  napisao,  od  interesa  za 
siri  krug  citalaca,  a  podosta  toga  i  sadrzajem  svojim  nije 
za  njih  prikladno,  Njima  je  potreban  izbor  onoga,  sto  jc 
najljepse,  Zato  sam  u  ovoj  knjizi  probrao  iz  njegovih 
djela  sve  ono,  sto  bi  moglo  interesirati  i  nestrukovnjaka, 
ali  je  izbor  udesen  ipak  tako,  da  slika  pjesnikova  ne 
izade  blijeda  ili  cak  kriva. 

Nikako  nijesam  uvrstio  u  ovo  izdanje  latinske  Ele- 
gije  niti  talijanskih  pjesama  —  u  prvom  redu  zbog  tudeg 
jezika,  a  zatim  i  stoga,  sto  i  nijesu  osobito  vazne,  Go- 
vorio  sam  o  njima  u  samoj  studiji,  koliko  je  to  bilo  po- 
trebno.  Niti  prijevoda  »George  Dandina«  nijesam  ovdje 
iznio,  jer  je  to  samo  ulomak,  i  k  tomu  ulomak  djela,  koje 
je  svima  dobro  poznato,  A  ako  bi  koga  zanimao  jezik 
prijevoda,  lako  ce  naci  djelo  u  »Archivu«, 

Iz  preostalih  djela  nastojao  sam  uzeti  ovamo  samo 
ono,  sto  je  vrijedno  s  pjesnickog  gledista,  ili  je  zanim- 
Ijivo  kao  dokumenat  pjesnikova  vremena,  odnosno  nje- 
gova  zivota  i  znacaja.  Na  taj  je  nacin  uslo  u  ovaj  izbor 
35  najljepsih  pjesama  iz  »Gartlica«  (od  106),  8  naboznih 
pjesama  (od  16)  i  sve  pjesme  na  narodnu,  osim  >Pe- 
skocnice«,  Iz  »Zganki«   sam  izabrao  one,  za  koje  mi  se 
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cini,  da  ne  ce  suvise  vrijedati  osjetljivije  uho  —  dakako, 
ukoliko  je  to  uopce  bilo  moguce.  Iz  »Sentencija«  sam 
probrao  nckoliko  Ijepsih  misli,  a  nekoje  sam  uzeo  samo 
zato,  jer  nam  pokazuju  shvacanje  pjesnikovo,  I  konacno, 
iz  »Trumbite«  je  stampan  znacajni  pocetak  progovora, 
kao  i  konac  sacuvanog  ulomka,  gdje  duhovnici  dolaze 
prcd  sud.  To  je  otprilike  polovica  cijelog  ulomka,  kako 
nam  je  poznat. 

Glavno  i  najvece  djelo  Frankopanovo  svakako  je 
G  a  r  1 1  i  c,  pa  je  zato  iz  njega  i  najvise  uvrsteno  u  ovaj 
izbor,  Gartlic  ima  dva  pjesnikova  predgovora  i  s  po- 
svetnom  pjesmom  zajedno  svega  106  pjesama,  Biiduci  da 
jos  uvijek  nije  izaslo  potpuno  izdanje  Gartlica,  to  na- 
vodimo  nize  cijeli  njegov  sadrzaj.  Zvjezdicom  oznacene 
pjesme  usle  su  u  ovaj  izbor,  a  one  s  deblje  stampanim 
brojkama  nije  Kostrencic  stampao  u  »Vrticu«,  Gdje  uz 
pjesmu  u  zagradi  stoji  (c.  m),  to  znaci,  da  se  u  rukopisu 
nalazi  za  nju-zabiljezeno  »compositio  mea«. 

Sva  rukopisna  ostavstina  Frankopanova  nalazi  se 
zasad  u  negdasnjem  beckom  dvorskom  arkivu  pod  signa- 
turom  »Fasz,  318,  Ungarn,  Frangepansche  Akten,  Fran- 
gepans  literarischer  Nachlass,«  Razdijeljena  je  u  cetiri 
konvoluta,  Rukopis  se  »Gartlica«  nalazi  u  konvolutu  C, 
i  ima  svoju  originalnu  paginaciju  jos  od  rukc  sluge,  koji 
ga  jc  pisao,  Ovdje  je  oznacena  i  originalna  paginacija 
»Gartlica«. 

*Predgovor   1,:   Gartlic  za   cas  kratiti, 

*Predgovor  2,:  Dragi  prijatejl,  poklon  i  pozdravle- 

nje. 
*1,  Cefirus  kak  Flori  zruca  protulitje, 

Flora  Ditelini  zaufuje  cvitje, 
*2.  Od  srice  nestalnosti.  3 — 6,  (c,  m.) 
*3,  Zmoznost  srice  k  suncu  spodoblena.   7 — 13. 
*4,  Sricu  vsaki  isce,    13 — 14, 
5.  Zornica  nasladna,  14 — 17,  (c.  m.) 
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6.  Vzimanjc  dobrc  noci,   18 — 21    (c.  m,) 
*7,  Sricno  u  Ijubavi  prigodjenje.  21 — 25.  (c,  m.) 

8.  Trplenje  u  Ijubavi,  25 — 27,  (c,  m,) 

9,  Ufanja  kripost.  27—30, 

10,  Vrh  Ijube  liposti  radost,  30 — 32,  (c,  m,) 

11,  Zclno  smilovanje  od  Ijube,   32 — 35,    (c,   m,) 

12,  Okornost  Kupida,  35 — 37,  (c,  m.) 

13,  Stalnost  sluzbe,  37 — 38,  (c,  m,) 

14,  Eha  odgovor,   38 — 41,   (c,   m.) 

15,  Zazivanjc  prisastja  Ijube.  41 — 44,  (c,  m.) 

16,  Zalostno  lucenje  od  Ijube,  44 — 47. 

17,  Vrime    prohodi,    prilika    vazdar   ne    dohodi,    47 

do  49,  (c,  m,) 

18,  Zrcalo  prave  lipote,  49 — 53,  (c,  m,] 

19,  Dragi  spominak  od  Ijube.  53 — 55,  (c,  m.) 

20,  Valovanje  sluzbe  prosec  zlamenjc  Ijubavi,  55 — 57. 
*21,  Neprilicno  je  rizicno.  57 — 59, 

*22,  Spetenje  clovicanske  pohlipnosti,  39 — 60. 
23.  Zvire  ko  svit  zdrzuje.  60 — 65, 
*24.  Izizvanje  Kupida.  65 — 67, 

25,  V  Ijubavi,  ki  zgubiva,  ta  dobiva.  67 — 69, 

26,  Zdvojena  Ijubav,  69 — 70, 

27,  Ptica  prez  perja,   70 — 73, 

28,  Na  diku  crnih  oci,  73 — 74, 

*29.  Srce  zaluje  da  vilu  ne  vidi,  75 — 77, 

30,  Lipoti  duzno  je  sluzit,  ufajuc  zahvalnost.  77 — 83. 

31,  Prez  Ijubavi  u  slobodi  ziviti,  83 — 85, 

32.  Srce  vilu  Ijubi,  85—87. 

33.  V  Ijubavi  tesko  je  uziti,  a  ni  moc  zdvojiti.  87 — 89. 
*34.  Cvitja  razmislenje,  i  zalostno  protuzenje.  89 — 92. 
*35,  Pozvanje  na  vojsku,  92 — 94, 

36.  Razgovor  med  muzem  i  zenom,  94 — 104, 
*37,  Vrime  cvitje  povcnuje, 

Beteg  lipost  iskoncuje,   104 — 105. 

38.  Spogajnanje  prosastoga  vrimena,   105 — 110. 
*39,  Zornica  na  dobro  opominajuc,    110 — 112, 
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40.  Vili  na  sluzbu  zivit  i  umriti,   113 — 117, 

41.  Zitak  clovicanski  je  magnutje.  117 — 118. 
*42.  Starica  zaluje  mladc  danke,  118 — 120, 
*43,  Starac  batriv  u  zivotu,  120 — 123, 

*44,  Navuk  mladim  gospojam,  i  divojkam,   123 — 126. 

45.  Vsaka  zena  stima  se  lipa.  126 — 127. 
*46,  Pariz  i  Galatea,  127—132, 

47.  Kak   svit  prohaja,    132—134. 
*48.  Clovicstvo  zove  se  prava  lipota,  134 — 136, 

49,  Prisega  mucati,  136 — 137, 

50.  V  Ijubavi  potribno  je  govorit,   137 — 138, 

51,  Lila  spoganja  Teseu,  da  ni  znal  mucati.  138 — 139, 
Teseus   sebe   prica   nazlobnika   krivec, 

139—140, 

52.  Lipost  naj  ne  ceka  starost,    141, 

*53,  Babajko  cd  divojke  Ijubay  prosi,  142 — 144.- 

54.  Divojka  rad  Ijubavi  spota  babajka,  144 — 147, 

55.  Aurora   i    Klitus,    Ljubav    i    nasladnost:     premi- 

njuje  V  nestalnost.  147 — 151, 

56.  Jantea  i  Osirio,   151 — 152, 

*57,  Komar  jadno  kluje  drago  lisce  Orizbe,  152 — 154, 
58.  Buhe  bantuju  Zoricu,   154 — 157, 
*59.  Bi  Grujica  u  lov  posal,  na  dvojicu  ne  htec  dosal. 

157—160, 
*60.  Lovac  pravo  cini:   ar  v   slobodi  zivi,    160 — 164, 
*61,  Zvirava    marljivo    lovlenje    cini    srcu    povojlno 

zivlcnje.  164 — 168. 
62.  Eha  srican  glas.  168—169. 
*e3.  Pastirnica,  170—172. 

64.  Kupido  milostivnu  daje  audienciju,    172 — 179. 

65.  Venus  nastane  davat  audienciju,   179 — 187, 
*66,  Rukam  belim  na  diku,  187—189. 

67.  Klori  nesricna.   189—191. 

68,  Pricanje  u  zamiri,  191 — 193, 

*69,  Beteg  drage  Klori  srce  pozaliva.   193—195. 
70.  Buhe  nevojlno  skoncajnje.  196 — 197. 
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71.  Pop  snahu   pozdravlja:   ona  vred  sc  javlja. 
197—199, 

*72.  Mali  hcer  udaje:  posten  navuk  daje,  199 — 205, 
*73.  Otac  sina  ozenuje;  pravo  hizit  naputuje. 

206—210. 
*74.  Roza  V  nadrih  stojeca.  210 — 212. 

75.  Dragoljuba  zlamenje,  212 — 213. 

76.  Penelope    sramozlivost,    213 — 222, 

77.  Je:    al   ne,    222—223. 

78.  Odgovor  na  je:  al  ne.  223—225.  ' 

79.  Divojke  spisanje  od  glave  do  nog.  225 — 230. 

*80.  Hajduk  tuzi  svoju  nevolju.  230 — 232,  J 

81.  Srca  suzajnstvo  dobrovojlno.  233 — 235. 

82.  Deli  Bare  junacka  batiivost.  235 — 239, 

83.  Parides  mudro  cini  spoznanje.   239 — 244, 

84.  Fratri   putnici.  (Fratri   Puthiczy).    245—248. 

85.  Ociju  srditim  mojlba  da  se  ukrote.  248 — 249, 

86.  Govorit  prepovida  Kupido,  250, 

87.  Fili  nemilna.  251—252, 
*88.  Titulusa  nima:  ime  vimdar  ima.  252 — 254, 

89,  Kupido  srca  izvizba.   254 — 256, 

90,  Misal  ukanjuje,  256, 
*91,  Trpece  nistar  ni  na  svitu  (szytu),  257 — 258. 

92.  Kletva  prot   Ijubi   ka   sfaliva.   258—261. 

93.  Dvojzlivost  u  Ijubavi,  261 — 263, 
*94,  Kupida  slipa  malaju,  al  krivicno.  263 — 264, 

95,  Masve  procimba,  264 — 265, 

96,  Filenusa  smrt  od  Klori  ncmilne.  266 — 267, 
96,       Filenusa  smrt  od  Klori  nemilne.  266 — -267. 

Klori  zalovanje,  267 — 268, 
Opominanje  zenam  na  milosL  268 — 270, 
*97.  Kitici  darovanoj  hvala.  270—271. 

98.  Zdahnutjc  zadrzano,  271 — 272, 

99,  Za  ostajenje  mojlba,  272 — 273, 
*100,  B,  D.  273—274, 

101,  Bojezliv  u  Ijubavi,  275—276. 
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102.  Srce  iz  vuze  Kupida  uteklo,  276 — 279. 

103.  Hop,  haj  da:  kamo  Ijuba,  tamo  ja.  279 — 283. 

104.  Muceca  Ijubav.  283—284. 

105.  Kupido  ni  drugo  neg  lipost.  284 — 286. 

106.  Neverna  ak  je  jedna,  bit  ce  druga  verna. 

286—288.  ' 

Index. 

Pjcsme,  za  koje  je  u  rukopisu  naznaceno  »compo- 
sitio  mea«  bit  ce  vjerojatno  originali  Frankopanovi.  No 
ima  obilje  pjcsama,  sto  ih  je  Frankopan  bilo  preveo 
s  talijanskog  bilo  nasljedovao  prema  talijanskom  uzoru. 
Ovdje  navodimo  broj  pjesme  izGartlica  i  talijanski  ori- 
ginal odnosno  uzor: 

9.  Vieni,  uieni  speranza,  (Diporti  146). 

22.  Freno  d'humano  Appetite.  (Dip.  14). 

23.  Haggio  donne  uno  presente.  (Rukopis  D  14). 

24.  Amante  sdegnato.   {Dip.   123). 

25.  In  guerra   d'  Amorc   e   uincitore   il   uinto.     (Dip. 

130), 
27.  Mirate  donne  chare.  (D   16). 
30.  Dell  senti  mio  bene.   (B    104a). 
32.  Gilippo  chi  non  t'ama.  (B  80). 

35.  Intiito  alia  guerra.  (Dip.  74). 

36.  Dialogho  fra  moglie  e  marito.  (B  105). 

37.  La  Belta  e  fuggitiua.  (Dip.  23), 

38.  Canzonetta  in  forma  di  dialogo.  (Dip.  143). 

39.  Garruletto  Angellino.   (Dip.  25). 

45.  Ogni  dona  vuol  esser  bella.   (Dip.    105). 

49.  Nel  sudetto    problemma    per  la  parte   del  ben 

tacere.  Madrigale.  (A  66). 

50.  Che  e  necessario  in  Amore  il  parlare,  Madrigale, 

(A  68). 

51.  a)  Donna    sdegnata    rinfaccia   All'    Amante    il 

rotto  silentio,  Madrigale.  (A  64). 
b)  Risponde    V  Amante    giurando    1'  osseruato 
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silentio  e  d'esser  da  maligno  inuidioso  stat' 
accusato  a  torto,  Sonetto,  (A  64), 
52,  Tempo  verra,  che  nel  cristallo  amico,  (A  55), 

85,  Ochi  bei,  che  crudi  sete,  (Dip,  169). 

86,  Taciturno  amante,   (Dip,   170). 
89,  Sentite  gran  noua.  (Dip,  184). 

91,  Che  il  mondo  e  un  niente,  (Dip,  2), 
94.  Non  e  cieco  Amore.  (Dip,  116), 
96,  La  Morte  di  Fileno  per  Musica,  (Dip.  175). 
99,  Partenza  della  S.  D,  paragonata  al  Sole. 
(Dip.  171). 

101.  Amante  poco  ardito.  (Dip.  106). 

102.  Gode  sciolto  dai  lacci  amorosi.  (Dip.  112), 

104,  Amor  taciturno.  (Dip.  137). 

105.  Altro  non  e  Amore,  che  la  beltade.   (Dip,   147), 
Kako  je  veci  dio  uzora  za   »Gartlic«   uzet  iz   »Di- 

porti«,  tako  je  i  svih  18  naboznih  pjesama  prevedeno  iz 
»Diporti«  str.  2, — 14.  —  Naveo  sam  ova  talijanska  vrela, 
da  pristedim  trud  onome,  koji  bi  se  tima  stvarima  htio 
mozda  poblize  baviti. 

Sto  se  tice  kritike  teksta,  to  mi  je  spomenuti,  da  sam 
veci  dio  Frankopanova  rada  prepisao  sam  u  origi- 
nalnom  pravopisu  (Gartlic  1, — 80,,  pjesme  na  na- 
rodnu,  Zganke,  Sentencije,  Trumbita),  a  ostalo  sam  sa- 
vjesno  prepisao  modernim  pravopisom.  Svi  su  dakle 
tekstovi  najsavjesnije  izdani,  dok  se  u  »Vrticu«  nalazi 
podosta  pogrjesaka.  Tko  bi  zelio  sto  detaljnijega  do- 
znati  o  pravopisu  Frankopanovu,  toga  upucujem  na 
svoju  radnju:  Pravopis  F,  K,  Frankopana,  Na- 
stavni  Vjesnik.  XXIV.  (1915.),  br.  3. 

Kako  vecinu  ovog  izbora  tvore  lirske  pjesme,  koje 
se  dadu  dosta  lako  razumjeti,  to  nijesam  pisao  nikakva 
stvarna  komentara.  Da  se  ipak  uklone  neke  poteskoce 
u  razumijevanju  jezika,  dodan  je  na  kraju  knjige,  iza 
biljezaka,  rjecnik  manje  poznatih  rijcci. 


I.   GARTLIC    ZA    CAS    KRATITI. 


PREDGOVORI  PJESNIKOVI. 


1. 


GARTLIC  ZA  CAS  KRATITI, 

V  kojem  cvitja  vsakojackih  popivak  nahode  se.  Ako 
budc  komu  drago  va  njem  prosetat,  ter  cvit  sebi  po- 
voljan  najdc,  sIob(o)dno  naj  utrgne,  al  s  korenom  ne 
istrgne. 

Ako  bi  citi  magajnasti  bili,  ter  dostojno  ne  izacali, 
nimaj  zamirit,  ar  moja  mestrija  ni  vrtarija.  K  tomu  za 
sadit  cvitja  triba  je  vrime  povojlno,  srce  zadovojlno.  Ovi 
pako  gartlic  je  zasadjen  v  oblacnih  dnevih,  v  urah  ne- 
sricnih,  srccm  turobnim,  mislih  neprilicnih.  Zato  ki 
Apola  dicno  nasliduje,  naj  z  mudrostjom  svojom  mene 
ispricuje;  pace  drago  prosim,  kaj  najde  neugodno,  da 
zbrise,  kaj  stima  potribno,  pripise  (orig,:  prisse). 

Zelim  srica  da  ti  rabi,  al  z  mene  se  ne  spozabi, 
tvoj  sluga  priatejl 

Ditelina. 


2. 


DRAGI  PRHATEjL,  POKLON  I  POZDRAVLENJE. 

Prosim:  naj  se  cudit,  da  priprosta  ditelina  od^  take 
plemito(g)  cvita  lipote  i  Ijubavi  spominak  ciniti  podstu- 
pujem.  Znam  dobro,  kakgod  ni  dopusceno  (zlog  orla 
slavna)    z   naturalskim    okom    svitlost    velikoga    planete 
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cvrsto  razmisljati,  tako  i  meni  z  mlahavim  mojim  percotn 
diku  i  dostojnost  prezmozna  Kupida  ne  b'  slobodno  pi- 
sati,  Vimdar  buduc  vridnim  i  nevridnim  dano,  hasan  i 
kripost  suncenu  uzivat,  naj  i  meni  prez  zamire  bude  od 
lipotc  i  Ijubavi  konci  spominat, 

Ako  u  versih  Apola  mudrost  i  mestriju  ne  najdes, 
neg  listor  obcinske  rici,  ne  hudaj  zato,  ar  pelda  Ikarusn 
je  me  oplasila,  koj  hotivsi  previsoko  litat,  moral  je  iz  vi- 
sine  u  morsku  glubinu  nevojino  pondriti,  Zato  volih  na 
sridnjem  putu  ostat,  da  znam  kaj  govorim  i  drugi  razumit 
me  more. 

Ni  vrtla  gospockoga,  s  tim  lipse  nakincena,  v  ko- 
jim  ne  bi  rasla  haluga  i  trava  vsakojaka,  Tako  i  va  vom 
gartlicu  nahodit  je  med  cvitjem  hudobne  i  koristne  trave: 
zato  opominam  ruka  plemenita,  naj  prez  rukavice  po 
cvit  posigati,  ar  se  lahko  na  koprivu  mores  namirit;  dru- 
gac  jada  al  cemera,  ki  bi  zdravju  skcdil,  ni  bojati,  samo 
kad  opece,  da  kozica  malo  zacrlcniva,  Al  zato  ne  maraj, 
hoces  konci  znati  za  travu  povidat. 


Vim  bol,  ka  od  zeljc  dojdc 
prez  rizika  lahko  projde! 
Zbogom, 


CEFIRUS  KAK  FLORI  ZRUCA  PROTULITJE, 
FLORA  DITELINI  ZAUFU]E  CVlTjE. 

Boreas  nemilni  uzimlje  proscenje; 
godine  ter  snigi,  vitri  jadoviti, 
hudobnosti  svojoj  cine  zavrsenje, 
moraju  prik  volje  svitu  ugoditi, 

Cefirus  nasladni  gospodar  postaje, 

z  Ijubeznostjom  svojom,  oh,  kuliku  radost 
nevojlnom  stvorenju  na  jednuc  pridajc, 
vsu  turobnost  prvu  priminjuje  v  dragost. 
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Jur  slavicak  dragi  milo  se  glasuje, 
ninfe  i  pastiri  diple  razigruju, 
jelen  po  dubravi  veselo   pasuje, 
poija,  loze,  zdenci  z  novinom  zgizduju. 

Al  vrh  vsega  Flora,  nad  cvitjem  bozica, 
kak  je  vrtle  svoje  dicno  nakincila! 
okol  na  okolo  rumeni  rozica, 
tulipe,  narcize  posred  razredila! 

Hiacint  i  naglic,  v  strankah  postavljeni, 
lilije,  jalzamin  za  vadlju  cvatuju; 
dragoljub,  zvoncaci  gusto  zasadjeni, 
violice  vsake  venae  izvrsuju, 

Va  ta  gartKc  Flora  Ijubleno  poziva 
vsako  drago  srce  na  cas  prosetati, 
ditelina  pako  verno  obeciva 
trojezlivu  Ijubav  dostojno  skazati, 

OD  SRICE  NESTALNOSTI. 

Pravo  jesu  pridi  (ruk,:  prigy)  znali  izmisliti, 
da  je  srica  slipa  htili  nazvistiti; 
ar  ona  ne  gleda  nit  prava  nit  kriva, 
JGS  manje  razstima  vridna  il  nevridna. 

Vije  se  u  kolu  kot  kaca  hudobna, 
vred  zna  obradovat,  ucinit  turobna; 
sad  jedna  ispelja  u  mesto  najvisje, 
sad  druga  postavi  pod  vsima  najnizje. 

Oh  neverna  srica,  nejednaka  reda, 

vnoga  dobra  dajes  i  prevzimles  vreda; 

s  tvojcm  se  stalnostjom  nigdor  hvalit  ne  ce, 

ar  ufanje  vsaka  prehiniti  hoce! 

Nut  kako  iz  nistar  podigne  clovika, 
od  priprosta  roda  ucini  velika, 
poda  njemu  razum,  diku  i  gospocstvo, 
zlata,  srebra  dosta,  batrivo  junacstvo. 
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Nazlobnike  svoje  oblada  prez  truda, 
prostimanja  vnoga  zadobi  povsuda; 
nigdor  mu  se  smi  na  lice  kazati, 
neprijazan  svoju  ocito  nazvati. 

Kudgodre  obrne,  vse  mu  se  pridaje, 
u  harcu  ter  boju  oruzje  podaje; 
cinenje  njegovo  povsud  je  hvaleno, 
da  sam  ne  zna  kako  to  ime  dobleno. 

AH  kada  stima  vrh  vsih  glas  razlriti, 
i  veliko  dobro  v  stalnosti  uziti: 
onda  svoje  kolo  nesrica  obrne, 
velik  nastcr  svita  oni  cas  navrne, 

Ku  si  prvo  imal  nezgovornu  radost, 
poveksanu  daj(e)  sada  tebi  zaiost; 
gospocstvo,    junacstvo,    diku    i    razumnost, 
na  jednuc  potamni  ta  svicka  calarnost, 

Gospoda  prezmnozna,  ka  ti  v  rodu  bihu, 
ruke,  halju  tvoju  celovati  htihu: 
sad  te  ne  spoznaju  za  vridna  Ijubiti, 
a  kamo  dostojna  za  pravo  sjuziti. 

Prijatelje  vnogc,  ke  si  znal  spraviti, 
stimajuc  si  verne  u  potribi  biti, 
odvrgli  se  jesu  od  Ijubavi  tvoje, 
nit  vec  ne  promisle  na  prisege  svoje, 

Kim  si  dobra  vcinil  i  hotil  Ijubiti. 
s  tobom  obitahu  zivit  i  umriti: 
ne  'te  se  sad  na  tc  pravo  ogledati 
nit  u  vernoj  sluzbi  pravicno  obstati. 

Grade  i  dvorove  ke  si  prvo  ladal, 

z  opravom  gospocskom  konje  bisne  jahal. 
sablje  okovane  dicno  g  boku  pasal, 
i  vitestvo  tvoje  na  mejdanu  kazal: 

vse  ti  je  prevzela  nesrica  hudobna, 
jos  i  zitku  tvomu  postala  nazlobna; 
nistar  ti  ne  osta  neg  cemer  i  zaiost. 
ter  nevolju  moras  trpit  za  nasiadnost. 
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Ovo  ti,  o  svite,  od  sricc  himbcnost, 

u  kratkom  vrimenu  precudna  nestalnost: 
ako  danas  imas  dobro  i  veselje, 
jutra  milo  places  ime  i  postenje, 

ZMOZNOST  SRICE  K  SUNCU  SPODOBLENA. 

Ki  pravo  razmisli  nature  zmoznosti, 
tulikaj  vrimena  njegove  cudnosti: 
tomu  ni  potribno  u  dobru  zgizditi, 
nit  prisastnoj  srici   zavsima  zdvojiti; 

ar  i  samo  sunce  u  svojoj  svitlosti 
od  oblakov  mora  podnasat  tamnosti, 
gda  zmisani  vitri  u  jedno  shajaju, 
po  vedromu  nebu  nemilo  zastaju, 

Jedan   drugom  ne    ce   mesto   valovati, 
u  naglosti  svojoj  nistar   odpuscati, 
neg  razajti  mora  vsa  lipa  vedrina, 
u  oka  magnutje  postati  skurina. 

I  to  ni  zadosta,  neg  moras  viditi 
okoljia  okolo  prestrasno  grmiti, 
prez  mire  i  broja  odurno   bliskanje, 
nigda  doletiti  ogneno  triskanje. 

Vihri  ne  smajnkuju  vse  nevojlno  zvirje 
ganut  iz  pocinka  i  pticneno  gnizdje, 
jos  i  Ijudem  kvara  buduje  v  letini, 
ko  ne  more  vujti  tuci  i  godini, 

Onda  strah,  nevolja  bantuje  vsakoga, 
bogu  preporucat  cini  nemarnoga,  — 
Al  ni  toga  dugo;  vrime  razhajuje, 
kolobar  sunceni  bolje  nazvistuje; 

ar  ni  moci  sunce  tako  potamniti, 

da  b'  svitlostjom  svojom  ne  moglo  svitili; 
akoprem  ku  vuru  zakrito  prebiva, 
za  tim  veksu  jakost  neg  prija  dobiva. 
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Oh  kuliku  radost,  kuliko  veselje, 

V  srcu  svojcm  cuti  vse  zivo  stvorenje, 
kad  vitri  razajdu,  triskanje  prestane, 
a  zarkimi  traki  vse  svitlo  postane! 

Ravno  tako  morem  sricna  prispodobit, 
koga  jad  i  nazlob  nigda  zna  oborit, 
da  se  mora  podat  u  svojoj  zmoznosti, 
i  pretrpit  oblak  hude  calarnosti. 

Onda  mu  ne  prudi  Samsonova  jakost, 
niti  Salomona  nezgovorna  mudrcst; 
man  je  Aleksandra  prezmozno  gospccstvo, 
ili  Dariusa  veliko   bogatstvo, 

Navale  tad  vitri  z  jadnim  govorenjem, 
za  tim  grmlavinc  s  krivim  svidocenjem, 
bliskanje  povsuda  strasnim  ogovorom, 
triskavine  guste  s  cemernim  progonom, 

Prijatelje  vidit  ni  mu  dopusceno, 

z  rodbinom  zastati  zavsima  skraceno; 
nigdir  ne  zna  najti  pravo  smilovanje, 
a  kamo  spoznati  vridno  prostimanjc. 

Kad  jur  stima  nebog  u  zlu  i  zdvojiti, 
nastore,  sramote  ne  moc'   preboliti; 
al  nut  svitlost  sunca,  rekoh  dobre  srice, 
ona  stira  tamnost,  ova  pak  teskoce. 

Oh  srica  Ijublena,  oh  stokrat  blazena, 
ti  si  clovincanstvu  na  pomoc  stvorena; 
vsaki  u  nevolji  tebi  se  utice, 
u  veselju  pako  jos  bolje  primice. 

Akoprem  kot  suncu  nigda  t'   je  mrcati, 
da  s  tim  cinis  svitlost  neg  jace  sijati; 
po  tom  ne  zgubivas  naturalsku  vridnost, 
pace  tad  dobivas  poveksanu  kripost, 

Nigda  ti  prepuscas  clovika  trpiti, 
ali  potom  ne  das  zavsima  zdvojiti; 
das  ga  potlaciti,  al  ne  das  zatrti, 
kad  stimaju  mrtva,  dignes  ga  od  smrti. 
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Vred  znas  oprostiti  nevojlno  suzajnstvo, 
batrivo  suzdrzat  cemerno  progonstvo; 
sto  je  kvara  bilo,  z  duplom  ga  naplacas, 
proti  hudobnosti  prezmozno  ojacas, 

Vsaku  zalost  vreda  od  srca  protiras, 
jad,  nazlob,  calarnost  batrivo  zatiras; 
diku  i  gospocstvo  cinis  vred  spraviti, 
glas,  ime,  postcnje  jos  vece  dobiti, 

Al  vrh  vsega  stimam  najvece  veselje, 
kad  nesrican  more  spunit  si  zelenje: 
vrhu  zatocnikov  obiast  zadobiti, 
suprotivne  svoje  pod  noge  spraviti. 

Nut  kako  zna  srica  to  lipo  speljati; 
prostimanje  tvoje  cini  vred  valjati, 
ku  si  prvo  imal  pri  drugih   nemilost, 
poveksanu  daje  poglavnicku  milost; 

ki  su  prvo  bili  najvec  suprotivni, 
ti  se  sad   skazuju  nazopet  ponizni; 
ki  su  setovali  na  tvoje  skoncanje, 
sada  potribuju  milo  smilovanje. 

Ada  srica  draga,  gdo  te  more  zdicit, 
po  vridnosti  tvojoj  zadovojlno  zvisti? 
za  to  ja  henjujem,  drugomu  izrucam, 
u  miloscu  tvoju  sebe  preporucam, 

SRICU  VSAKI  ISCE. 

Nut  poglejte,  kako  sricu 
clovicanski  Ijudi  iscu: 
ki  z  navukom  med  knigami, 
ki  z  oruzjem  med  vojskami; 

ki  u  dvoru  prisluzujuc, 
z  neistinom  prilizujuc; 
drugim  na  zlo  potvrduju, 
sto   je  krivo  potribuju. 
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Ali  srica  je  bizeca, 
mala  kadi  obstojeca, 
vsi  ju  zele,  nasliduju, 
rctki  pako  dostiguju! 

SRICNO  U  LIUBAVI  PRIG0D]EN1E. 

Josce  mi  zora  ne  zabili, 

niti  sunasce  ne  presvitli, 

vidih  divojku  gizdavu, 

cvitje  beruci  batrivu, 
Nje  erne  oci  svitaju, 

kot  sokol  ptici  igraju; 

lisca  rumena  bliscahu, 

spodobno  rozam  cvatjahu, 

Srce  zacutih  hrabreno 
od  nje  lipote  ranjeno, 
ne  mogoh  dalje   zmagati; 
plamen  goruci  tajati. 

Ja  ju  pozdravih  Ijubleno, 
ter  se  naklonih  vmiljeno; 
skupa  se  bismo  zastali, 
ruke  na  zdravju   podali. 

Pojdem  po   tiho  govoriti: 
nimaj  mi,  vila,  zamiriti, 
da  te   na  miru  sbantujem, 
Ijubav  od  srca  ocitujem, 

Koje  mi  prosim  ne  zavrzi, 
neg  svomu   srcu  ti  privezi; 
ter  mu  ne  skrati  ziviti, 
z  miloscom  pravom  hraniti. 

Ovo  ti  viru  zavdajem, 
srce  i"  telo  aldujem, 
pravicno  cu  te  sluziti, 
lipoti  tvojoj  dvoriti. 
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Listor  naj  druga  Ijubiti, 
nit  moj{u)  sluzbu  oduriti; 
srce  himbeno  ne  hrani, 
cistu  mi  Ijubav  ne  zabrani, 

Na  to  je  milo  zdahnula, 
desnu  mi  ruku  ponudila, 
koju  ponizno  celovah, 
srce  si  kruto  obradovah. 

Skupa  pojdosmo  setati 
lozu  zelenu  pohajati, 
polag  studenca  pocivati, 
draga  spominka  vzivati. 

Oh  gdo  bi  mogal  spisati, 
kako  je  lipo  bivati 
V  letnoj  vrucini  pod  hladom 
z  Ijubom  predragom  na  samom. 

Je  li  mi  takva  nasladnost, 
koja  premaze  Ijubeznost, 
gdi  se  dva  srca  zastanu, 
dvi  tela  jedno  postanu? 

To  se  je  take  zgodilo, 
biti  ce  i  prija  je  bilo; 
moje  mi  srce  naj  pociva, 
gdi  se  sad  piesam  popiva, 

NEPRILICNO  ]E  RIZICNO. 

Dicna  ladja  se  odpravi, 
prik   sirine  morja  plavi; 
na  kormanu  je  batrivost, 
a  pri  jadru  pak  razumnost. 

Z  dobrom  sricom  putovahu, 
u  Ijubavi  drugovahu; 
blizo  kraja  jur  dosegli, 
strah  i  dvojbu  od  se  zvrgli. 
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Al  najednuc  zamaglilo, 

svitlo  sunce  potamnilo; 

na  vsih  stranah   grmlavine, 

strasni  vitri,  bliskavine, 
Ni  moc'  ladju  tad  ravnati, 

V  zelni  porat  zapeljati; 

neg  ju  slapi  zalivaju, 

ob  pecinu  slrzivaju. 
Tak  se  zgaja  razumnosti, 

ncprilicnoj  batrivosti, 

kad  prik  reda  podstupluju, 

vsakom  vitru  zaufuju. 
Ni  do  duga  njih  veselje, 

a  rizicno  pak  zvrsenje; 

jer  hlipecem  poveksanje 

vred  doleti  izkoncanje. 

SPETENjE  CLOVICANSKE  POHLIPNOSTI. 

Su  vridna  vcsclja:  Kupida  dragosti, 

nc  daju  trplenja:   neg  slatke  radosti. 
To  lisce  Ijubleno:  kak  roza  cvatuce, 

jc  srcu  stvoreno:  vdil  Ijubit  gorucc. 
Oh  clovik  nevojlni:  dc  misal  uspeti, 

visnjemu  nakloni:  u  zdruznoj  pameti. 
Iz  nistar  te  stvoril:  ter  mores  pomislit, 

na  kip  svoj  narodil:  tak  jalno  zagrisit? 
Al  dobro  prebiva:   u  kincah  vridnosti, 

natura  hlipiva:  na  zlata  svitlosti, 
I  misal  kot  slipa:  sto  godre  svit  dajc, 

il  dobra  il  lipa:  nasladno  povajc. 
Ah  kamo  mislenje:  ti  clovik  strosujes, 

to  kratko  zivlenje:   rizicno  skoncujes? 
Vim  svicke  radosti,  kot  tinja  skrsnuju, 

vsih  kincev  dragosti;  kot  cvit  preminjuju. 
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IZIZVANIE  KUPIDA. 

Na  harac,  na  harac,  Kupido  neverni! 

ja  nc  cu  Ijubiti, 

nadaljc  sluziti 

nestalnoj  lipoli; 

neg  volim  Irpiti, 

na  vijce  ziviti 

V  predragoj  slobodi. 
Nu  srce,  nu  misal,  pcstante   cemerni! 

Na  harac,  na  harac,  Kupido  neverni! 

projte  mislenja, 

projte  trplenja 

od  srca  na  dalje; 

falsne  liposti, 

jalne  dragosti 

norije  su  skradnje, 
Nu  srce,  nu  misal,  postante   cemerni! 

Na  harac,  na  harac,  Kupido  neverni! 

Veic  nc  cu  zalosti, 

nit  tvoj'  hudobnosti 

ne  plasim  dericno; 

jur  nimam  zelenje, 

ne  marim  veselje 

ko  dajes  krivicno. 
Nu  misal,  nu  srce,  postante  cemerni! 

Na  harac,  na  harac,  Kupido  neverni! 

Nis  za  te  nc  hajam, 

navik  te  ostavljam, 

od  mene  otidi; 

s  tvojimi  groznjami 

il  s  krivi  prosnjami 

jur  vec  me  ne  slidi, 
Nu  misal,  nu  srce,  postante   cemerni! 
Na  harac,  na  harac,  Kupido  neverni! 


112 


SRCE  ZALUjE,  DA  VILU  NE  VIDI. 

Vi  loze  zclene,  vi  polja  cvatuca, 

vi  zdenci,  potoki,  i  voda  tekuca, 

de  skazte  smilenje 

vrh  tuzno,  zalostno  to  moje  zivlenje, 
Ni  noci  ni  dneva  prez  suz  polivanja, 

vsaki  hip,  magnutje,  ronim  zdibavanja, 

da  b'  se  i  pecine 

mogle  umehcati  od  takve  godine, 
Drugi  se  raduju  u  vasoj  liposti, 

ja  pak  vdil  tugujem  u  strasnoj  zalosti, 

a  pomoc  ne  vidim, 

neg  kot  praznu  maglu  ufanje  naslidim. 

U  vas  dragost,  vridnost  vsaka  je  dobiti, 

V  srcu  pako  momu  cemer  nahoditi, 
ki  ga  iskoncava, 

ar  milosce  nigdir  tuzno  ne  spoznava, 
U  vas  sto  god  zivi,  drago  se  raduje, 

V  meni  pako  misal  nigdir  ne  miruje, 
nit  poznam  veselje, 

ar  spodobno  smrti  je  moje  zivlenje. 
Oh  sricno  bivanje,  oh  sto  krat  blazeno, 

svitlost  sunca  vidit  da  vam  je  sujeno, 

od  vile  lipotu, 

ka  kot  misec  cista  je  v  svomu  zivotu, 
Neg  meni  tuznomu  ne  more  sijati, 

ovo  jur  godisce,  da  moram  strajati 

nje  tela  svitlosti, 

ter  konca  ne  vidim  oh  mojoj  zalosti. 
Aj  neverna  srica,  s  tim  li  jesi  dicna, 

da  cinis  trpiti  prava  za  krivicna! 

vsako  svoj  cil  ima, 

neg  moje  trplenje  smilovanja  nima. 
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De  vi  konci  vitri  glas  moj  pronosite, 
ter  vili  Ijublenoj   sluzbu  nazvestite, 
srce  tak  valuje; 
gdi  telo  nc  more,  naj  misal  zvrsuje. 

CVITIA  RAZMISLENJE  I  ZALOSTNO 
PROTUZENIE. 

Kak   ste   lipo,   drago   cvitje^ 

tak  ste  brzo  preminece; 

daste  spoznat,  da  veselje 

neg  magnutje  jc  trpece. 
Ako  zora  vas  poliva, 

s  cistom  rosom  okripiva; 

al  vas  sunce  povenuje, 

na   zapadu  iskoncuje. 
Sto  vam  daje  u  liposti 

tihi  siver  batrivosti^ 

poveksuju  u  zalosti 

nagla  juga  calarnosti. 
Tada  diku  pogubite, 

vsu  Ijubeznost  preminite, 

daste  spoznat  drago  cvitje, 

da  je  radost  neg  magnutje, 
Vim  od  mene  ste  sricnije, 

V  kratkom  zitku  povolnije; 

mirno,  dicno  prebivate, 

jedan  konci  dan  vzivate, 
Al  ja  nebog  vse  tugujem, 

nit  hip  nit  cas  ne  radujem; 

je  mi  mladost  Ijuta  zalost, 

srica  moja  neg  cemernost, 
U  kolipki  majku  zgubih, 

u  ditinstvu  otca  stuzih, 

imam  krila  prekinuta, 

do  dva  bratca  poginuta. 

Dr.  S.  lezic  :  F.  K.  Frankopan. 
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Milu  sestru,  koju  Ijubih, 
u  nevolji  sad  zacutih, 
Ijubu  dragu,  s  kom  se  dicih, 
jur  od  davna  da  ne  vidih. 

Prijatelji  pres  pomoci, 
a  rodbina  suze  toci, 
verne  sluge  raztresenc, 
prez  obrambe  zapuscene. 

Ada  jestc  drago  cvitje 

vindar  sricno  ko  magnutje; 
al  ja  tuzan,  odkad  rodih, 
nit  hip  srice  ne  nahodih, 

POZVAN]E  NA  VO]SKU. 

Na  vojsku,  na  vojsku,  vitezi  zibrani, 
koga  god  majka  junacka  odhrani; 
jur  bubni,  herpauke  povsuda  se  cuiu, 
sipi,  triimbite  na  dalek  glasuju, 
dicni  seregi  skup  se  zastaju, 

Na  noge,  na  nogc,  vi  jalni  lezaci, 
u  vojsku,  u  vojsku,  hrabreni  junaci, 
sablje  i  puske  na  brzom  pripravte, 
sebe  i  konje  viteski  opravte, 
vreda  potezte  k  slavnom  dundaru. 

Stirajte  od  srca  vsak  oblak  plahosti, 
vazmite  na  se  scit  batrivosti; 
drazje  vam  budi  glas,  ime,  postenjc, 
neg  hip,  magnutje,   sramotno  zivlenjc; 
navik  on  zivi,  ki  zgine  posteno, 

Ni  raoc'  izmislit  hvalnije  skazanje, 
neg  na  mejdanu  vridno  drzanje, 
gdi  gromi  od  pukas  i  sablje  se  viju, 
vnoga  gospoda  krv  svoju  proliju 
za  domovinu,  za  veru  krscansku. 
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Boga   visnega   na   pomoc   zazovte, 
vasih  starih  glas,  ime  ponovtc, 
na   svoje  sprotivnc  navalte   ognjeno, 
jedan  drugoga  izructe  Ijubleno, 
zivte  bratinski,  poginte  viteski, 

Kada  vam  srica  na  ruku  potegne, 
ter  neprijatejl  iz  mesta  okrene, 
oh  kakvo  postenje,  pajdasi  bogati, 
sablje,  palosi  i  konji  bahati, 
sprave  kovane,  sviti  gospocske! 

Nu  bratja  Ijublena,  na  noge,  na  noge, 
turskom  misecu   da  stlacemo  roge, 
za  veru  krscansku,   vitestva  zlamenje, 
svitu  na  hasan,  a  nam  na  postenje, 
naj  nam  ne  budi  premilo  zivlcnje! 

VRIME    CVITJE    POVENUIE, 
BETEG  LIPOST  ISKONCU]E. 

Tuzno  moje  srce,  kamo  sada  mislis, 
je  r  na  vilu  dragu,  kojoj  verno  sluzis? 
na  nje  erne  oci,  ke  dicno  igraju, 
ar  spodobno  suncu  srce  zazigaju? 

Je  r  vustnicu  milis,  ke  skup  drago  zdiva, 
V  kojih  klaris,  biser  kinceno  prebiva, 
il  nje  bele  prsi  stimas  tak  nasladne, 
koje  snigu,  mliku  bivaju  prikladne? 

Aj!  tvrdno  ja  ufah,  da  vile  Ijublenost, 
nezgovorna  dika,  lipost  i  nasladnost, 
u  nje  tclu,  liscu  vazdar  je  trpeca, 
lilija  i  roza  cvatuc  nahodeca, 

AI  nut,  kako  vreda  dostojnost  prohodi, 
vrimena  calarnost  vsu  diku  odvodi; 
sada  prav  spoznajem,  da  se  prigodjuje, 
da  kaj  cvalo  v  jutro,  k  vecer  preminjuje. 
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Nistar  ni  na  svitu,  vse  je  prohodece, 
kot  oblak  il  mogla,  neg  mal  cas  trpece; 
de  razmisli,  kada  dusa  s  telom  dili, 
kaj  su  oci,  vusta,  prsi  v  dragoj  vili?  — 

ZORNICA  NA  DOBRO  OPOMINlAjUC. 

Svitla  zora  jur  ishodi, 

zarko  sunce  dohodi 

dati  radost,  veselje, 

vsem  stvorenju  zivlenje; 

za  miloscu  tak  veliku 

dajte  oh  visnjem  diku! 
Jur  pticc  povsud  pievaju, 

cvitja  lipo  cvitaju, 

jos  i  zdenci  tekuci, 

polja,  loze  bliscuci, 

bogu  hvalu  nazvestuju, 

dicno  skupa  raduju. 
Vse  ribc  v  morskih  gliibinah, 

vse  zvirje  u  planinah, 

kaj  godre  hrani  vedrina, 

vsega  svita  sirina, 

stvoriteija   ispoznaju, 

slavu  mogucnu  daju. 
Sam  clovik  v  grihu  prebiva, 

tcr  boga  ne  hvaliva, 

nit   zna  grisnik   promislit, 

da  mora  spct  preminit 

u  zemlju,  odkud  jc  rojen, 

u  blatu,  kak  i  stvoren. 
Neg  sc  listor  posmihuje, 

dok  vura  preblizuje 

skradnje  tuge  i  nevolje, 

pijuc,  jiduc,  dobre  volje; 

kako  milo  po  torn  tuzi, 

koji  bogu  ne  sluzi. 
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Digni  V  nebo  tvoje  oci, 
gdi  su  ufat  pomoci, 
onde  dobro  je  trpece; 
na  zemlji  preminecc, 
ovde  jesu  calarnosti, 
u  nebu  pak  nasladnosti. 

STARICA  ZALU]E  MLADE  DANKE. 

Dotle  jesam  mlada  bila, 
znala  san  si  ugoditi, 
osebujno  veselila 
gusto  drage  preminiti, 

Ne  htih  vnogc  ni  gledali, 
ki  mi  verno  prisluzahu, 
nego  zelih  prebirati, 
ki  bahato  koracahu. 

Sada  pako,  da  ostarih, 
zaman  mi  je  zalovati, 
za  sto  prvlje  ja  ne  marih, 
sad  bih  rada  kupovati. 

Dokle  imah  ja  cvatucu 
u  obrazu  lipost,  glatkost, 
ter  si  cutih  jos  gorucu 
u  naturi  friskost,  mladost: 

Onda  vnogo  nis'  hajala 
nit  gospodu  nit  dvorane, 
nego  raja  spoznavala: 
pope,  fratre  i  katane, 

Sada  pako  sidi  lasi 

vnogo  skrbi  znaju  zavdat, 

ai  se  nigdor  ne  oglasi, 

s  kim  bih  mogla  kaj  izpravdat. 
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STARAC  BATRIV  U  ZIVOTUr 

Akoprcm  ostaril  sam, 

sto  je  Ijubav  dobro  znam, 
i  nje  segavosti, 
Ar  jos  nisam  pozabil, 
kak  se  jesem  naviicil 
u  mojoj  mladosti. 
Rad  se  i  zda  pridruzim 
lipoj  snahi  pcsluzim, 
s  cim  god  jos  moguci. 
Imam  srce  gizdavo, 
stoji  zivot  batrivo 
divojkam  dvoreci, 
Znam  se  vsemu  prilozit, 
prez  strimenka  zaskocit 
na  gola  zelenka, 
Pusku  ufam  izhitit, 
prez  naslona  pogodit 
u  posrcdu  tarce, 
Nimam  srama  tancati, 
u  kariku  drcati, 
po  belom  mejdanu, 
Bojno  kopje  proncsim, 
kad  je  triba  polczim 
proti  zatocniku, 

Ni  m'  oruzje  skrbavo, 
akoprem  je  rdjavo, 
to  se  vred  osvitia, 
Sto  V  ostrini  pomajnka, 
pak  u  spici  nadoda, 
ka  se  krivit  nece. 

Da  me  leta  varaju, 
ter  sidine  izdaju, 
za  to  nis  zavrci. 
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Imam  skrovnu  Ijubeznost, 
u  zivotu  batrivost, 
bum  prijctan  mladoj. 
Neg  se  listor  oglasi, 
ko  novaka  nc  plasi 
zastat  u  gorici, 
Hocemo  se  potirat, 
da  ce  voda  prebijat 
prik  tanke  kosulje. 

NAVUK  MLADIM  GOSPOjAM  I  DIVO]KAM. 
Dok  ja  bih  divojka  prave  mladosti, 

rada  se  navucih  svicke  radosti, 

sad  da  jur  ostarih,  zio  mi  prigodi, 

falarari,  falarari,   faldiridi, 

tad  dobro  bi, 
Gdi  su  tanci  bili,  vred  se  prigodih, 

s  friskimi  junaci  rada  prilozih; 

lipo  mu  zahvalih,  ki  me  poljubi, 

falarari  &c,  kak  dobro  bi, 
!mah  srce  milo,  puna  dragcsti, 

u  cem  bih  moguca,  dilih  milosti; 

vnogo  put  mi  srica  dobro  prigodi, 

falarari  &c,  kak  dobro  bi, 
Ak  mi  koj(i)  junak  sluzbu  valoval, 

il   z  Ijublenom  riscom   srce   aldoval: 

vreua  mi  natura  k  njemu  uvoli, 

falarari  &c,  kak  dobro  bi, 
Ne  bih  suprotivna  prom  darovanju, 

niti  tvrdokorna  v  mojem  drzanju; 

na  to  su  mi  vnogi  vridni  svidoki, 

falarari  &c,  kak  dobro  bi, 
Kad  je  bilo  pojti  na  vrt  setati, 

il  V  lozu  zelenu  hlada  vzivati: 

vdil  poiskoh  druga,  ki  me  posluzi; 

falarari,  &c.  kak  dobro  bi. 
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Nisam  lena  bila  stajat  u  zoru, 
s  tovarusem  vrlim  pojti  na  goru, 
preskakujuc  klade,  dok  nas  pot  probi, 
falarari,  &c,  kak  dobro  bi. 

Tak  ja  mladost  moju  znahi  potrosit, 
.vece  neg  jednomu  lipo  ugodit; 
sad  da  jur  ostarih,  zivot  ne  srbi; 
falarari,  8ic.  kak  dobro  bi, 

Nu  gospoje  mlade,   bute  priskocne, 
divojcice  lipe,  bute  Ijublene, 
nimajtc  zlu  volju,  vrime  prohodi; 
falarari,  &c,  kak  dobro  bi. 

PARIZ  I  GALATEA. 

Dican   junak   priko  ravna   polja 
bisno  jase  viteskoga  konja, 
pod  njim  konjic  cifrasto  frcuje, 
kako  vila   oholo  zigruje. 

Na  junaku  kocak,  njustovina, 
a  na  kojnju  dupla  risovina; 
pri  junaku  sablja  nakincena, 
a  na  kojnju  sprava   pozlaccna. 

Nasred  polja  gospoju  zagleda, 
nju  pozdravit  setuje  tarn  vreda; 
ona  cvitje  i  rozice  brala, 
fiolice  u  nadra  metala. 

Da  si  zdrava  lipotom  gospoja, 
blago  njemu,  komu  milost  tvoja! 
oh!  cestita  mati,  ka  te  rodi, 
lisce  tvoje  Ijubeznivo  stvori. 

Od  liposti  plamen  vred  zacutih, 
od  dragosti  srcc  jur  pogubih; 
je  r  dopustak  ruku  celovati, 
V  dragoj  druzbi  cvitje   pobirati? 


\ 
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Na  te  rici  gospoja  odsudi, 
da  odsede   Ijubleno  ponudi: 
Odkada  se  ja  na  svit  porodih, 
ne  b'  Junaka  koga  tak  zahotih. 

Je  r,  vitezc,  slobodno   pitati, 
ime  tvojc  prez   zamirc  znati, 
odkud  dika,  vridnost  tvoja  shodi, 
V  kojc  kraje  draga  misal  vodi? 

Tada  junak  ponizno  pristupi, 
ter  gospoji  bilu  ruku  Ijubi: 
Rad  ti  hocu  volju  ispuniti, 
moje  ime,  misal  obznaniti, 

Ja  sam  Pariz,  roda  gospockoga, 
a  iz  Kretc  od  mesta  slavnoga, 
gdi  s  Persejom  na  mejdanu  borih, 
rad  Ijubovcc  bojno  kopje  zlomih, 

Zatocnika  bih  obladal  sricno, 
sablju   ovu  tad   zadobil   dicno, 
al  orsaga  zakone  spuniti, 
z  domovine  moral  vdil  otiti. 

Sricu  iscitc  po  tujih  orsagih, 
tebe,  vilo,  z  daleka  opazih, 
koja  svitis  kot  sunce  v  svitlosti, 
a  dicnije  neg  Venus  v  liposti. 

Tebi  sluzbu  poniznu  valujem, 
srce,  telo  navika  aldujem, 
vse  sam  gotov  za  te  uciniti, 
u  vernosti  zi(v)it  i  iimriti, 

Dragi  Pariz,  tvojc  prigodjenje, 
srcu  momu  vzize  pozelenje, 
u  vridnosti  bolje  te  spoznati, 
razgovore  du(g)lje  uzivati, 

Ovo  dvori  posred  loze  stoje, 
Galatea  pravo  j'  ime  moje, 
ako  t'  drago  va  nje  usetati, 
z  dobrom  voljom  cu  te  upeljati. 
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Vidim,  mora  odsujeno  biti, 

jedan  druga  dostojno  Ijubi; 

zato  Ijubav  sad  ti  ocitujem, 

srce  moje  tvomu  prilozujem. 
Dragi  Pariz,  zelna  moja  radost! 

Galatea,  srca  moga  dragost! 

lisca  tvoja  kak  su  rumenita! 

oh  vustnica  kako  nasladnita! 
Ova  bihu  draga  govorenja, 

a  za  njimi  kakva  pripecenja, 

lahko  more  vsaki  izmisliti, 

dva  srdasca  kak  znaju  vgoditi, 

CLOVICSTVO  ZOVE  SE  PRAVA  LIPOTA. 

Ona  Hpcst,  koja  v  dragom  liscu  biva, 
lilija  i  roza  cvatuc  nahodiva, 
buduci  nestalna,  tinja  se  poziva, 
ar  vrime  calarno  vsu  diku  skonciva; 

neg  samo  clovicstvo  vsedil  je  trpece, 
ono  krunu  nosi  vrhu  vsc  liposti, 
u  vridnosti  svojoj  nigdar  preminece, 
ono  je  kinc  slavni  vrhu  vse  dragosti. 

Bar  neka  se  trudi  vsa  svicka  mestrija, 
vulja,  farbc;  vode  najdicnije  zmislit, 
lasno  ce  spoznati,  da  je  neg  norija, 
ar  najmajni  uzrok  zna  lipost  preminit. 

To  vsakdasnja  pelda  cisto  ocituje, 
da  lipoga  lisca  nistar  je  Ijubeznost; 
tako  mudrih  Ijudih  navuk  nazvestuje: 
clovicstvo  kraljuje  kakot  prava  lipost. 

BABA]KO  OD  DIVO]KE  L]UBAV  PROSI. 
Nebog  starac  milo  protuzuje, 
ninfu  dragu  na  pomoc  zovuje, 
ove  rici  pojde  govoriti, 
Ijubav   svoju   ovak   nakloniti: 
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De  umchcaj  okornosti  tvoje, 

ter  zaprimi  Ijubeznosti  moje; 

akprem  vidis  da  j'  mladost  strosena, 

al  je   mosnja  zlatom  napunjena. 
Lipo   t'    bude   starcom   baratati, 

ki  ti  zeli  telo  milovati, 

kako  hcerku  k  scbi  pritiskati, 

V  narucaju  slatko  pocivati. 
Bar  veruj  mi,  da  se  ukanjujes, 

ninfa  draga,  ak  za  to   stezujes, 

da  mi  starcu  glava  osidila, 

po  obrazu  koza  zgrbavila. 
Al  V  zivotti  tak  se  frizak  cutim, 

da  od  mlada  nistar  se  ne  lucim: 

krv  mi  kipi,  plamen  zaziguje, 

od  dragosti  srce  poigruje. 

Ti  sadasnji  golobradi  dici  (ruk,:  dyczi) 
kak  na  trgu  puni  jcsu  z  rici: 
Jednu  danas  v  srcu  pozeluju, 
jutra  drugoj  sluzbu  naklanjuju, 

Va  njih  nima  mira  ni  stalnosti, 
kot  lisice  puni  segavosti; 
doklam  prose  kot  janci  ponizni, 
kak  obdrze  kot  vuci  pohlipni. 

Al  u  starcu  biva  zrela  mudrost, 
proma  Ijubi  vernost  i  pokornost; 
veruj,  ninfa,  drago  cu  t'  dvoriti, 
kak  premorem  sluzbu  obvrsiti. 

KOMAR  JADNO  KLUJE  DRAGO  LISCE  ORIZBE. 

Kada  zarko  sunce  v  oroslan  dospiva, 
ter  z  jakostjom  svojom  zemlju  zazigiva; 
od  vrucine  silne  zgiba  vse  stvorenje, 
kripost  poiskuje  nevojlno  zivlenje: 
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tad  V  zelenu  lozu  vsaki  rad  utice, 
hladnomu   studencu   veselo   primice, 
il  u  bistroj  vodi  raduj(e)  gaziti, 
kotrige  zivota  nasladno  hladiti. 

Va  nu  dobu  pojde  Orizbe  setati, 
lipo  svoje  telo  na  samom  kupati, 
koje  alabastru  spodobno  v  belosti, 
a  mramoru  svitlom  u  dicnoj  glatkosti, 

Bise  malo  potom   zdencu  prosetala, 
pod  jcsenim  hladom  slatko  pozaspala; 
nje  dostojnost,  ki  bi  vidil  kad  pociva, 
rckal  bi,  da  Venus  s  Kupidom  prebiva, 

Al  komar  hudobni  smil  se  vim  podstupit, 
na  angelsko  telo  neverno  dobrundit, 
ter  s  cemernim  klunom  lisce  vurazuje, 
ah  tu  vridnu  krvcu  nemilo  sasnuje! 

Ti  calarni  komar,  ti  komar  prokleti, 

kak  smis  takva  kinca  kradomce  vazeti? 
tak  li  je  nasladnost  gnjusu  odsujena, 
nezgovorna  lipost  uzit  dopuscena? 

Oh  da  b'  mogal  kada  tu  sricu  skusati, 
ter  blazeno  lisce  Orizbe  Ijubiti; 
ne  bih  krvcu  sasnul,  jadnovito  kljuval, 
neg  kot  dusu  telo  u  dragosti  cuval. 

BI  GRUJICA  U  LOV  PROSAL,  NA  DVO]ICU 
NE  HTEC  DOSAL. 

Kada  sunce  najvec  grijc 
pojdoh  jcdnuc  na  lovinu, 
V  gustu  lozu,  gdi  ne  sije, 
iscuc  zajca  il  zvirinu. 

Al  me  srica  namirila, 
da  pogledah  na  dolinu, 
gdi  pri  zdencu  govorila 
draga  dragu  na  kolinu. 
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Skup  se  lipo  obimluju, 
z  rukom  poprik  zagrluju, 
vusta  k  vustoni  pritiskuju, 
lisce  k  liscu  prilozuju. 

On  njoj  tuzi  vnogu  zalost, 
u  Ijubavi  ku  je  strpil; 
ona  tvrdi  srca  stalnost, 
da  u  tugah  ni  zneveril, 

Veruj,  draga,  ni  trplenjc, 
ko  b'  me  moglo  preplasiti, 
nit  vridnijc  ko  veselje, 
tebc  dusa  omraziti. 

Ja  se  sricna  pak  nazivam, 

odkad  spoznah  vridnost  tvoju, 
ter  iznovic  potvrdjivam, 
tebi  (srce)  Ijubav  moju, 

Izabela,  moja  dragost, 

tvoj  bih  vazdar,  zelim  biti, 
ar  ne  cutim  drugu  radost, 
neg  V  milosci  tvoj  ziviti. . 

Oh  Aminta,  dika  moja, 
tebe  cisto  hocu  Ijubit(i), 
i  do  groba  biti  tvoja, 
od  vernosti  nigdar  lucit. 

Izabela,  cini  probu 

sluzbe  moje  poniznosti. 

Oh  Aminta,  nimaj  dvojbu 
V  srca  moga  Ijubeznosti. 

Ovo  z  rukom  veru  dajem 
tebe  dusa  verno  sluzit, 

A  ja  srce  tvom  pridajem, 

teb'  Aminta  stalno  Ijubit,  — 

Ova  bihu  govorenja, 

ke  iz  kraja  mogoh  slusat; 
kakva  pako  pripecenja, 
vsak  pomisli:  ja  cu  mucat. 
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S  tim  otidoh  po  dubravi, 
zvirc  koje  uloviti, 
vas  razmisljen,  u  Ijubavi 
ce  r  kad  meni  tak  zgoditi? 

LOVAC  PRAVO  CINI,  AR  V  SLOBODI  ZIVI. 

Pravo  jesu  pridi  (ruk,:  pridy)  htili  nazvistiti, 
da  se  more  srican  vsaki  nazivati, 
ki  zivlenje  svoje  tak  zna  urediti, 
prost  od  skrbi,  poslov  vrime  uzivati, 

Ta  blazeni  zitak  lovac  nasledujc, 

poslovanje  njegvo  biva  listor  radost, 

on  u  srcu  svomu  povojlno  zivuje, 

ar  vsi  trudi,  skrbi  postaju  nasladnost. 

V  Hpom  protulitju  prvo  dneva  stane, 
jagariju    svoju   dostojno   razluci, 
kamo  god  obrne  il  neg  korak  ganc, 
ptice  vsakojacke  zacuje  pojuci. 

Odovud  sc  javlja  slavic  Ijubeznivi, 
pod   kitici  niskoj   ali   zelenitoj; 
z  dragim  svojim  glasom  usil  gov'orlivi 
prihod  nazvistuje  zori  rumenitoj, 

Odnud  pako  stiglic,  gricndlic  prijavluju, 
cajzlin  tere  finki  lipo  veseleci, 
z  glasnim  svojim  grJom  skup  se  pozovuju, 
sprid  i  zad  za  lovcem  bisno  proleteci. 

Ak  u  zrak  pogleda,  skrlac  preigruje, 
bogu  milo  hvalec  rad  sunca  zarkosti, 
do  oblakih  skoro  lit  svoj  podiguje, 
kazuc  V  malom  telu  precudne  zmoznosti. 

Malo  dalje  ide,  to  k  lozi  dospiva, 
vred  na  igraliscu   kokota   zacuje; 
grivas  pako  golub  na  hrastu  zgrliva, 
jarebica  lozna  druga  privabuje. 
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Ak  podigne  oci  prom  suhoj  kitici, 
zadruznu  ce  vidit  milu  golubicu; 
namirce  kad  dojdc  tekucoj  vodici, 
til  cc  najti  pijuc  Ijubljenu  grlicu, 

V  takvoj  nasladnosti  svoje  telo  trudno 
pri  studencu  bistrom  lovac  pocivuje, 
svicke  himbenosti  il  cinjenje  nujno 
prostu  njegvu  misal  v  nicem  ne  zbantuje. 

Oh  povojlni  zitak,  oh  stokrat  blazeni! 
nima  navidnosti  drugih   povcksajnju, 
casti,  dike,  kinci,  kakogod  stvoreni, 
nisu  uzrok  srcu  tuznom  zdihavanju, 

Nego,  vas  povoljan  lipa  zraka  vziva, 
dostojne  lovine  vesel  nastojeci, 
u  slobodi  dragoj  dan  i  noc  prebiva, 
skrbi,  policije  drugim  ostaveci< 

Vsak  mu  je  prijatejl,  vsaki  drago  Ijiibi, 
a  nijednom  misli  preuzeti  sricu, 
z  lazmi  prilizivat  nistar  se  nc  trudi, 
nit  raduje  druga  spravit  u  nesricu, 

ZVIRARA  MARLIVO  LOVLENjE  CINI  SRCU 
POVOILNO  ZIVLENJE. 

Prvo  nego  Febus  iza  briga  zajde, 

svitle  svoje  trage  nad  zemljom  razgrne; 
prvo  nego  rosa  na  polju  razajde, 
a  prigusta  magla  nad  goru  obrne' 

zvirar  jur  na  nogah  pusku  pripravljuje, 
gdi  ce  zvire  najti,  u  sebi  misleci, 
priko  rosna  polja  marlivo  setuje, 
po  zelenom  lugu  poslusno  hodeci, 

Iz  leva  zagleda  na  maloj  cistini 
lisicu  kraducu,  zajce  zigrajuci; 
malo  dalje  pako  na  jednoj  ledini 
hudobna  divjaka  zemlju  rovajuci. 
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S  trudom  nezgovornim  k  njemu  pribliziva, 
od  hrasta  do  hrasta  skrovnomce  dohodi; 
po  vec  puti  s  puskom  zelno  namiriva, 
koncu  ogajn  spruzi,  divjaka  pogodi. 

Oh  kakovu  radost  zvirar  tada  cuti, 
da  ob  prvom  hitcu  srica  posluzila, 
zadovojlnim  srcem  nadalje  sc  trudi; 
al  nut  izpred  njega  srna  iskocila! 

Od  naglosti  ne  mre  na  sinjal  pobrati, 
med  tim  guscavina  zvire  otimluje; 
malo  V  toj  zalosti  moral  prebivati, 
da  jelena  starca  rukajuc  zacuje. 

Na  ta  glas  poteze  vsakom  marlivostjom, 
vidi  vuka  kasuc,  na  buki  hiusa; 
ne  zna  kaj  zaceti  svojom  pohlipnostjom, 
ce  V  jelena  slidit,  vuka  al  hejusa, 

Milo  mu  je  jedno,  drugo  jos  railnije, 
ak  na  ovo  hiti,  ono  ce  oplasit; 
dok  sobom  razmislja,  koje  bi  dicnije, 
jelena  zagleda  k  potoku  doprasit. 

Onda  vred  dokonca  svoje  razmislenje, 
pojde  rad  jelena  drume  obracati, 
ter  prilicnim  jarkom,  ne  gledec  trplenje, 
ces  klade,  ces  grmje  blizo  dohajati. 

Ravno  tada  jelen  bise  zacel  piti, 
stimajuc   pokojno   zdenca   uzivati; 
al  zvirar  na  njega  primirlivo  hiti, 
da  na  prvom  skoku  mora  skoncivati, 

Dobro  prigodjenje  vrlo  ga  raduje, 
nezgovornu  radost  v  sebi  poveksiva; 
va  toj  nasladnosti  domom  zavracuje, 
ali  polag  puta  medvid  pomrmliva, 

Vreda  pusku  spravi,  izlize  na  kladu, 
medvida  premiri,  zgodi  mcdju  oci; 
setuje  iz  luga,  dan  bi  na  zapadu, 
veselje,  ko  ima,  ispisat  ni  moci. 
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Ta  slobode  dragc  koristna  je  vridnost, 
da  V  divjaku  skonca  ccmernu  himbenost, 
u  medvidu  stare  hudabnu  srditost, 
u  jelenu  pako  oholu  sponesast. 

PASTIRNICA. 

Ne  b'  ^vizda  danica  jos  zabelila, 

nit  svitla  zornica  zarumenila, 

da  pastiri  ustaju:  skup  sc  zazivaju: 

haj  pomoz  boze! 

na  polje  zrenimo  ovce  i  koze! 
Veselo  pojdose  z  blagom  vrviti, 

z  dipljami  igrajuc  sunce  slaviti, 

oh  da  si  blazeno:  od  boga  stvoreno: 

vsim  na  vescljc! 

ti  dajes  pravu  kripost  i  zivlenje, 
Na  lipu  cistinu  kad  bihu  zasli, 

milahne  ovcicc  sito  napasli, 

kozlici  preskakujuc:  grmje  ogrizujuc: 

pojdu  prihajat, 

hladnomu  studencu  blago  napajat. 
Pastir  pastiricu  k  sebi  zaziva, 

V  druzbi  povojlnoj  hlada  uziva, 

nasladno  kusujuci:  drago  obimljuci: 

za  radovanjc, 

oh  kakvo  lipo  biva  dugovanje! 
V  grmju  zelcnom  druga  dvojica, 

mesto  ziskiva  gdi  raste  rozica, 

na  notu  pofiickujc:   v  strunu   udarujc: 

za  radovanje, 

oh  kakvo   lipo  biva  dugovanje! 
Ostala  druzina  kak  srica  zgodi, 

s  pastiricom  mladom  vrime  sprovodi, 

gdi  jedan  ne  vtegne:  drugi  pak  privrne: 

za  radovanje, 

oh  kakvo  lipo  biva  dugovanje! 

Dr.  8.  ]e2ic  :  F.  K.  Frankopan.  9 


130 


Jur  sunce  med  gore  zapalo  bise, 
veselo  proti  domu   povrnise, 
dva  na  dva  pjevajuci:   frisko   skakajuci: 
takvo   zivlenje 
ne  daje  turobnosti,  nit  trplenje, 

RUKAM  BELIM  NA  DIKU 

De  ruka  Ijubljena, 

iz  cista  mlika  stvorena, 

milo  priziva, 

slobodu  vsaku  udil  zadobiva. 

Jur  srce  ranjeno, 
na  poklon  umiljeno, 
tvojoj  dragosti 
valuje  rado  svoje  zmoznosti. 

Da  b'  jednuc  sujeno, 
z  miloscom  privoljeno, 
oh  celovati, 
navik   ti   hocu   sluzbu   aldovali! 

De  ruka  blazena, 

prom  snigu  prispcdobljena, 

oblada  belosti, 

kak  dragih  srcev  vse  Ijubeznosti. 

Je  r  kada  vidi, 

prez  duse  telo  ziviti? 

Ah  ni  moguce, 

prcz  tebe  srce  je  pogibuce, 

Neg  jednuc  kusnuti, 

predraga,  k  sebi  stisnuti, 

daj  dopuscati, 

zivlenje  hocu  vesel  dokoncati. 
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BETEG  DRAGE  KLORI  SRCE  POZALIVA. 

Bi  mi  jcdno  vrime  uziti  sujena, 

mila  tvoja  dragost,  oh  Klori  Ijubljena: 
ah!  kuliko  puti  bih  od  tebe  ranjen, 
po  milosci  tvojoj  nazopet  ozdravljen! 

Jos  s  cim  vekse,  draga,  rane  mojc  bihu, 
s  tim  me  v  srcu  momu  bolje  veseHhu; 
dobro  znaduc,  kakva  je   Ijubavi  zmoznost, 
da  sve  Ijute  rane  postaju  nasladnost. 

Prija  V  tebi  zivih,  sad  bolestnu  vidim, 
al  kako  prez  duse  i  srca  ja  zivim? 
Stvoritelju  svita,  de  daj  joj  pomoci, 
telu  momu  zivit  prez  duse  ni  moci, 

Vi  vustnice  dragc,  vi  zivlenje  mojc, 
gdi  biser,   rubinti  zatvoreni  stoje, 
Ulija  nit  roza  ne  bi  tak  diseca, 
kot  vi  z  dragom  sapom  vusta  govoreca. 

Biste   nigda   uzrok   mojem_u   veselju, 
sada  rad  vas  tuzim  u  teskom  trplenju; 
zazivanju  vnogom  oglasit  se  ne'te, 
Hstor  s  praznom  maglom  krici  moji  Ictc. 

A  vi  lisca  mila  angelskoga  stvora, 
kc  bliscaste  dicno  kak  rumena  zora, 
biste  prvo  kripost   moje  nasladnosti, 
sada  jeste  uzrok  cemerne  zaiosti, 

Kamo  lipe  oci?  kamo  njih  Ijubeznost? 

tak  li  V  kratkom  hipu  pogubihu  svitlost? 
nut  kak  prebledihu;  ajme  prigodjuje, 
da  kaj  cvate  v  jutro,  k  vecer  povenuje! 

Tak  li  rad  betega  dragost  preminila, 
ka  mi  jesi  vazdar  dusa,  srce  bila? 
vidim,  vsaka  radost  ima  u  dragosti 
mali  crvic,  uzrok   nje  pogibelnosti. 


132 


Oh  predraga  Klori,  Klori  Ijubezniva, 
na  te  gledec  srce  milo  zamagliva; 
od  boga  ti  prosim  vreda  ozdravlenje, 
il  s  tobom  ujedno  moje  pogiblenje. 

MATI  HCER  UDA]E,  POSTEN  NAVUK  DA]E. 

Oh  Ijublena  hcerka,  vrime  pribliziva, 

zarukov  odlucnih  termin  jur  dospiva, 

z  tobom,  dusa,  milo  lucit, 

zarucniku  vred  izrucit 

tvoje  vridnosti, 
Prvo  razlucenja  cu   te  svitovati, 

prisastnom  vrimenu  posten  navuk  dati, 

s  kim  se  budes  mogla  dicit, 

bogu,  svitu  vridno   zivit, 

srcu  ugoditi, 
Budi  gospodaru  ovcica  pokorna, 

volji,   zapovidi  nigdar  tvrdokorna; 

s   cistim  srcem  njega  Ijubi, 

vsom  jakostjom  verno  sluzi, 

dobro  pameti, 
Prez  dopustka  muza  goste  ne  pozivlaj, 

u  nebitju  njegvom  stranske  ne  pri{ji)mlaj; 

hize  tvoje  otajnosti, 

tot  dragosti,  tot  zalosti, 

drugim  ne  ufuj, 
Nistar  se  ne  pacaj  v  lucko  prigodjenjc, 

nit  zelno  spitavaj  orsaga  cinenje; 

nijednoga  naj  hudati, 

al  drugoga  izvisati 

prik  dostojnosti, 
Podloznu  druzinu  v  nemar  ne  zavrzi, 

V  hiznom  posIo(v)anju  ter  u  strahu  drzi; 

nigda  sama  bar  iglicu 

vazmi   v  ruke   il  preslicu, 

peldu  dajuci. 
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Ni  potribno  vasdan  pri  zrcalu  sidit, 

s  krauzanjem,  s  cifranjem  kot  Diana   cirit; 

ar  kaj  drugim  je  nasladnost, 

muzu  biva  tuzna  zalost, 

hcerka,  veruj  mi! 
Zato  vimdar  snaga  vsim  je  pristojeca, 

po  vridnosti  oprav  dicna  pronoseca, 

telo  lipo,  cisto  drzat, 

drago  lisce  gusto  vmivat, 

ruke  snaziti. 
Susestvo  prostimaj,  ne  bud'  zamirljiva, 

proti  gospcdinu  v  nicem  nemorgliva; 

vrhu  vsega  ne  pijancivaj, 

priko  reda  ne  strosivaj 

V  svickih  zakonih, 

Ak  ti  bu  sujeno  dicu  zadobiti, 

nemoj  bolje  jedno  neg  drugo  Ijubiti; 
truda  svoga  k  njim  ne  sparaj, 
pildu,  navuk  posten  davaj, 

V  prvoj  mladosti, 

Kada  gospodara  vidis  dobre  volje, 
znaj  i  ti  prilozit  srca  drage  volje; 
ako  r  pako  u  zalosti, 
ti  jednaka  v  turobnosti 
raduj  i  zaluj, 

U  potribi  vsakoj,  va  dne  i  po  noci, 

ogrustna  ne  budi  duzne  dat  pomoci; 

ne  himbeno,  ne  hudobno, 

neg  marlivo,  dobrovojino, 

s  cistom  Ijubavjom, 
Spomeni  se  prava  bit  prijateljica, 

i  do  groba  verna  kak  tovarusica; 

jer  kot  dusa  telo  Ijubi, 

vridna  zena  muzu  sluzi, 

misal  zvrseci. 
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Prisegi  prestrasnoj  nimaj  prekrsiti, 

z  gospodarom  svojim  zlo  i  dobro  vziti, 

kot  dvi  drage  golubicc 

verne  skupa  pomocnicc 

zivit  i  umriti. 
Ov  spominak,  hcerka,  verno  ti  oslavljam, 

z  materinskim  mlikom  drago  te  zaklinjam, 

nimaj  svita  calarnosti, 

nepristojnoj  nasladnosti 

posluh  davati, 
Imaj  pred  ocima  glas,  ime,  postenje, 

dicno  i  hvaljeno  bu  tvoje  zivlenje, 

na  'vom  svitu  ces  radovat, 

a  na  drugom  vik  kraljovat, 

nimaj  dvojiti, 
Od  Boga  ti,  hcerka,  dobro  i  radosti 

a  od  mene,  majke,  Ijubav  i  dragosti; 

iz  mene  se  naj  zabiti, 

svitlu  diku  potamniti 

svoga  kolena, 

OTAC   SINA    OZENU]E,    PRAVO    HIZIT   NAPUTUjE 

Ljubljeni  moj   sinko,  milo  te  odhranih, 
na  junacke  noge  dostojno  postavih, 
k  tomu  jur  proskrbih  i  tvojoj  mladosti 
zarucnicom  vridnom  roda  i  liposti, 

Buduc  da  se  vnogi  v  nezvist  ozeniva, 
blagoslova  bozja  z  Ijubom  ne  uziva: 
zato,  dobro  moje,  cu  te  svitovati, 
s  tovarusem  dragim  sricno  prebivati. 

Zavezom  jednakim  skupa  priseguju 

muz  zenom  na  vernost,  srca  si  alduju; 
kako  ruka  ruki  na  pomoc  stvorcna, 
tako  je  11   histvu   drogost   odluccna. 
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Muzii  je  pristojno  peldu  dobru  dati, 
da  se  more  zcna  v  zrcalo  gledati; 
proti  njoj  skazivaj  Ijubav,  smilovanje, 
sebi  cini  nosit  posluh,  prostinianje. 

Pregrihe  pomajnse  mudro  pregledivaj, 
ne  za  vsaku   karaj,   spotaj  il  vudiraj; 
ar  tak  nicemurne  tolvajskc  naglosti 
nisu  pristojece  hiznoj  jedinosti. 

Nego,  dragi  sinko,  kaj  ti  ni  ugodno, 
V  bitju  il  nebitju  drugac  nepovojlno: 
na  ufanom  zeni  drago  progovori, 
z  nacinom  Ijublenim  zelenje  otvori, 

Pred  njom  bar  ne  skrivaj   hisne  zmogucnosti 
niti  kazi  dvojbu  ciste  nje  verncsti; 
neg  tri  dugovanja  triba  samo  mucat, 
zeni  na  spoznanje  nikakor  dopuscat: 

pineze  i  kinc  svoj  pod  oblast  ne  dati, 
kakti  zivot  zmozan  zavsim  ne  skazati; 
strajnske  otajnosti  al  stvari  dericne 
poufati  zeni  bivaju  nesricne, 

Priko  vridna  reda  cifre  naj  trpiti, 
ogovor  pri  Ijudi  znaju  vrcd  spraviti; 
k   tomu  tak  hudobne  svita  nasladnosti, 
uzrok  jesu  nigda  srca  turobnosfi. 

Bivaju  rizicna  vnoga  gostovanja, 

na  proscenje  crikvam  gusta  pohajanja, 
po  susestvu  cdvis   slobodno  klatarit: 
cine  u  postenju  cemerno  zahvalit. 

Zato   ne  skrativaj  poboznosti  dicne, 
veselja  postena,   razgovore   vridne; 
ar  tcsnoca  vnoga  prvlje  zna  naskodit, 
nego  sloboda  sridnja  koje  zlo  prirodit, 

Naj  ti  ne  bu  dikla,  tuzna  sluzbenica, 
al  nit  preohola  tebi  glavarica; 
ne  daj  joj  u  dobru  odvec  izgizditi, 
niti  radi  straha  nevojlno  zdvojiti. 
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Nc  pomajnkaj,  sinko,  u  tvojoj  duznosti 
dostojnc  skazivat   zeni  Ijubeznosti; 
ncmoj  tvojc  vile  skraja  iziskivat, 
jcr  ncvcra  tako  smi  se  naplativat, 

Zapovid  je  bozja  verno  skup  hiziti, 
tovarusa  draga  kot  sebe  Ijubiti; 
da  b'  od  Jccabele  jos  ruznija  bila, 
naj  clovicstvu  tvomu  vridna  bude  vila. 

Z  Adamova  rebra  Eva  bi  stvorena, 
ne  iz  nog  il  glave  oprvic  rojena; 
htil  jc  vsemoguci  po  torn  iskazati, 
da  muz  zenu  ima  kot  srce  cuvati. 

Ova,  sinko  dragi,  na  pameti  imaj, 
mirno  i  jedino  z  Ijubom  ti   prebivaj; 
hoces  u  clovicstvu  vridno  napridovat, 
u  dragosti  pravoj  blazeno  radovat. 

ROZA  U  NADRIH  STOJECA. 

Fili  draga,  kak  raduju, 
v  prsih  tvojih  preigruju 
golubice  belosnizne, 
u  vridnosti  slavne,  visnc. 

V  posred  kojih  procvativa 
dicna  roza  rumeniva, 
tebi  dajuc  Ijubeznosti, 
sebi  pako  nasladnosti. 

Bar  slobcdno,  ah   rozica, 
med  vsim  cvitjem  ti  kralica 
sad  se  mores  nazivati, 
nigdar  bolje  prebivati. 

Jer  u  nadrih  polozena, 
dragim  kincem  odicena, 
jedne   dive   vzivas   lipost, 
ziva  sunca  pravu  svitlost. 


13- 


Oh  da  b'  bilo  kad  sujeno, 
s  tobom  zminit  dopusceno, 
hotil  bih  se  srican  drzat, 
u  blazenstvu  takvom  lezat, 

HAIDUK  TUZI  SV03U  NEVOLJU- 

Gdi  sc  godre  ko  zlo  zgodi, 
na  hajduka  zrok  prihodi; 
kaj  mi  nebog  ni  ne  misli, 
vse  na  njega  nastor  sili. 

Oh  ncsrican  zac  se  rodih, 
kad  na  svitu  nistar  dobih; 
nimam  blaga  radovanje, 
nit   pri  drugih  prostimanje, 

Ako  V  boju  na  mejdanu 

zatocniku  zavdam  rami, 

nit  mi  hvale,  nit  vridnosti, 

drugim  dika  i  radosti. 
Z  junackom  se  rukom  hranim, 

danas  dobim,  jutra  zbavim; 

nigdar  novca  ne  prisparam, 

nasladnosti  vsake  strajam. 
Zdrav  i  frizak  jes  v  zivotu, 

nimam  drugu  znam  lipotu; 

ako  iscem  koju  Ijubu, 

vsaka  mrzi  moju  druzbu. 
Premda  zivim  vdil  posteno, 

ni  mi  dobro  odsujeno; 

ar  se  ne  znam  prilizivat, 

druga  skodu  zaiskivat, 
Zato,  svita  stvoritelju, 

nasto  tlacim  tvoju  zemlju? 

kad  vse  moje  oh  zivlenje, 

ni  ncg  cemjer  i  trplenje. 
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Daj  mi  ada  iskoncanje, 
il  pokazi  smilovanje, 
jer  mi  tuznu  izdvojiti, 
kad  zlo  na  zlo  je  siliti, 

TITULUSA  NIMA,  IME  VIMDAR  IMA. 
Fili  draga,   veruj   nezgovornu  zalost, 
Rad  tebe  zacuh  u  srcu  cemernost, 
Ar  ni  moci  telu  nikakor  trpiti, 
Neg  i  dusa  mora  nevojlno  tuziti, 
Kadagod  pomislim  na  prosastno  vrime, 
Onda  suze  ronim,  svoje  zabim  ime, 
Prokleta  bi  vura,  ka  te  odsudila, 
Ail!  trplenje  takvo  jadno  navalila, 
Nimajuc  uzroka  prom  tvojoj  vridnosti, 
Zbucit  je  hotila  svicke  hudobnosti, 
Engedujuc  rada  nazlobu  cemernu, 
Ranit  srce  tvoje,  skazat  vsu  ncveru. 
Je  li  to  moguce,  svita  stvoritelju, 
Nepravica   takva  tlaci  tvoju  zemlju? 
Jos  li  ces   pretrpit   calarnom  narodu, 
Kot  lakomu  vuku  nad  ovcami  skodu? 
Al  more  bit  zato  grihe  pregledivas, 
Tujinu  nazlobit  tako  prepuscivas, 
Ta  ojom  da  pak  z  mocjom  pravicne  desnice, 
Angela  odlucis  pozalit  krivice? 
Raduj  ada,  Fili,  dojti  hoce  vrime, 
Jedino  zivuci  stresti  tuzno  brime, 
Naj  bu  vse  prosastno  zasad  pozabljeno, 
Ar  ime,  postenjc  dicno  je  dobljeno, 

TRPECE  NISTAR  NI  NA  SVITU. 

Oh  nestalnost  ova  svita, 

kaj   su   orsagi,   kaj  kraljestva? 
dragi  kinci,  kaj  bogatstva? 
kaj  su  dike,  kaj  radosti. 
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kaj  veselje,  kaj  zmoznosti? 

Vse  jc  listor  tinja  cvita, 

oh  nestalnost  ova  svita! 
Oh  nestalnost  ova  svita, 

kaj  su  lipih  ocih  svitlost, 

draga  lisca,   vust  Ijubeznost, 

kaj   dostojno  zaijublenje, 

kaj  razumno  govcrenje? 

Vse  je  listor  tinja  cvita, 

oh  nestalnost  ova  svita! 
Oh  nestalnost  ova  svita, 

kaj  su  dragi  roditelji, 

kaj  rodbina,  prijatelji, 

kaj  dvorani,  vnoge  sluge, 
•    stimajuc  si  verne  druge? 

Vse  je  listor  tinja  cvita, 

oh  nestalnost  ovog  svita! 

KUPIDA  SLIPA  MALAJU,  AL  KRIVICNO. 

Kriva,  nepravedna  je  misal  onoga, 
ki  povida,  Fili,  Kupida  slipoga, 
ar  je  lahko  spoznat  vse  njegve  zmoznosti, 
11  ccijuh  tvojih  Ijublenoj  svitlosti, 

Dobro  zna  svidocit  tuzno  srce  moje, 
kaj  su  svitli  traki  od  vridnosti  tvojc, 
kadagod  s  pogledom  lipo  ga  milujes, 
tad  s  cemernom  strilom  strasno  vurazujes. 

Ada  prez  vidjenja  Kupido  ne  biva, 
neg  bistro  gledeci  srca  izraniva, 
najmre  oci  tvoje  ki  pravo  razstima, 
najti  ce,  da  va  njih  stolno  mesto  ima, 

KITICI  DAROVANO]  HVALA. 

Blagoslovna  budi  Ijublena  rucica, 
odkud  sad  izajde  tak  dicna  kitica; 
tebe,  drago  cvitje,  k  srcu  pritiskujem, 
na  spominak  ruke   ponizno  celujem. 
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Roza  zlamenuje  lisca  tvoga  lipost, 
violica  skura  crnih  ocih  svitlost; 
naglic  z  rumeninom  oh  vustnicev  dicnost, 
dragoljub  s  cistocom  vsega  tela  vridnost. 

Ne  znam,  Fili  draga,  dostojno  zgovorit, 
savez  moje  slu^be  prom  daru  spodobit; 
jezik  zanimiva  vrh  takve  milosti, 
srcc  moc  zgubiva  od  vnoge  radosti, 

Misto  govorcnja  bud  mi  zaprimljcno 

priprost  cvit  darovat,  prosim,  dopusceno; 
ovo,  Fili  draga,  ditelinu   zrucam, 
kaj  god  zlamenuje  navik  preporucam. 

B.  D. 
Bar  veselo  srce  tuzi, 
Ar  nebesko)  vili  sluzi, 
Radi  koje  Ijubeznosti 
Biva  dicno  i  v  zalosti. 
Angelskomu  oh  stvorenju 
Raduj  srce  u  trplenju, 
Akprem  milost  ni  dobiti, 
Dostojno   je  vernom  biti, 
Rajse  nego  pomajnkanje, 
Alduj  zitka  iskoncanje; 
Stalnost  krunu  zadobiva, 
Kaplja  kamen   umehciva. 
Oh  preslavna  draga  Fili, 
Veruj  srce  da  te  slidi, 
Jos  u  grobu  bit  ce  tvojc, 
Tako  tvoje  bilo  moje. 

Bar  mu  srica  naj  ne  rabi, 
bator  navik  z  njega  zabi, 
ranu  skrovnu  ak  protuzi, 
ar  ki  trpi  verno  sluzi. 


II.    PJES  M  E    N  A    N  A  R  0  D  N  U. 


I 


A.  NAPOINICE  PRI  STOLU. 

Nek  vam  projdc  misal  nujna, 
toci  casu  vina  rujna, 
da  se  srce  razveseli, 
dobra  volja  k  nam  priseli. 
Sto  tezaci  prideluju, 
naj  lezaci  nasladuju, 
Vitezovi  da  stc  zdravi, 
vria  srica  vami  rabi, 
haj  pri  stolu  gospockomu, 
na  mejdanu  junackomu; 
muzovire  bog  ubio, 
a  pravicne  pocastnio!  — 

Desna  ruka  kopje  lomi, 
dobra  volja  srce   goni; 
haj  hodmo  se  veseliti, 
pehar  vina  izroniti. 
Mi  dva  vam  dvim  naklanjamo, 
s  napojnicom  pozdravljamo, 
Koji  koga  Ijubi  v  bitju, 
zagovori  u  nebitju, 
a  za  hrptom  koji  hudi, 
kurva  mati  njemu  budi.  — 

Grla  nasa  bojl  pripravmo, 
do  tretoga  ne  ustavmo, 
naj   zdravica   obhajuje, 
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jedna  drugu  dostigujc; 
a  spominak  da  ne  zgine, 
vse  krscanske  pokrajine, 
bog  je  cuvaj  i  potvrdi, 
poganina  pak  zateri,  — 


D.  DI]ACKE  lUNACKE. 

STO  SE  KADA  NE  ISKUjE,  TO  S  V  HIPU 
PRIGOD]U]E. 

Bise  V  letu  najveksa  vrucina, 

kad  ne  biva  rosa  ni  godina; 

frizak  junak,  ki  pocivat  ne  ce, 

uz  vodicu  polag  loze  sece, 

Tu  zagleda  lipotom  gospoju, 

ka  pod  hladom  nasladno  pociva, 

prez  obdulje  u  kosulji  spiva. 

Pojde  junak  tiho  priblizati, 

nad   lipotom   u   srcu   zdihavat: 

Aj  ne  vidih  za  zivota  moga 

lipsc  tilo,  kano  sad  ovoga; 

draga  lisca,  kak  ste  rumenila, 

vi  vustnica,  milo   nasladnita; 

da  b'  mi  znati  glavu  pogubiti, 

ne  b'  uzmajnkal  sada  vas  Ijubiti.  — 

Dobra  srica  bi  mu  priskocila, 

da  gospoja  ni  se  probudila, 

vec  opravi,  sto  bi   namislio, 

aj  povojlno  zivot  nahranio! 

S  tim  se  vrati  junak  na  tragove, 

z  dobrom  voljom  dojde  na  dvorove,  — 

Malo  potom  gospoja  se  skoci, 

ter  otira  svoje  erne  oci: 

Oci  moje,  kako  tvrdo  spaste, 

friska  hlada  nasladno  vzivaste! 
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Vrlo  mi  je  ta  sanjak  dovolil, 
po  zivotu  miljeno  ugodil; 
da  bi  znala  tu  radost  skusiti, 
noc  i  danak  htila  bih  tu  biti.  — 
Blago  njemu,  komu  se  zgoduje: 
prez  oblike  kosuljii  zdiguje! 

NOGE  PRALA  DIVOjKA  PRI  SDENCU, 
NA]DE  SRICU,  DA  PROSCENjE  VENCU. 

Prija  zore  junak  se  skccio, 

pojde  setat  ka  hladnom  studencu. 
Tu  zaglcda  divojcicu  mladu, 
koja  pere  do  kolina  noge, 
sama  sobom  glasno  govorcci; 
nasto  si  me,  majka,  porodila, 
u  zivotu  frisku  istvorila; 
oto  projdc  fur  petnajst  godina, 
da  me  nitko  nije  obljubio, 
Nato  pojde  junak  besiditi: 
da  si  zdrava  lipotom  divojka, 
tvoju  tuzbu  bih  od  kraja  cujo, 
da  si  skrbna  za  mlada  junaka, 
Ja  te  jesam  v  srcu  omilio, 
zavdajem  ti  tu  junacku  viru, 
da  dok  bude  ka  kotriga  ziva, 
s  tobom  hocu  virno  drugovati, 
cisto  Ijubit  tvoje  milo  lisce, 

Nato  bise  mukom  zamuknula, 
al  ces  malo  grohotom  nasmije: 
ka  te  srica  simo  namirila, 
dragi  braje,  neznani  junace? 
Tvoje  rici  je  1'  od  srca  shode, 
il  se  z  mianom  tako  izgizdujes? 
da  b'  te  mogla  zaisto  spoznati, 
htila  bih  te  dostojno  Ijubiti, 
srce  moje  tvomu  priloziti. 
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Vred  za  ruku  junak  ju  ufati, 
ter  ju  k  scbi  milo  pritisnuo; 
skup  se  bihu  lasno  pogodili, 
on   joj  dade  srce  od  zivota, 
ona  njemu,  gdi  stoji  dobrota, 

OD  VLASICA  3UNAKA. 

Jur  mi  sunce  na  zapadu  bisc, 
putom  idc  Vlasic  dobar  junak, 
ter  od  Ijube  veselo  popiva: 
Da  bi  mi  se  moc'   zastati  s  tobom, 
pod  jabukom,  pod  tankom  kosuljom, 
bi  ti,  draga,  vrlo  ugodio, 
na  milosti  lipo  zahvalio. 

To  zacula  gizdava  divojka, 
proma  njemu  vreda  isetala: 
Pomoz'  boze,  neznana  delija, 
je  r  ti  zivot  kako  srce  Ijuto? 
bojno  kopje  je  1'  znas  oblomiti, 
kak  na  dugo  mahom  preskociti? 

Al  govori  Vlasic,  dobar  junak: 
Vira  t'  moja,  lipotom  divojko, 
vnoga  jesam  oblomio  kopja, 
s  tebe  dugo  vec  krat  preskocio, 
ni  uzmanka  u  zivotu  momu; 
ki  b'  me  z  rujnim  napojio  vinom, 
htil  bih  junak  vreda  ukazaii, 
kak  se  skace,  kak  se  kopje  lomi, 
Vec  te  prosim,  lipotom  divojko, 
daj  dopustak  s  tobom  druzbovati, 
sto  je  Vlasic,  znat  ces  testir  dati. 
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DIVOjKA  KRCMARKA  ZNA  VOLIT  ]UNAKA. 
Dva   junaka    skup   se    obljubihu, 
viru  davsi  lipo  pobratihu, 
U  bratinstvu  pojdu  drugovati, 
na  pazaru  konje  kupovati, 
Al  jc  srica  vreda  namirila 
na  divojku,  ka  je  krcmarila, 
u  liposti  vridna  bise  Ijube, 
u  dragosti  te  junacke  sluzbe, 
Ter  jo)  pojdu  drago  (ruk,  drugho)  govoriti: 
Bi  r  se  dala,  divojko,  Ijubiti 
za  prijazan  i  spenzu  junacku? 
nimoj  skratiti  milost  divojacku, 
Nato  mi  se  grohotom  nasmije, 
casu  vina  gizdavo  napije, 
Jcdnomu  je  zdravicu  napila, 
a  drugomu  casu  naklonila: 
Ni  vas  moci  jednako  Ijubiti, 
po  vridnosti  pravo  ugoditi; 
vece  vami  na  izbor  oslavljam, 
tko  je  frizi,  tomu  se  ojavljam. 
Pobratini  kad  to  bihu  culi, 
divojku  su  na  stran  utisnuli. 
Vira  t'  nasa,  divojko  Ijublena, 
vsaki  nas  je  tvrdji  od  kamena; 
gdi  se  jedan  uzda  preskociti, 
tu  i  drugi  ne  ce  pogrditi; 
vece  skusaj,  kak  je  koji  cvrstan, 
po  torn  sudi,  tko  je  bolje  vrstan, 

NIGDA  ]EDNA  ZALOST  POVEKSIVA  RADOST. 
Nujan   junak    dobra   konja    vodi, 
milo  tuzi,  grozne  suze  roni, 
Zagleda  ga  lipotom  gospoja, 
ter  junaku  pojde  govoriti: 
Sto  ti  se  je  huda  prigodilo, 
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suze  ronis,  a  zdihujes  milo? 
Ah  gospojo,  nc  znam  ti  stuziti, 
zalost  moju  naprav  zgovoriti. 
Dan  godisce  ja  divojku  Ijubih, 
po  vridnosti  sto  bih  moguc  sluzih; 
ter  kad  ufah  u  mojoj  vernosti, 
najam  dobit,  testir  zahvalnosti, 
al  me  ona  Jjuto  prevarila, 
ter  drugoga  v  srcu  obljubila: 
njemu  prsten  i  viru  podade, 
mene  tuzna  nemilo  prodade. 
Vred  gospoja  side  besiditi: 
Nemoj  junak  u  srcu  zdvojiti, 
ak  ti  jedna  u  viri  sfalila, 
je  te  drugo  milo  obljubila, 
Aj  junace,  z  bogom  te  zaklinjam, 
primi  mene  na  miloscu  tvoju, 
aldujem  ti  cistu  Ijubav  moju. 
Ja  cu  s  tobom  virno  drugovati, 
srebra,  blaga,  ne  ce  t'  pomajnkati, 
Nato  junak  srce  zadobio, 
ter  gospoju  milo  ogrlio, 
§to  ja  zgubih  mladu  divojcicu, 
koju  drzah  za  zvizdu  danicu, 
sad  zadobih  u  tvojoj  dragosti, 
zarko  sunce  od  bolje  vridnosti. 
Oh  cestita  majka,  ka  te  rodi, 
liscc  tvojc  Ijubeznivo  stvori! 
Ovo  t'  viru  junacku  zavdajem, 
srce,  telo  na  vike  predajem, 
Va  me  nimaj,  prosim  te,  dvojiti, 
misli   tvojoj  znat  cu  ugoditi. 
To  govori,  dragu  pritiskuje, 
na  travicu  tiho  povaluje, 
Sto  god  bihu  skupa  zgovorili, 
belodano  jesu  potvrdili. 
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SRICA  DAIE,  KA]  MISAL  NE  ZGA]E. 

Bisno  jase  Horvatjanin  junak, 
priko  polja  vitcskoga  konja, 
Na  junaku  perje  risovina, 
a  na  konju  sprava  pokovana, 
Tu  zasreti  lipotom  gospoju, 
koja  cvitje  i  rozice  brala, 
fiolicc  u  nadra  mctala. 
Al  joj  side  junak  govoriti: 
Od  boga  te  dobra  srica  najde, 
a  od  mcne  milo  pozdravlenje. 
Je  r  dopustak  ruku  celovati, 
tcr  u  druzbi  cvitje  pobirati? 
Gospoja  ga  lipo  pozdravila, 
da  odsede,  drago  ponudila, 
sama  sobom  tiho  govoreci: 
od  kada  se  ja  na  svit  porodih, 
nc  b'  junaka  ki  b'  mi  omilio, 
ka  ono  sada  neznan  Horvatjanin, 
Vred  od  konja  junak  odskocio, 
tcr  gospoji  bilu  ruku  Ijubi, 
proma  nebu  milo  izdihujc: 
Ajmc  meni,  sto  se  sad  prigodi, 
od  liposti  sam  se  preminio, 
od  dragosti  srce  pogubio, 
Jos  govori  lipotom  gospoja: 
Kamo  si  se  junak  odputio, 
nocevati  gdi  si  naminio, 
Ako  t'  drago  konak  uciniti, 
oto  su  ti  bill  dvori  moji; 
rada  cu  te  va  nje  upeljati, 
vsu  mogucu  sluzbu  iskazati, 
Nato  se  je  junak  poklonio, 
na  milosci  lipo  zahvalio: 
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Nisam  vridan,  lipotom   gospojo, 
da  ulizem  u  dvorove  t\oje, 
i  poklonim  Ijubeznosti  moje. 
Aj  odkud  mi  dobra  srica  dojde, 
tebc  vidit,  tebe  posluziti; 
vsc  sam  gotov  za  te  uciniti, 
Cvitje  beruc  malo  postentahu, 
a  k  veceru  na  dvor  usetahu, 
Sto  su  bila  draga  govorenja, 
a  za  njimi  bolja  pripecenja, 
lasno  more  vsaki  upetiti, 
kak  si  znaju  srca  ugoditi. 


III.     NAD02NE     P]   E  S  M  E. 


NA  SVITU  NISTAR  NI  TRPECE. 

Ki  pravo  razmisli 
svita  nasladnosti, 
prom  njima  pomisli 
hude   calarnosti: 

lasno  ce  spoznati,  da  svit  tak  prohaja, 
kot  voda  tekuca,  ka  pinu  povaja; 
sto  god  ima  v  sebi,  vse  je  preminecc, 
kot  vitar  il  magla,  neg  mal  cas  trpecc. 

RAZMISLEN]E  ZEMALISKOGA  STVOREN]A 
PROMA  NEBESKIM. 

Oh  moj  visnji  u  svitlosti, 
kad  na  svitu  ja  nahodim 
dcla  tak  cudna  tvoje  zmoznosti, 
aj  mislim  v  sebi  i  govorim: 
kad  je  tak  dicno  neg  nebo  ko  pokriva, 
kakvo  more  biti,  gdi  sam  bog  prebiva! 

OD  OHOLA  CLOVIKA. 

Ni  zvire  na  svitu  tak  Ijuto  i  strasno, 
ko  se  po  mestriji  ne  ukroti  lasno: 
samo  ohol  clovik  ne  da  se  ladati, 
u  gizdosti  svojoj  ne  zna  se  zdrzati, 
a  vim  da  mu  j'  pojti  med  mrteljne  brvi, 
gdi  ga  'te  rasipat  gnjus  i  drobni  crvi. 
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LIPOTE  ZEMALJSKE  JESU  NISTAR. 

Srce  moje,  kamo  mislis, 
je  r  na  vilu,  kojoj  sluzis? 
dc  povij  mi,  ke  vridnosti 
ti  nahodis  v  nje  dragosti? 

Jesu  r  oci,  ke  igraju, 
kako  sunce  zaziguje? 
je  r  vustnica,  ke  skup  zdiva, 
V  kojih  klaris,  biser  biva? 

II  su  prsi  tak  nasladne, 

snigu,  mliku  prem  prikladnc? 
aj!  ne  daj  se  prehiniti, 
od  Kupida  zaslipiti. 

De  razmisli,  kad  se  dusa  telom  dili, 
kaj  su  oci,  vusta,  prsi  v  dragoj  vili? 

RAZMISLEN]E  ZUBA,  KO]I  BOLI. 

Kada  sam  u  sebi  stvari  ja  razmisljam, 
med  tim  mali  crvic  nemiloma  kluje, 
friskom  belom  zubu  strasnu  bol  darujc: 
tada  moje  srce  pravo  opominam, 
da  veselje  vsako  ima  u  radosti 
mali   crvic,   uzrok   nje   pogibelnosti. 

HUDOBNOST  TELOVNA- 

Kot  tinja,  ka  skrsne, 

il  magia,  ka  zmrzne; 
kot  pepel,  ki  zgine, 

il  cvit,  ki  premine: 
je  svicko  zivlenje,  vim  clovik  zgizdiva, 

prah,  pepel,  tinju,  maglu  pohlipno  ziskiva. 
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VSIM  ]E  SMRT  PODjETI. 

Ni  ufanja  ukloniti 

smrti,   pruglu  uskociti; 

je  naturi  preminiti, 

sto  god  zivi,  mora  mriti; 

ar  je  tak  od  boga  visna  odsujeno, 

da  pred  smrtjom  nebo  ni  nam  otvoreno! 

OPOMIN]AN]E  DUSI  K  POKO]U. 

K  pokoju,   o  dusa,  k  pokoju, 
jur  si  na  svitu  dost  vojevala, 
suprotivne  dicno  obladala, 
nit  se  triba  trudit  jur  v  razboju. 
K  pokoju,  o  dusa,  k  pokoju! 
oh  najam  blazeni, 
gdi  su  ti  pokoji  na  vike  sujeni! 


IV.    ZGANKE    ZA    VRIME   SKRATITI. 


6.  §  CIM  SE  VUHA  SNAZE. 

Moja  je  natura  drago  ugajati, 
cist  unutar  pojti,  stepen  ishajati. 

9.  NAPRSTNJAK. 

Zene  i  divojke  vrlo  za  me  skrbe, 
ak  me  vred  nimaju,  strasno  se  rasrde, 
ar  s  pomocjom  mojom  skulje  prodiruju, 
a  podrte  pako  vreda  zatvrduju, 

17.  JAJCE. 

Kakvoj  stvari  navadno  prigaja, 

da  odkud  ishaja,  tuda  spet  prohaja? 

20.  SKUPOGA  MOSNJA. 

Kakvoj  stvari  vazdar  kaj  fali, 
akoprem  ga  ima,  vim  zadosta  ni? 

22.  JEZIK, 

Vsaki  clovek,  ta  me  ima, 
tesko  zcni,  ka  me  nima; 
po  vsem  svitu  ja  prohodim, 
vnogim  hasnim,  vnogim  skodim. 

30.  LETO  CELO. 

Dvanajst  sinkov  sobom  vodim, 
vsemu  svitu  hranu  nosim, 
kaj  se  godre  prigodiva, 
sinkom  mojim  znano  biva. 
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32.  CETIRI  VRIMENA  LETA. 

Do  cetiri  pute   ces   leto  rodivam, 

vazdar  drugu  halju,  oblicje  dobivam, 

jes'  V  porodu  prvom  stara  i  nevojlna, 

potlam  vazdar  lipa,  rodna  i  povojlna, 
34.  POSUDA  VINSKA. 

Ka  je  skulja  najrodnija, 

ka  delija  najostrija? 

Ka  to  pravo  ne  zna  ugoditi, 

da  ju  kusnem,  mora  privoliti, 
42.  JABUKA, 

Si  mi  draga  i  Ijublena, 

jer  si  glatka  i  rumena, 

al  zivotu  ne  uvolim, 

dok  ti  kozu  ne  rasporim, 

45,  ZEMLJA. 

Ja  sam  prava  mati  vsakomu  cloviku, 
dok  mu  je  sujeno,  dajem  hranu,  diku, 
kad  jur  nigdir  nima  svoje  predrzanje, 
k  meni  biva  vazdar  slobodno  vticanje, 

46,  MISAL. 

Nigdor  me  ne  vidi,  nigdor  me  ne  slidi, 
vnogoga  radujem,  vnogoga  zbantujem, 
slobodno  mi  dojti  i  slobodno  projli: 
nit  je  muza  nit  je  zene,  da  se  ne  spomina  z  mene, 

50.  METLA, 

Malo  koja  zena,  ka  me  ne  spoznaje, 

ar  im  moja  sluzba  vnogu  radost  daje, 

vim  kad  jur  ostarim,  zivot  mi  oslabi, 

za  izruku  skrbi,  z  mene  se  pozabi, 
57.  PUZ. 

Kaj  god  ima,  sobom  nosi, 

po  harmicah  nis  ne  trosi, 

akoprem   ga  iskoncaju, 

hizi  vimdar  mira  daju. 


154 


69,  SisMIS. 

Od  zvira  nosim  ime, 
od  ptice  je  mi  plime, 
perja  nimam,  vim  prolicem, 
mrake  Ijubim,  dan  zamicem. 

70.  OVCICA. 

Nistar  nisam  zagrisila, 
pace  hasan  vdil  cinila, 
ki  me  prvo  najvec  Ijubil, 
ta  me  na  smrt  sam  odsudil. 

80.  DAN  I  NOC. 

Rojeni  brat  sestrom  dan  i  noc  se  Ijube, 
jedinosti  svoje  nigdar  ne  pogube; 
al  med  njimi  cudno,  verujte,  zgodiva; 
jer  brat  sestru,  sestra  brata  narodiva. 
82.  SIROMASTVO. 

Vnogi  me  isce,  ki  me  nima; 
tesko  njemu,  ki  me  ima. 

102.  EHO. 

Nigdor  me  ne  vidi,  a  vnogi  me  cuje, 
z  govorenjem  mojim  drago  se  raduje; 
doklam  komu  volja,  vsakom  odgovarani, 
kad  blize  pristupi,  onda  ja  odhajam. 
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V.  SENTENCIJE    VSAKO  ]ASK  E. 


1.  Ki  navadan  v  grihu  zivit,   strasno  mu  je  z  dusom 
dilit. 

5,  Na  veliko  prekrsenje  triba  ostro  spokorenjc, 

6.  Na  nesricna  vse  nesrice   navaluju,  jos  za  ziva  za- 
lost,  tugc  iskoncuju. 

9,  Postenomu   ni   potribno   hajat,    kad    ga   malovridart 
stima   ogovarat. 
11.  Ki  je  ogovorliv,  sebi  biva  skodliv. 
16,  Ljubav  nistar  drugo  ni,  nego  stimanjc, 
kak  sc  komii  vidi  drago  prostimanje, 

19,  Pri  puku  imaju  vec  mesta  lazi  prilicne, 
neg  prava  cistoca  priproste  istine, 

20,  Pri  gospodi  pravc  pohlivnosti  pregriha  dobiva  mi- 
losti;  pri  gospodi  ostrc  hudobnosti  ni  pravice  nit 
milosrdnosti. 

23,  Ki  ne  vaga,  nima  blaga;  ki  pak  vaga,  dobi  dva 
vraga. 

21,  Postenoj  zeni  ne  biva  odurno  muza  svojega  stvo- 
renje  ruzno. 

25,  Ki  z  veksim  od  sebe  sali,  misal  svoju  zlo  prevari. 

26.  Pas,  ki  vnogo  laje,  ranc  ne  zavdaje. 

32.  Nevoljan  ono  rad  veruje,  kaj  mu  srce  pozeluje, 

33,  Plemenscina  malo  prostimanja  ima,  ako  blaga  i 
bogatstva  nima, 

36,  Ki  u  blato  pade,  s  cim  se  vec  vrti,  manje  cist  izajde 

(utepniji  zajde), 
40,  Ki  ubogfm  v  bozje  ime  daje,  ta  u  nevolji  nigdar  ne 

ostaje. 
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41,  Ako  druga  ccs  pokarat,  triba  sebe  prvo  zvagat. 
48,  Ki  pod  drugim  kopa  jamu,  koncu  pade  i  on  va  nju. 
58.  Ki  vcc  prosi,  manjc  nosi. 
62,  Ki  od  norca  tolnac  pita,  ta  u  vodu  kamcn  hita. 

64,  Gdo  koprivu  tice,  ruku  rad  opice. 

65.  Ki  od  sebc  z  veksom  v  rodu  i  blagu  ozcniva,  ta  ne 
gospodari,  nego  suzajn  prebiva  . 

66,  Ki  na  brzom   obogati,  mora  dusu   zakopati, 

67.  Ki  sc  odvis  sponosiva,  Bog  takova  sponiziva. 

70,  V  drugih  oci  truhu  vidis,  sam  u  svojih  trama  milis. 

74,  Ob  nesrici  druga  koji  se  raduje,  naj  zna:  srica  slipa 
nigdir  ne  miruje, 

75,  Dotlam   se  ne   skusa,    tesko  je   verovac,   pogubleno 
dobro  kak  mora  zalovat, 

83,  Za  veru  i  domovinu  koji  god  pogine,  ime  i  postenje 
nigdar  ne  premine, 

88,  Ni  pravedno  priprosta  ukanit,   al  slobodno  segava 
prcvarit. 

89,  Na  mejdanu  junaka  je  spoznat,  u  nesrici  pravicna 
iziznat, 

91,  Kamen    biva    zlata    iskusanje,    zlato    pako    cloviki 

zvizbanje. 
99.  Za  budalo  je  drzan,  ko  se  javlja,  kad  ni  zvan, 

100.  Od  pameti  jos  nezrele  ne  ishode  rici  zrele. 

101,  Koji  sudac  dare  grabi,  kaj  je  pravo,  rad  pozabi, 
107.   Od    malahna    nigda    zroka    zhode    st\ari    strasna 

skoka, 

109.  Strajnska  tata  je  zacuvat,  a  domaca  ni  obcuvat. 

110,  Teske   stvari  jcsu:   vrime   pravo   spoznat,   obsanost 
pretrpit,  otajna  zamucat. 


yl.  TRUMBITA  SUDNjEGA  DNEVA. 


PO  VSEM  SVITU  RAZGLASENA,  PRECUDNA  I  STRASNA 

TRUMBITA  SUDNIEGA  DNEVA, 

u  kojem  vsih  Ijudi  profesijc  i  mestrije,  zagrisenja  i  hu 

dobnosti,    po    Luciferu    segavo    pripovidana    i    pred    oci 

drzana  biti  bote;  hasnovita  stati  ni  samo  cloviku  na  ra- 

dost,   nego   i   dusi   na   korist   i   pobojlsanje, 

PROGOVOR. 

Postovani  i  dragi  prijatejl,  ove  knjizice  od  sudnjega 
dneva,  va  kojih  vsih  Ijudi  tako  duhovnih  kako  svickih, 
visokih  i  nizokih,  prekrsenja  ispisana  jcsu,  ni  drugo, 
nego  jedna  gola  sajn,  koju  kad  se  od  sna  sprobudih,  na 
papir  postavih,  ne  s  cifrastimi  il  osebujnimi,  nego  na- 
vadnimi  i  priprostimi  ricami,  kuliko  je  vrime  dopustilo 
i  ja  u  sajni  na  naglom  iz  Lucifera  govorenja  mogoh  po- 
brati,  Buduci  ada  ovo  listor  jedna  sajn,  ufan  sam,  da 
razumni  Ijudi  nikakovo  srce  ili  zlu  volju  proma  meni 
prijeti  ne  'te,  ar  sajn  je  sajn  i  ostane  sajn,  Kuliko  puti 
cudne  stvari  jedan  sanja;  ne  bi  zato  dobro,  da  b'  vsc 
istinito  bilo;  podpunom  bar  mi  vsak  veruj,  da  ova  sajn 
jos  nigda  i  preistinita  biti  hoce. 

Ja  od  moje  strane  mrzim  Lucifera  kako  vraga,  ar 
on  mene  i  meni  vrstne  kruto  jako  i  gorje  neg  druge  tuzi 
i  nazlobuje.  Zato  i  moje  nakanenje  druge  Ijude  hudati, 
kako  vrhu  toga  publice  et  solemnissime  pro- 
testujem,  Al  ako  bi  jedan  ili  drugi  nad  ove  siromaske 
knjizice  jad  i  cemer  prijel,  naj  k  Luciferu  ide,  ter  njega 
opita,  zasto  je  tak  ostru  pravdu  podigal  i  takva  u  srce 
pogodil,  Spozna  li  se  pako,  da  je  pravo  pogodjen,  naj  za- 
jedno  smije,  onak  se  njega  ne  haja,  ar  kada  cela  druzba 
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smijc,  ni  tak  lahko  norca  poznati;  ili  gdo  ce  segurni  biti, 
naj  se  od  zla  cuva,  tako  prost  bude  ogovora,  Hudo- 
delnik  prija  biti  ne  skodi,  ak  se  listor  u  dobi  povrne,  Do- 
pada  statniku  ovo  delcc,  naj  na  svoje  dobro  vzije,  ako  1' 
pako  hudobnim,  neprijazlivim,  nezahvalnim  i  nevernim 
ne  b'  ugodilo,  nek  je  k  Luciferu  u  pakal  hiti;  zato  srdil 
se  nc  budem.  Bog  Vsemoguci  vsim  nam  pomozi! 


REDOVNIKI  I  DUHOVNI   DOIDU  PRED  SUD. 

V  oka  magnutju  bihu  po  arhangelu  Mihaelu  pred 
Pravdu  pozvani  vsi  pape,  kardinali,  erseki,  biskupi,  pa- 
trijarke,  opati,  masniki  i  redovniki  vsake  fele,  kako  ime 
mogu  imat,  vrh  koji  veliki  arhangel  Mihael  prom  Kri- 
stusu  sudcu  s  poniznim  poklonom  zacel  je  ovako  go- 
voriti:  O  vsemoguci  Boze  i  sudac,  pravicni  Isuse  Kri- 
stuse,  ovo  ti  tvoje  svelo  redovnicstvo,  od  koga  rece 
Apostolus:  Vi  jeste  to  izabrano  plime,  kraljevo  redov- 
nicstvo, sveto  Ijucstvo,  ovim  jesi  ostavil  i  narucil  consa- 
cratia  tvoga  presvetoga  tela  i  krvi,  koja  vridnost  nit  nam 
arhangelom,  angelom  nit  clovikom  ne  bi  dopuscena, 
Ovim  jesi  dal  oblast  na  zemlji  privezat  i  razvczat,  i  sto- 
god  na  zemlji  pripove  ili  oproste,  ima  i  u  nebu  tako  biti, 
Ovim  jesi  narucil  kako  tvojim  najdrazem  prijateljem  i 
cuvarom  tvoju  tovarusicu  i  zarucnicu  svetu  mater 
Crikvu  skupa  sa  vsimi  Nje  darmi  svctih  sedam  sakra- 
mcntov,  na  zlamenje  jedne  osebujne  milosce  i  ufanja 
prom  njim  imajucega.  Ovi  jesu  pape,  kardinali,  biskupi 
i  spovedniki,  koji  za  tvoju  volju  krv  svoju  istocihu,  mu- 
ceni  i  ubijeni  bihu,  Ovi  jesu  oni,  koji  u  potu  lica  svoga, 
u  velikah  nevoljah,  teskocah  i  skusavanju  svoj  vinograd 
zasadihu,  Ovi  jesu  oni,  koji  presveto  ime  tvoje  proti  kri- 
vovercem  i  poganinom  z  aldovanjem  zivota  svoga  tako 
stalno  i  dostojno  zdrzavali  jesu,  z  jcdnom  ricjom,  ovi 
svica  svita  bihu, —  Vrhu  ovoga  zmoznoga  prepurcccnja 


159 

arhangelova  hti  se  Lucifer  od  jada  raspuknut;  pod  svorn 
z  velikim  nazlobom  i  spotovanjem  zacc  ovako  govoriti: 
Moj  glavni  neprijatejl  dobro  je  zagovoril,  premda  opitan 
ne  bisc,  Triba  je  Ijudem,  ar  guske  ne  znaju,  dopuscat 
govorit:  oni  jesu  sveti  i  cisti,  ali  ne  vsi,  —  Nato  namagnu 
svomu  paklenskomu  kancelariusu,  koji  mu  jedne  velikc 
erne  knjige  donese;  vidit  bi,  kot  da  bi  platlici  iz  cele  vo- 
lovske  koze  i  jos  cudnije  veksine  bill  —  ter  na  duhov- 
nike  gledajuc  kako  segav  sofista  ovako  progovori: 

Mi  Lucifer  z  drugimi  poglavniki  Tamnosti  zelimo 
redovnikom  vsemogucega  Boga  sricu  i  zdravje.  Mi  Vam 
veliku  hvalu  dajemo,  da  po  vasoj  ncmarlivosti,  a  nasem 
delu  skoro  vas  svit  (koj  bise  vam  preporucen)  u  nasu 
oblast  dopade,  —  Pak  proti  Kristusu  Gospodinu  ova 
rece:  Presvitli  i  pravicni  Sudac  neba  i  zemlje,  iz  ovoga 
moga  protokola  razabrat  bude[s],  kako  ti  postovani  re- 
dovniki  polag  tvojih  zapovidi  zivihu,  kako  casti  svoje  i 
duznosti  obnasahu.  Vi  biskupi  i  opati,  koji  ste  odluceni 
druge  vueiti,  ravnati  i  dobru  peldu  davati,  kuliko  nezado- 
vojlne  perscne  jeste  k  svetomu  redu  promovirali,  koji 
svojim  malovridnim  zivlenjem  tuliko  Ijudi  shudobili  jesu, 
koje  ste  za  prijazan,  za  preporucenje,  za  rodbinstvo, 
pace  za  debelu  placu  ili  pohlipne  dare  prez  dostojna 
egzamina  u  svete  rede  postavili?  Rad  kojih  zlocest  na- 
vuk,  lenosti,  nekoristno  zivlenje  jest  crikvcno  prosti- 
manje  nezgovorno  oslabilo,  ar  na  obsluzenje  takvih  sa- 
kramentov  pristoje  se  zreli,  vridni,  razumni,  vuceni  i 
pravicni  Ijudi,  Kakvo  nepristojno  drzanje  jeste  nasledili 
predrzivajuc  tulike  drage,  prateci  konje  i  hintove,  tulike 
pse,  tulike  nepotribne  sluge  i  druzinu  iz  crikvenih  do- 
hodkov,  koje,  sto  je  izvise,  duzni  biste  bili  siromahom 
podiliti?  Kakve  nezgovorne  stroske  u  istvini  i  pitvini, 
na  goscevanju  i  drugac  vsakojake  spase  za  vrime  skra- 
iiti  dan  na  dan  ieste  zafrckali?  Kako?  Da  biste  namesto 
toga  vase  podlozne  plebanje  pohajali,  njihova  ponasanja 
izvizbali,  ako  i  oni  ovcice  svoje  u  bozjem   strahu  i  do- 
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slojnoj  sluzbi  obdrzavaju?  Ne  bi  li  vi  duzni  marlivu  skrb 
i  pomnju  nositi,  neboge  ovcice  ravnati  i  z  ricjom  bozjora 
duse  njihove  hraniti,  ali  za  grde  cuvati  ne  imaste  vuha 
(posluh),  podpunom  z  njihovom  vunom  obdivali  sc  jeste? 
Vase  letne  dohodke  dobro  ste  cuvali,  tako  da  ne  ma- 
riste  znati  broj  vasih  ovcic,  nego  kuliko  jezer  skudi  ili 
slo  dukat  vasa  biskupija,  opatija,  plebanusija  donasa? 
Vi  ste  listor  na  desetine  i  aldove  pazili  vzimajuc  mlikOr 
sir  i  vunu,  ako  1'  pako  ovce  vase  zlo  il  dobro  pasene 
jesu,  malo  za  to  hajaste,  Niste  li  rad  cifre  i  gostovanja 
siromahim  podloznikom  i  crikvenom  imanju  mozg  isa- 
snuli,  i  va  torn  vnogo  ostrije  i  nemilostivnije  neg'o  tja 
svicki  iskazali?  Polag  toga  crikve,  skole,  spitale  na 
slran  vrgli,  ter  siromastvu  zapuscali?  Z  jednom  ricjom, 
vi  ste  za  zivota  dobri  politici  i  dvorani,  ali  malo  du- 
hovni  bili;  zato  od  vas  istinit  proverbium:  dok  psi  spa-* 
vaju,  lahko  je  vuku  ovce  krasti.  Vi  drugi  obcinski  ma- 
sniki  i  redovniki,  koteri  od  vsih  nalagov,  stibre,  dace  i 
drugih  svickih  duznosti  (teskocah)  slobodni,  Bogu  [ste] 
vsemogucemu  cistocu  aldovali?  Nima  li  duhovnik  ni  samo 
prez  griha,  pace  od  vsake  maganje  grihov  prost  biti? 
0  poglejte,  vi  duhovni,  i  razmislite,  za  cigove  sluge  po 
redjenju  biskupovih  rukah  prijeti  jeste,  O  kako  cistc 
bile  bi  imalc  biti  ruke  vase,  kak  snazna  vasa  vusta, 
kak  sveto  vase  telo,  kak  zdruseno  vase  srce,  u  koje 
tuliko  puti  vlozili  jeste  najvekse  dobro!  Iz  vust  vasih 
nigdar  drugo  ne  bi  imalo  shajati,  nego  pobozne  i  hasno- 
vite  rici,  kotera  tuliko  puti  telo  Kristusevo  u  svetom 
sakramentu  prijeste,  ona  duzni  biste  jako  postovati  i 
snazna  drzati,  kako  da  bi  samoga  Boga  vusta  bila!  Ali 
iz  vas  nistar  drugo  ne  bi  cuti,  nego  kletve,  prisege, 
psosti,  morgovanje,  ogovaranje,  nesramna  i  druga  vsaka 
malovridna  govorenja  tot  na  placih,  tot  u  krcmah,  koje 
gusce  neg  crikve  il  kapele  pohajaste,  Vi  ste  vsaka  ka- 
stigali  i  obirsazili,  a  sami  ne  htiste  od  nikogar  nit  du- 
hovna   nit   svickoga   kastiga   spoznati,    Oci   vase   bile   bi 
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imale  priproste  i  sramozljivc  biti,  koje  tuliko  puti  u 
svetoj  hostiji  telo  Kristusevo  vidijahu,  AH  vi  njim  pre- 
puscaste  povsuda  u  nasladnoslih  hudobno  prolitati. 
Ruke  vase  imale  hi  bile  snazne  i  ciste  biti,  s  kojimi 
stvoritelja  neba  i  zemlje  doticaste  i  pronasaste,  Ali  kak 
vnogim  smetne  i  vojnjave  iesu  po  skuposti  i  drugih  ne- 
snagah,  da  kada  koji  siromah  za  dite  krstit  dosal,  vi 
njega,  ako  ni  imal  pripravno  vase  skupe  ruke  namazati, 
nikoliko  dan  uciniste  cckat,  da  nigda  neduzno  dite  i 
prez  krsta  morale  poginut,  Kak  vnogo  puti  vi  prez 
uzroka  zapacaste  listor  rad  pomajnkanja  same  place, 
da  zarucni  Ijudi  ne  mogohu  na  dan  i  vrime  po  crikve- 
ncm  obicaju  skupa  priseci;  gdo  je  kriv,  neg  vi,  da  me- 
timtoga  kurvistva  precinjase?  Hi  ako  jedan  mrtvac  ni 
premogal  s  cim  zvone  i  grob  platiti,  premda  zemlja  vsim 
obcinska  biti  ima,  po  kuliko  dan  njega  obrh  zemlje 
drzaste,  da  v  toplom  vrimenu  nevojlno  telo  moralo  rai'.- 
pasti,  i  rad  takva  smrada  i  vojnbe  nigda  betegi  ishodili 
jesu.  In  summa,  nistar  niste  iz  Ijubavi  il  smilovanja,  nego 
vse  primorani  ili  za  duplu  placu  vcinili.  Vi  ste  na  ple- 
banjah  listor  zato  sidili,  da  ste  lukna  pobirali,  a  ni  za 
korist  i  zvelicenje  nebogih  dus,  Vi  ste  listor  ispitavali, 
ako  plebanja  velik  dohodak  ima,  ako  vnogi  trgi  i  sela 
poda  nju  pristoje,  ali  u  najmanjem  ne  skrbili,  ako  po- 
bcznost  i  strah  bozji  med  pukom  nahodi  se,  Vi  niste 
nijednomu  tak  bogatu  kak  ubogu  jedan  bee  pregledali 
al  engedovali,  od  vsakoga  potribovali  jeste,  a  vi  od 
vsega  hotili  ste  slobodni  biti,  Jeste  svakdanju  sluzbu 
bozju  zastentali,  marlivo  po  orsagu  sim  tam  klatili, 
crikve  pustili  crikve  biti,  ak  prem  med  tim  ditca  prez 
krsta,  betezniki  prez  spovidi  i  pricescanja  z  ova  svita 
preminuli  jesu?  Kak  vnogi  med  vami  cifrasto  nosase 
svicki  iz  svilnoga  sukna  opravu,  s  kamukom  kajtase 
podlozene,  sube  z  grlci  opremane,  celu  noc  po  vulicah 
i  skrovnih  kutih  landrajuci  puske  i  oruzje  ponasali?  Vi 
kot  duhovniki  i  sluge  bozje  ne  bi  li  ste  imali  razlogom 

Dr.  S.  ]e2id:  F.  K.  Frankopan.  1  1 
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i  zdrzavanjem  ziviti?  Ali  vi  biste  najlakomiji  i  najveksi 
pijanci;  gdi  listor  dobru  volju  il  hozakanje  zacuste,  lii 
ste  priskocili,  prvi  bili  unutar,  a  najzadnji  van  pojti,  Ako 
prem  duhovnu  pratez  nosaste,  ali  svicku  naturu  i  hu- 
dobnost  pod  njom  imaste,  Podpunoma  hotiste  pred  Iju- 
dcm  i  svitu  od  vsakoga  za  pobozna  i  pravicna  drzani 
biti;  a  kako  jedan  takav  za  dobra  redovnika  stimat  se 
more,  koji  nistar  duhovnoga  ii  sebi  ni  imal,  nit  je  Bogu, 
nit  je  crikvi  dostojno  sluzil,  Ar  sada  ne  gleda  se  na  vase 
duge  popovske  haljine,  nego  vrh  zitka  i  cinjenja  vasa 
sudjeni  budete.  Mi  vragi  cemo  vam  povidat,  kako  bi 
moralo  vase  drzanje  biti.  Duhovnik  ima  se  drzat  kako 
jedan  ponizan  dijak  i  Ijubleno  dite,  koji  iz  skole  i  na- 
rucaja  sina  bozjega  ishodi,  cist  i  snazan  kot  jedan  angejl 
za  crikvu  ravnat  i  obsluzevat,  a  ni  rasipavat.  U  moli- 
tvah  ne  Boga  — 
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nische,  in  commune,  (A  3 — 6). 

4.  L'  Ansianita    de'    Cauallieri,    et    Regole    sotto    quali    mi- 
littano.  (A  41—42), 

5.  Estratto    delle    cose    piu    notabili    in    diuerse    parti     del 
mondo.   (B  182—186). 

6.  Notta   delle   uirtu   porcoree.   (B    150). 

7.  Talijanske   pjesme: 

a)  Dialogho   fra   moglie    e    marito.    (B    105). 

b)  Deh   senti  mio  bene.  (B   104a). 

c)  Haggio   donne   uno   presente,   (D    14).    \         „   i7_201 

d)  Mirate   donne    chare.    (D    16).  )        ^  ^' 

e)  Gilippo,   chi  non  t'  ama.  (B  80). 

Ukoliko  ove  stvari  imaju  bilo  kakvog  znacenja,  i  ukoliko 
pripadaju  Frankopanu,   bit  ce  o  njima   govora  tijekom   rasprave, 

*)  Vidi  o  torn:  B  e  11  o  n  i,  II  Scicento;  isto  tako  K  o  s  t  r  e  n- 
cicev  predgovor  »Vrticu«,  str.  VII.;  a  narocito:  F  r,  de 
Sanctis,  Storia  della  letteratura  italiana.  Milano  1912.,  vol,  II,, 
poglavlje    XVIII   .»Marino«,   pg.    148—180. 

5)  Belloni,  op.  cit.,  pg.  418,-419. 
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•)  Landan,  Die  italienische  Litteratur  am  osterr.  Hofe.  Wien 
1879.,  str.  7,  i  9. 

^)  Landau,  op.  c,  pg.  15. 

')  De  Bin  Umberto,  Leopoldo  I.  imperatore  e  la  sua,  corte 
nella  letterattura  italiana,  Trieste   1910.,  pg.  46  ss. 

®)  Usporedirao  li  prijepis  Frankopanov  sa  sluibenira  zapis- 
nikom,  vidimo  da  je  Frankopan  ovim  redom  prepisivao:  1 — 4 — 5 — 
(3) — 6 — 9 — 10.  Dakle  tocno  po  redu,  sto  mu  se  svidjelo,  samo  je 
Zorzijevoj  raspravi  (5)  dodao  naknadno  madrigal,  koji  pripada  ras- 
pravi  Vertematovoj  (3),  jer  mu  se  valjda  poslije  svidio.  Toga 
madrigala    nije    sluga    prepisao! 

")  Te  su  pjesme:  1.  In  Lode  Accademici  Nouelli  sotto  il 
feliciss.  mo  auspicio  d'  ambo  le  M.  M.  Cesaree  (od  Leopolda  Vi- 
lima).  —  2.  Madrigale:  Ben  sai  bella  Clori  (Leopold  Vilim?).  —  3. 
Sonetto:  Oh  quanto  e  bello  a  riguardare  un  uolto.  (Barone  Verte- 
mate).  —  4.  Vienna  festeggiante  per  1'  apertura  della  presente  Ac- 
cademia  Inuita  il  Danubio  a  gioir  seco.  Sonetto.   (Marchetti). 

*^)  To  su  ove  pjesme:  1.  Raspravi  Buccelenijevoj  (A  16)  dodana 
je  pjesma  »In  Lode  della  Bellezza«,  a  pocinje  ovako:  Lidia 
Saggia,  Gentile,  Honesta  e  Bella;  i  2.  Piccolominijevu  govoru  (u  1. 
akademiji)  dodana  je  pjesma  »Contro  I'impugnatori  del 
uanto  della  Bellezza«,  koja  pocinje  ovako:  S*  inuan  contro 
di  noi  r  orrida  falce!   —  U   zapisniku   dvorske    biblioteke   ih   nema! 

^2)  Te  teme  navodi  De  Bin,  op,  cit,,  pg.  55.:  I.  Se  araore 
deve  esser  solo  o  con  rivali;  II.  Se  abbia  maggior  forza  ed  efficacia 
in  petto  umano,  per  indurlo  a  innamorarsi,  il  canto  di  bella  donna 
o  il  pianto  per  raoverlo  a  compassione  delle  di  lei  sciagure;  III.  Se 
con  dama  amata  devesi  usar  silenzio  o  parlare;  i  IV.  Qual  sia 
maggior  pena  in  una  innamorata  dama,  vedersi  con  improvvisa  par- 
tenza   lasciata   dall'   amato   cavaliere   o   mirarlo   spcso    d'altra   belt^. 

*')  U  jednoj  od  tih  rasprava  »Che  piu  compassioneuol  Cosa 
sia  in  un  Vecchio  1'  Amore  che  la  Vecchiaia«  (A  102)  dolaze  na 
koncu  ovako  napisane  rijeci:  »Dal  n'ro  Regno  d'Amorc  li  (21)  del 
corrente  16"  (57)  —  Di  Voi  —  Sorella  Carissima  —  Venere  la 
Sconsolata«,  —  Sto  to  znaci?  Da  ono  16"  (57)  ne  znaci  godinii 
1657.?  —  De  Bin  drzi,  da  bi  ta  akademija  »delle  schiavc  della 
virtu«  mogla  biti  osnovana  izmedu  1659. — 60.,  ali  mi  je  u  razgovoru 
rckao,  da  to  nije  sigurno  i  da  bi  se  godina  dala  i  prcmjestiti,  kad 
bi  bilo  podataka. 

«^)   Kostrcncic,   Vrtic,   pg.   IX. 
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IV.  GARTLIC  ZA  CAS  KRATITI. 


')  Zanimljivo  je,  da  je  prijepis  talijanskih  pjesama  »Deh  senti 
mio  bene«,  >Haggio  Donne  uno  presente«  i  »Mirate  Donne  chare« 
(D  17 — 20),  pisan  po  slugi  na  jednakom  formatu  kao  i  »Gartlic«,  i 
da  ovdje  prvi  list  nosi  paginaciju  328 — 329,  a  zadnji  337 — 338!  Cini 
sc,  da  je  i  njih  Frankopan  isprva  kanio  uvrstiti  u  zbirku  —  a  t  o 
bi  bio  dokaz,  da  ih  je  on  ispjevao  —  ali  kasnije  mu  se 
valjda  nije  cinilo  zgodnim,  da  hrvatske  i  talijanske  pjesme  Zajedno 
izadu,  pa  ih  je  izlucio  iz  zbirke.  No  zbirka  je  zaonda  jos  ipak  imala 
obuhvacati  i  Zganke,  pa  je  na  listovima  indeksa  ucinjena  nova  pa- 
ginacija,  koja  je  nastavila  tamo,  gdje  su  Zganke  prestale,  t.  j.  sa  320. 
stranicom. 

')  U  indeksu  nema  doduse  ni  pjesme  »Lila  spoganja  Teseu« 
s  njenim  pendantom  »Teseus  sebe  prica«  (138 — 140),  ali  kako  se  te 
pjesme  nalaze  usred  zbirke,  to  su  one  jamacno  slucajno  ispale.  U 
konacnoj  redakciji  indeksa  to  bi  se  ispravilo;  tamo  bi  bila  jamacno 
i  posvetna  pjesma  navedena, 

=)  Vrtic,   pg.   VI. 

*)  Tako  na  A  17 — 26:  Libretto,  Di  diuerse  orationi  Latine. 
(Sadrzaje  cetiri  latinske  molitve).  Na  A  27 — 35  je  napisano  devct 
talijanskih  molitava.  Na  A  36a  je  napisan  naslov,  koji  sigurno 
oznacuje  molitvenik:  »Officium  Beatae  Mariae  Virginis,  nuper  re- 
formatum,  et  Pij  V.  Pont,  Max,  iussu  editum.  Ad  instar  Breuiarij 
Romani  sub  Vrbano  &  (?)  recogniti,  Vbi  omnia  suis  locis  sunt 
extensa,  cum  Ind:  et  Orat:  a  Pio  V,  ordinatis  et  Hymnis  ab  Vrbano 
VIII,  correctis,  Accedunt  Psalmi  Vesp.  et  comple:  pro  Domicis  et 
Festis  totius  anni;  una  cum  Rosario  B,  Mariae.  Antuerpiae.  ex  offi- 
cina  Plantiniana  Balthasaris  Moreti,  M,  DC.  LXII,  Ex  bulla  SS,  D. 
N.  Pape  Pij  V,  de  recitatione  officij  beatae  Marie  Virginis«.  —  A 
na  A  39b  ima  opet  naslov:  »Dies  Sodalis  Parthenij  in  consueta 
Christianae  et  Marianae  Pietatis  Exercitia  et  Preces  distributus 
Adjecto  Officio  B.  V,  Mariae  Defunctorum  alijsque  minoribus  Offi- 
cijs  et  Litanijs  .  ,  .  Passaij;  Apud  .  .  .  (ls?)fcgium  Holler  Anno 
M.  DC.  XLVI.  Amen  Jesu.« 

*)  Na  jednom  folio-listu  ima  pod  naslovom  P  r  o  P  p^  (pro 
prinbipe)  Frankopanovom  rukom  napisana  zbirka  razlicitih  senten- 
cija  iz  sv.  pisma,  sv.  Augustina,  Agapeta,  Plinija,  Cicerona  i  dr.  — 
Frankopan  ih  je  sabirao,  da  ih  upotrijebi  u  kojoj  molbi  na  cara, 
kako  se  to  vidi  iz  dodane  opask'?:  »N.  B.  quia  Hungaros  rebellan- 
tes  &c.  &c.  ad  se  appropinquantes  et  ueniam  postulantes  uel  inuo- 
cantes  non  reiecit;  idea  v,  C.  uenio  alacris  et  bonae  fidei  plenus 
quod  me  non  reyeciet.  nee   repudiabit«. 
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")  Tu  kaze:  quolibet  die  Veneris  septem  Psalmos  Poeniten- 
iiales  cum  Litanijs.  Aut  officium  de  S,  Cruce.  —  quolibet  Sabbatho 
offitium  Immaculatae  Concoeptionis.  —  quolibet  Mense  offitium 
Sacrae  Barbarae  pro  Impetranda  felici  Morte.  —  Omnibus  festis  B. 
Virginis  Mariae  officium  conueniens.  Aut  Coronam.  —  Diebus 
Mercurij  jeyunarc.  —  Diebus  Veneris  nil  cocti  comedere.  —  qua- 
libet  Septimana  Medium  Horenum  pauperibus  dispensare  in  suffra- 
gium  Animarum  Purgatorij.  NB.  Saccellum  erigere  in  honorem  Ssmac 
Trinitatis,  Deiparae  Virg,  Mariae  et  S.  Patronorum  S.  Joseffi,  S. 
Joannis  Baptistae,  S,  Francisci  et  S.  Antonij.  —  Na  drugoj  strani 
pribiljezena   je   mala   molitva:    »In   Honorem   S.   Francisci«, 

')  Imadu  jos  dva  papira,  na  kojima  se  s  jcdne  strane  nalaze 
koncepti  nekih  listova  s  datumom  od  januara  1671.,  a  na  drugoj 
strani  koncepti  pjesama  iz  Gartlica,  no  pjesme  ce  biti  nastale 
znatno  prije  —  jer  u  januaru  1671.  bio  je  Gartlic  vjerojatno  vec 
gotov  i  prepisan  —  a  Frankopan  je  papire  s  konceptima  pjesama 
upotrijebio  i  za  koncepte  listovima, 

^]  Slavko  J  e  z  i  c,  Kiiizevna  ostavstina  Frana  Krste  Franko- 
pana.  Grada  za  povijest  hrvatske  kuizevnosti.  VIII,  Izd,  Jugosl. 
akad,  u  Zagrebu.  1915.;  str.  181. — 228,  Izaslo  i  kao  separatni  otisak. 
—  Buduci  da  je  neke  stidljive  Ijude,  koji  o  znacenju  naucnih  edi- 
cija  imaju  cudne  pojmove,  vrijedao  preslobodan  ton  ovih  pjesama.  a 
mozda  i  satira  na  svecenike  u  »Trumbiti«  —  nasla  se  aka- 
demija  ponukanom,  da  tu  ediciju  unisti.  Motivacija  je  za  to  bila: 
da  su  »pune  najprostije  lascivnosti,  kcja  vrijeda  cudorede  i  po- 
mucuje  slavnu  uspomenu  pjesnikovu«!  —  Nekoliko  se  otisaka  ipak 
sacuvalo, 

^)  Diporti  del  Crescente,  Divisi  in  rime  morali,  devote, 
heroiche,  amorose.  In  Brussela,  Appresso  Giov.  Mommartio. 
MDCLVI. 

^"j  Cf.  A  V  a  n  c  i  n  i,  Leopoldi  Guelielmi,  archiducis  Auslriae, 
principis  pace  et  bello  inclyti,  virtutes,  Antverpiae.  MDCLXV.  (Ne 
govori  o  pjesnickom  radu).  —  Landau,  op.  cit.  pg.  12. — 14,  — 
Brockhaus'   Konversationslexicon;   sub   voce:   Leopold    Wilhelm. 

^')  Popis  svih  pjesama  Frankopanovih,  kao  i  njihovih  vrela, 
nalazi  se   u   napomenama  k  izboru  iz  njegovih  pjesama, 

'-)  U  popisu  pjesama  u  napomenama  k  izboru  dodano  je  uz 
ovih   14  pjesama  u  zagradi  »c,  m,«   {=   compositio  mea). 

'  )  Isporedi  biljesku   pod   ')! 

")   . .  .  ono  je  mrtav  cjelov,   komc 

poljubljena   Ijcpota   ne   vraca   cjclova; 
ali  sudari  dvaju   zaljubljcnih   usana, 
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kad  usta   ranjavaju   usta, 

pravi  su   cjelovi,   gdjc   se   pravednom   voljom 

toliko    daje    drugome,    koliko    mu    se    oduzimlje. 

Neka   cjeluju  usta   znalicna  i  lukava 

il'   grudi  ili  celo  ili  ruku;  no  nikad   nc  bilo 

kod   lijepe   zene  nijednog  dijela, 

sto  bi  mogao  biti  poljubljen, 

do   ustiju  —  gdjc   jedna   dusa   i   druga 

hrli  i  cjeliva  se   i  ona,  i  sa  zivahnim 

daskom,  sto  prelazi  iz  duse  u  dusu, 

daje  zivot   lijepom  blagu 

Ijubecih   rubina : 

Take  da  govore  izmedu  sebe 

oni  zivi  i  oduhovljeni  cjelovi 

0  velikim  stvarima   uz  maleni  glas  .  . , 
Takvu   radost   Ijubeci   kusa,   da,   takav   zivot. 
dusa   s   dusom   sjedinjena; 

te  su  kao   u  milju   planuli  cjelovi 

susretaji    3vaju    zaljubljenih    srdaca,    sto    Ijube. 

(Preveo   R.   Katalinic   Jeretov). 
*')  Svrha  je  pjesnikova  da  zadivi: 

govorim  o  odlicnom,   a  ne  o  nespretnom; 

onaj,  koji  ne  zna  da  zadivljuje,  neka  ide   da  timari  konje. 
(Preveo   R.   Katalinic   Jeretiov). 
*'')  Ruzo,   smijesku  Ijubavi,    djelo   nebesko, 

Ruzo   mojom  krvlju   orumenjena, 

Ti  si  ukras   svijeta  i   ures  naravi, 

Zemlje  i  sunca  djevicanska  kcerka, 

Svake  vile  i  pastira  radost  i  briga, 

Dika  si  svoje   mirisne   porodice; 

Ti  nosis  zastavu   svake   Ijepote 

1  vladarica  si  svega  cvijeca 


Neka  se  ponosno  sunce  ne   oholi, 

Da   slavi  slavlje  izmed'   sitnih   zvijezda, 

Jer  ti  izmedu  potocnica  i  Ijubicica 

Razotkrivas  svu  svoju  divotu. 

Ti  si  sa  svojom  jedinstvenom   Ijepotom 

Sjaj  ovih  strana,  a  sunce  onih, 

On  u  krugu  svorae,   a  ti  na  svojoj  stapci, 

Ti  si  sunce  na  zemlji,   a  ono  ruza  na  nebu. 
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I  bit  cc  izmedu  vas  jednake   zelje: 

Ti  budi  sunce,  a  sunce  tvoj  Ijubavnik. 

Ono  ce   odlicjem   tvojim   i  tvojom   napravom 

Zaodjeti  zoru   na  svomc   istoku: 

Ti  ces  razasuti  po  laticama  i  po   liscu 

Njegovu  odoru  zlatnu  i  plamenu; 

I  da  ga  preslikas  i  naslijedis  posvema 

Ti   ces  vijekom  nositi  u   grudima  malo   sunce. 

(Preveo   R.   Katalinic    Jeretov). 
^')  Cf.   De    Sanctis,    Storia   della    letteratura    italiana,    II.    cap. 
XVIII.  Marino,  pg.   148—180. 

^'^)  Crescimbeni,     Comentarj    intorno     alia    sua     istoria     della 
volgar  poesia.  In  Roma.   1702.  Vol.   I.,   pg.    104—105. 

^■']    Svaka   zena   hoce    da    bude    lijepa. 

Tko  zeli   da   mu   bude   prijatna 

Ljubav   zenama, 

Ne  smije   da  kaze. 

Da  nijesu  ugodne,  mile  i  krasnc; 

Neka   samo  drzi  tu  tajnu  u  svom   sicu; 

Jer  svak  dobro  znade,   da  sve  zene, 

I  ako   znadu  da  jesu,  ne   ce  da   budu  ruzne. 

(Preveo   R.   Katalinic   Jeretov). 


V.  DIjACKE  lUNACKE. 

*)  Dr.  Dragutin  Prohaska,  Das  kroatisch  -  serbische 
Schrifttum  in  Bosnien  und  der  Herzegowina.  Zagreb  1911.,  pg. 
158—170. 

")  Dr.  Tomo  Maretic,  Nasa  narodna  epika.  Izd.  Jug.  Akad. 
Zgb.  1909.,  str,  9. 

"]  V.  Dr.  Branko  Vodnik  (Drechsler),  Izabrane  narodne 
pjesme.  I.   Zagreb   1913.,   pg,   10—11. 

*)  Vodnik,  op.  cit,,  pg.   13. 

'*)  Vodnik,  o.  c,   pg.   14. 

")  Prohaska,   o,  c,   pg.   154   ss. 

')  S  tima  bi  se  izvodima  dali  izvrsno  sloziti  navodi  Mareti- 
cevi  u  »Nasoj  narodnoj   epici«  u  Pristupu. 

*)  Nasa  nar,  epika,  str,  122. 

")  J  a  c  k  e  ili  narodne  pesmc  prostoga  i  ncprostoga  puka 
hrvatskoga  po  5upah  soprunjskoj,  mosonjskoj  i  zelr>znoj  na  Ugrih. 
Skupio  Fran  Kurclac,  starinom  Ogulinac,  a  rodom  iz  Bruvna 
u  Krbavi.  Zagreb  1871.,  str.  298.  —  Imadc  jos  jcdna  zbirka   »iadki«: 
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Nakovich,  Jacskar.  Ug,  Sztarograd  1876.  —  Te  jacke  imadu 
isti  jezik,  koji  jc  i  u  Frankopana,  nade  se  i  jednaki  metar,  ali  una- 
toc  pomnog  isporedivanja  nije  mi  bilo  moguce  naci  mnogo  dodirnih 
tocaka  u  ovim  zbirkama  i  u  Frankopana, 

^"j   Ovaj   stih  je   u   »Vrticu«  (str,   143.)   ispao. 

1*)  Pripadom  budi  spomenuto,  da  Frankopan  rado  svoje 
pjesme  prepjcvava.  Tako  se  opetuju  pojedini  stihovi  u  »Eha  srican 
glas«  i  »Eha  odgovor«.  »Spetenje  clovicanske  pohlipnosti«  samo  je 
parafraza  nabozne  pjesme:  »Opominanje  na  dobro  delo«.  Jednako 
se  odnosi  »Vrimc  cvitje  povenuje,  beteg  lipost  iskoncuje«  prema 
»Lipote  zemaljske  jesu  nistar«,  pa  »Trpece  nista'-  ni  na  svitu« 
(Gartlic)   prema   »Na   svitu   nistar   ni  trpece«   itd. 

^■-)  Maretic,   op,  c,   pg.    237—238. 

VI.  ZGANKE  I  SENTENCIIE. 

^)  Na  listu  B  188  nasao  sam  jedina  tri  koncepta  ovih  zganki: 
At  lac  (100.),  Eho  (120.)  i  Jastreb  (u  prijepisu  38.  Duda),  Po- 
sljednja  je  zagonetka  napisana  olovkom,  djelomicno  vec  izbrisana. 
te  se  jedva  moze  citati, 

")  U  prijepisu  »Diporti«  umetnut  je  jedan  list  (B  150)  tali- 
janski  napisanih  »misli«  pod  naslovom  »N  otta  delle  uirtu 
porcoree«,  koje  s  punim  pravom  nose  svoj  naslov.  To  se  moze 
iz  bilo  koje  od  tih  misli  vidjeti;  tako  na  pr,  »Per  sposarsi  non 
hauendo  anello  ne  lui  ne  la  sua  morosa  (!)  caciar  un  dito  in  culo 
lui  a  lei  et  lei  a  lui«,  Kome  ovo  blago  pripada,  ne  znam;  mozda 
Frankopanu   samomu. 

VII.  TRUMDITA  SUDNjEGA  DNEVA, 

*)  Ovi  su  valjda  vec  i  onako  bili  odsudeni  na  pakao,  pa  ih. 
nije  ni  trebalo   na  posljednjem  sudu! 

']  Trebalo  bi  znati  i  to,  kakve  su  to  »knjige,  koje  je  popisal 
Dyonis  Carthus  od  skradnjih  cetirih  stvari  clovika«,  Meni  nije  o 
torn   djelu   nista   poznato. 


VIII.   SLOVENSKI   PRIIEVOD  «GEORGE  DANDINA«.. 

*)  Vidi  o  tom:  T.  M  a  t  i  c,  Ein  Bruchstiick  von  Molieres 
George  Dandin  in  der  Uebersetzung  F.  K,  Frankopans.  Archiv 
f,  si.  Ph.,  XXIX.,  str.  529 — 549.  Tu  je  i  tekst  Frankopanova  prijc- 
voda   odstampan. 
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^)  Isporedi  te  jezicne  osobitosti,  po  kojima  se  odaje  pisac 
Hrvat,   kod   M  a  t  i  c  a,   1.  c,   str.   539—40. 

^)  Schau-Biihnen  Englischer  und  Frantzosischer  Komodian- 
ten,  Franckfurt  am  Mayn  MDCLXX.  —  U  trecem  svesku  je  prijevod 
George  Dandina«. 

')  Cf.  Matic,  op.  c.  pg.  536—538. 


IX.  NAVIK  ON  ZIVI,  KI  ZGINE  POSTENO. 
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ada,  dakle 
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balota  (tal),  kugla  • 
bantovati   (madz,),   uvrije- 

diti,  uznemiriti 
batriti,  hrabriti,  tjesiti 
batriv,  hrabar 
bee   (m,),   sitan   novae    od 

mjedi 
beteg  (m.],  bolest 
Boreas,   sjeverni  vjetar 

cajzlin  (nj.  Zeisig),  cizak 

calaren,  varav 
calarnost,  prijevara,  lu- 

kavstina 
cemer,  otrov 

dericen,  cpasan  (?) 
dugovanjc,  stvar,  zabava 
dundar,   stijeg,   zastava; 

odio  vojske 
durat,  dorat  (konj) 


cntfedorati  (m.),  popustiti, 

dopustiti,    oprostiti 
ersek  (m,),  nadbiskup 

frcovati,   puhati,   dahtati 

gartlic   (nj,),  vrtic 
godina,  kisa 
griendlic,  krkusa  (ptica) 
grlec,  ovratnik 

haluga,  grm,   siprag 
harac  (m,),  boj 
harmica  (m,),  carinara 
hejus,  V,  hius 
henjavati,  henjati,  pre- 

stati 
herpauka  (nj,  Hcerpauke), 

talambas 
hintov  (m,),  kocija 
hius  (m,  hius)  =  ris 
hlipiv,  pozudan 
hozakanje,  bancenje  (?) 
hvdati,  Ijutiti  se 
hudoben,  zao,  zloban 
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kamuka,  vrsta  platna   (nj. 

Damast) 
katana  (m.),  vojnik  ' 
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kip,  slika 
klaris  (m,),  koralj 
kocak  (m.),  bijcla  caplja 
konci,  barem 
kotriga,  udo,  clanak 
krauzanje    (nj.    krauseln), 

kovrcanje,   kustranje 

landrati,  skitati  se 
listor,  samo 

maganjast  (taL),  pogrjesan 
magnutje,   trenucc,   cas; 

prolaznosf 
morgovanje,   mrmljanje 
mrieljen,  mrtvacki 
muzovir  (ili  muzuvir,  tur,], 

opadac,  zlikovac,  zloivor 

naglic,  karamfil  (?) 

nastor,  borba,  prkos,  zloba 

nebitje,  odsutnr>3t 

ncg,  samo 

nezvist,  neznanj' ,  nesigur- 

nost  (?) 
njust,  sobolj 


obirsaziti,   kazniti   globom 

(»birsagom«) 
oroslan  (m,),lav 
orsag  (m.),  zemlja 

pajdas  (m,),  drug 
palos  (m,),  bojni  mac 
i>elda   (m,),  primjer 
plaviti,  plivati,  broditi 
podstupiti  (nj,  unterstehen), 

usuditi  se 
pondriti,   pognjuriti,   razo- 

niti 
prepovidati,  zabraniti 
pripecenfe,  dogodaj,  dozi- 

vljaj 
pripctiti    jsc,    slucajno    sc 

dogoditi 
prisasten,  buduci 
protulitje,  proljece 
prugla  (nj-),  batine,  sibljc 

razstimati    (tal.),    procije- 

niti,  prosuditi 
rostati,     zvecati,    drndati, 

sumjeti 

segur,   sigiiran 
sinjal  (tal,),  znak,  biljeg 
snaziti,  cistiti 
spenza  (tal,),  trosak,  novci 
sponesast,  oholost  (?) 
spozabiti,   pozabiti,   zabo- 
raviti 
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segavost,    mudrost,    luka- 

vost,  musicavost 
sereg  (m,),  ceta,  gomila 
sip,  svirala 
skrbav,    scrbav,    okrnjen, 

osteccn 
skriec,  seva 
skurina  (tal.),  tama 
stiglic  (nj.),  cesljugar 

tarca,  stit,  nisan 

testir,   svjedocanstvo,   po- 

tvrda 
tinja,  tenja,  sjena 
tolvaj  (m,),  tat,  lopov 
tovarus,  drug 
tram,  greda 
trpeti,  trajati 


ukaniti,  prevariti 

vadlja,  oklada 
valovati  (m,  vall),  priznati 
vim,  vimdar,  ta,  ipak 
vrcda,  odmah 
Yuraziti,  raniti  (?) 

zabiti,  zaboraviti 
zastentati,  zakasniti 
zastentati  sc,  zadrzati  se 
zgajati,  pogoditi 
zmagati,  uzmoci,  pobijediti 
zrenuti,  izagnati 
zvirar,  lovac 

zivot,   tijelo. 


Dr.  S.  ■Jezic  •"  F.  K.  Frankopan. 


12 


Stamparske  poqrjeske. 


Str.     5.  redak  23.  mjesto  otescano         citaj:  oteScano. 
,,      22.       ,,  1.        ,,       najodlucnija      ,,       najodlicnija. 

„      83.       „        26.        ,,       za  Turke  „       na  Turke. 


SADRZA]. 


Strana: 

Predgovor           5 

I.  ZIVOT  I  RAD 
Frana  Krsie  Frankopana. 

I.  Zivot    i   znacaj   pjesnikov 9 

II.  Elegija 25 

III.  Talijanske    akademicke    rasprave 32 

IV.  Gartlic    za    cas    kratiti 38 

V,  Dijacke    junacke             ...  56 

VI.  Zganke  i   sentencije 67 

VII.  Trumbita    sudnjega    dneva 71 

VIII.  Slovenski    prijevod    »George    Dandina« 76 

IX.  Navik   on   zivi,   ki  zgine   posteno    .......  81 

II.  IZBOR  IZ  DJELA 
Frana  Krste  Frankopana. 

Napomene    k    ovom    izdanju 93 

I.  Gartlic  za  cas  kratiti. 

Predgovori   pjesnikovi: 

1.  Gartlic    za    cas    kratiti 101 

2.  Dragi   prijatelj,    poklon   i    pozdravljenje       .....  101 
Cefirus,    kak    Flori   zruca   protulitje, 

Flora   Ditelini  zaufuje   cvitje 102 

Od   srice   nestalnosti 103 

Zmoznost   srice   k   suncu    spodoblena 105 

Sricu    vsaki    isce 107 

Sricno  u  Ijubavi  prigodjenje 108 

Neprilidno   je   rizicno 109 

Spetenje   clovicanske   pohlipnosti    .       .       .       .       .       .  110 


J80 


Strana; 

Izizvanje    kupida HI 

Srce    zaluje,    da    vilu    ne    vidi 112 

Cvilja    razmislenje   i   zalostno   protuzenje    .       .       .       .  113 

Pozvanje    na    vojsku 114 

Vrime  cvitje  povenuje, 

beteg  lipost  iskoncuje 115 

Zomica   na   dobro   oporainajuc 116 

Starica    zaluje    mlade    danke 117 

Starac    batriv    u    zivotu 118 

Navuk    mladim    gospojam    i    divojkam 119 

Pariz    i    Galatea 120 

Clovicstvo    zove    se    prava    lipota 122 

Babajko    od   divojke  Ijubav  prosi 122 

Komar  jadno  kluje  drago  Usee   Orizbe       .       .       ,       ,  123 

Bi  Grujica  u  lov  posal,  na  dvojicu  ne  htec  dosal  .       .  124 

Lovac    pravo   cini,   ar   v   slobodi   zivi 126 

Zvirara   marlivo   lovlenje    cini   srcu    povojlno   zivlenje  127 

Pastirnica              129 

Rukam    belim    na    diku 130 

Beteg   drage    Klori   srce   pozaliva 131 

Mati  kcer  udaje,   posten  navuk   daje 132 

Otac   sina   ozenuje,   pravo    hizit   naputuje    ....  134 

Roza  u  nadrih   stojeca 136 

Hajduk    tuzi    svoju    nevolju 137 

Titulusa  nima,   ime  vimdar   ima 138 

Trpece   nistar   ni   na   svitu 138 

Kupida    slipa    malaju,   al   krivicno 139 

Kitici    darovanoj    hvala 139 

B.    D 140 

II.  Pjesme   na  narodnu. 

A.  Napojnicepristolu 141 

B.  Dijackcjunackc 142 

Sto  se  kada   ne   iskuje,  to  se   v  hipu  prigodjuje   .       .  142 
Noge  prala  divojka  pri  sdencu, 

najde    sricu,    da    proscenjc    vencu 143 

Od    Vlasica    junaka 141 

Divojka    krcmarka    zna    volit    junaka 145 

Nigda  jedna  zalost  poveksiva   radost 145 

Srica   daje,   kaj    misal   ne   zgaje 147 


181 

Strana. 


III.  Nabozne  pjesme. 


Na  svitu  nistar  ni  trpece 149 

Razmislenje    zemaljskoga    stvora    proma    nebeskim    ,       .  149 

Od    ohola    clovika 149 

Lipote   zemaljske  jesu   nistar 150 

Razmislenje   zuba,   koji  boli 150 

Hudobnost    telovna 150 

Vsim   je   smrt   podjeti 151 

Opominanje    dusi    k    pokoju 151 

rV,  Zganke   za  vrime   skratiti 152 

V,  Sentencije    vsakoja§ke  155 

VI,  Trumbita    sudnjega    dneva 157 

BiljeSke 163 

Literatura  173 

Rjecnik  manje   poznatih   rijeci 175 


-^^'   » -x 


>    X 


§4  ^  ^^* 


^ 


'i-^^^t/ynSy 


.4 


<r 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


PG 

1618 

F7Z73 


Jezic,  Slavko 

Zivot  i  rad  Frana  Krste 
Frankopana 


